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Svaii jöfif r^e  2rfju( = ^ vamumtit 

Ausgabe  B. 


I)er[a(i  oon  Auniift  Stein  ia  j)uts(lani. 

"Jllb.  "ÖCttCCfc,  ^irector  bcr  So^liicnfti^ulc  ju  Scrliit: 
It  JTnnjö|'i|"ri)c5d)nl-(ßionimotil;.  (Siftcr  ^l;nl.  Siebente 

2)tc  (5ormculcl)rc;  mit  fvan,^öfiid)cn  uiib  bcittid)cu  Übuugö= 
fä^en  unb  ciiiev  neuen  S)av)'tcüunß  ber  üe^rc  uom  il5cib. 

^rei^  2  maxi 

/rnn{ö|"ifd)f  5d)ul-(ßrnmmatik.  3UH'itcr  Tf;cil.  Siebente 
iHiiflacie.  1878.  [Wut  ttcii  'iH'vänbcrunijcu  bcc^  Dict. 
de  TAcademie  üon  1878.) 

®te  ®i)ntay;  mit  fransöfifd)eu  unb  bcutfc^en  Übungefd^en  unb 
(Stücfcu  jn)ammcnl)ängcnbcu  Snfjaltö. 

__l ..__        ^rei§  a  mul 

/rnnjöfifdif  5ri)«l-C5rommftttk.  Ausgabe  B.  (Aturj^ 
iicfat)tc  (^3ranimatif.)  @rfte  ^Jtbtffciluiu]  (3(u'ofprad)e. 
gornumlebre  olme  bie  iiureaelinäüincn  luTbcn.  Über- 
fciuin(]^5=  inib  iiefeftüde).    gtotite  Sluflai^c.    1880. 

^rci§  1  maxi  50  ^^f. 
—  Stocitt   31bt[;ei(ung    (®ie   unrccjclniäljigcn  3Serbcu 
mit  ÜbungSfä^en.  (Syercitien  unb  (Syteinporalien 
in  jufammentjängenbcn  ©tücten).     1878. 

..._.......___         ^reil  1  "maxi 

2)  Sva\\}öf\fi\]t    Öorfd)iilc.     gür    ben    Unterrid;t    auf 

^Xbd;tcrid)u(cn.   S^m^^t  %n\iac\e.    1879. 
^4!rci§  1  maxt    Gart.  1  'Maxt  20  q]f.    ^n  ßalicobanb 
1  m\xt  50  ^f- 

3)  Die  fraiijönfriK  2us|"pröd)c  in  met(;obifd;er  ®arftcllung 

unb    fd}ulniä{3iGer   ?ya|)ung    (2.  äluftage   in   )Soxbc'- 
rdtung). 

^)  English    Vocabulary    and    English   Pronunciation. 

^eutfd) '- (SngliHtc^^  a.sccabular  unb  met[;obi1d}e  Ein- 
leitung 5um  ©rlern cu  bcr  englif d}cn  3lu§fprad;e. 
3)?it  burd;gängigcr  33e5eid)nunq  ber  3lugiprad}e 
(Riffern).  Stierte,  neu  bearbeitete  SlufTagc.  1877. 
,.-.._.^_._^.._         ^^^^^  2  maxi 

5)  ^raiijönrdjCö  Cffcbud).  3hifang§=  unb  93littelftufc. 
5l>on^illbert  33enede  unb  griebrid)  b'^arguc§. 
1878.    'J)iit  fad;Ud;en  unb  fprad^lic^eu  Semertungen. 

^^rei§  1  Wmt  20  ^^f. 


E>4^lJfr^ 


grati5öfifd]e 

Ausgabe  B. 


(Srfte  2lt)t(]ei(iiug. 


■3n()alt:  'Stuöfpvacfie.  ^•ormen(e()ve  (mit  '3(ut^i'd)tu§  ber  unregelmäßigen 
33evbcn).  gi-'^iniöfifdie  unb  beutfcfie  Ubungöftütte.  Sefeftiicfe. 
33ocabeI=S3ev3eicf)ni[fe. 


3llkrt  ßenetke 


Sircctor  ber  3opf)ienfcf)ule  ju  ik'rliu.  c^ 


3iüGÜe,   r-CDidiclG  i^iifl'acjG. 


2}Jtt  bell   biird)   bic  7.  'Jdiilage   beö  Dictionuaire  do  TAcadeniie  franQaise 
öon  1878  bcbtngteu  ^inberungen. 


^otöbam,  1880. 

5?  e  r  (  a  i]    d  d  n    %  n  g  u  ft    2  t  e  i  n. 


i)orrcbe  }nx  ^ujcitcu  Auflage. 


?ie  neue  Süiflage  biefer  CSTi'tcn  3lbtf)eilunci  ber  Ausgabe  B  meiner 
Avan^jöfifdien  2diul  =  0h'aniniatif  tjat  Jtcfclbc  Scttcn^a!)!  luie  bie  evfte 
Stuf  läge:  bie  notifenbigeu  ober  augcmeffeneu  xHnbevuugeu  I)aben  gemad)t 
werben  fönnen,  üf)ne  bie  erfte  Stniage  nad)  Umfang  ober  ©lieberung  3U 
mobificiren. 

3u  ben  notiuenbigen  3(nberungen  gab  lelbftüerftünblid)  bie  neue 
SluC'gabe  bes  Dictiounaire  de  FAcademie  Don  1878  Stnlaß.  ^ür  im 
(Sprac^gebraud),  namentlid)  aber  für  5d)reibnieiie  unb  2lu5iprad)e,  war 
maud}erlei  511  oergleidien.  3"  'isolo,^  beffen  Ijaben  beifpielcnueife  bie  Junten 
une  prote'ger  eine  anberc  3tel(e  unb  33ef)anblung  erf)a(ten :  ber  ^Binbeftrid) 
nad)  tres  ift  fortgefallen:  ftatt  bei?  2rema  in  ii^övtern  loie  poete  ift  ber 
©raiHo  eingetreten  u.  bgl.  .•öinfiditlid)  ber  2{uöfprad)c  anrb  eo  xviiU 
fommen  fein,  ba^  idi  für  äBörtcr  mit  fdnoanfenber  Sluefpradie  jene  für 
uuö  aienigfteno  am  meiften  binbenbe  '^lutorität  511  .'Hate  gebogen  unb  in 
ber  neuen  Stuflage  meines  23ud)eö  bao,  maä  id)  gefunben,  oeriüertet  i)abc. 
3)ian  braud)t  nur  an  SBörter  ©ie  avril,  peril,  sens  ju  benfen,  um  fid)  ju 
oergegeniDärtigen,  oon  ireld)cm  ^ntereffe  in  biefer  Jpiniid)t  bie  neueften 
^eftimmungen  ber  Slfabemie  finb.  Stn  gemiffen  2tcllen,  3.  5^.  Seite  140, 
l}Cibi  id)  aud),  um  Bi^^ifcln  ober  fruditlofem  "Ttadifudien  oorjubeugen, 
angegeben,  bei  rreld)en  äSörtern  bie  2(fabemie  bit  JJtuc'fpradje  mit  2till= 
fdjioeigen  übergangen  I)at. 

Ter  Son  moidlle  ift  jet>t  nad)  öeftd)tcpunften,  welche  auf  eine  2lb= 
f)anblung  oon  Havet  in  bem  6.  3'-ilFÖ<^"S2  ^c^"  Romania  (1877)  jurücf-- 
jufüf)ren  finb,  in  einer  oon  meiner  fi-ü^eren  3(uffafjung  abmeic^enben 
23eife  bargeftellt. 

2(nbere  2?eränberungen  betreffen  ^auptfäc^lid)  Raffung  unb  C^in» 
orbnung  oon  Siegeln,  3.  23.  beim  ^U^onomen  unb  bei  ben  2tu»gang^" 
formen.  (So  lag  mir  baran,  in  biefer  jroeiten  2(uflage  nid)t  nur  ben  3Utö= 
brucf  ba,  voo  es  geboten  ober  tt)unli(^  fd)ien,  nod)  präcifer  unb  fürjer  ju 
rebigiren,  fonbern  anö:^  burc^  nod)  größere  3td)tfamfeit  auf  bie  äußere  5?or= 
füt)nutg  beö  Jt'i)'-^'^^'  "^ß^  begebene  fo  überfid)tHd)  als  nii)glid)  unb  aud) 
für  bao  Sfnge  leid)t  unb  fd)nell  erfaßbar  ^u  mad)en.  ^4><4"'icr  unb  2^rucf 
finb  3u  biefem  Bwecfe  oon  bem  öerrn  ä^erleger  bereitmilligft  fo  gemault 
lüorben,  bcL)^  bie  äußere  Stusftattung  iro^l  altgemeinen  Beifall  finben  wirb. 

(5in3elnc  2ä^e  in  ben  Übungsftücfen  finb  burc^  anbere,  n3eld)e  mir 
paffenber  fd)ienen,  erfeljt  loorben. 

G'iner  genauen  Surc^fid)!  finb  bie  ä>oeabel  =  iserjeid)niffe  3U  bm 
iibuugßfäfeen  unterjogen,  eine  er^eblid)e  Stnjatjl  oon  inieabeln  ift  I)inju= 


vr 

gcfiuU  uunbcu,  fo  bajj,  uicmi  etwa  in  bcii  jpätcvon  i)lbfi1)iiittcn  bco  iUid)« 
lU'uniicn  3dnilcrn  tvoUbom  bicfcc>  ober  jcnco  4öovt  fcl)(cn  foUtc,  bamit  eine 
3?evanlai"iunii  lun-ließt,  bic  "inicabeln  oorljevcief^enbev  3lbfi1)nitte  ju  unebev= 
J)olen:  eine  'iHTiinftaltung,  bie  für  fcl}UHid)evc  2ii)ülcv  lunt  '^dt  ju  3ctt 
bnvdianc'  nütiii  nnb  für  alle  fövbcvlid)  ift.  Hub  menu  nui'icaditct  bor  ';\1inf)e, 
UH'ldie  auf  (iTiidnuuui  ber  'Inicabeln  mniuanbt  ift,  fllcldiuiol)!  einmal  ein 
illuc-bvucf  fel)len  follte,  )o  bavf  id)  \vol)\  bavauf  ix'^ui^  neljnien,  "i^a^  ec  fid) 
um  ein  2duilbud)  l)anbelt,  iüeld)eö  unter  '^Inlettuiit^  beö  Vel)revö  benufet 
wirb,  ber  mit  feinem 'i'^iffen  ta  einttitt,  wo  bao  \?el)vbud)  etaiac«  nntevläöt. 
5lu|un-bem  ift  and)  in  5t3etrad)t  ju  5iel)cn,  bap  bie  3diülev  nom  brittcn 
X'lbfdmitt  an  bevetto  befonbere  !S?cctüveftunbcn  I)abcn,  U)eld)c  i^nen 
ebenfalls  'isocabeln  5nfül)ren,  fo  baf^  id)  bic  3"i-''cvfid)t  l)efle,  eo  fei  in  ben 
■i^LH'abcI  "l^ev^eidmiffcn  biefev  neuen  l'iuflacie  a,cmu}  jiefleben.*) 

?ra  oI)ne  i^enuluinß  wn  "i^evben  une  pouvoir,  vouloir.  dire  u.  bg(., 
au'nii'ifteno  in  itiveu  l)äufic^ften  Aovmeu,  eine  t)äf;lid)e  ilionotonie  bei 
llbuiuiöfätie  entftanben  fein  unirbe,  fo  fommen  biefelben  öfter  Dor  nnb  fi'tb 
andi  meift  luicabelmäBifl  aufiU'fiil)rt.  3>*-'^'-'  'in'rlci'ieubeit  aber  in  biefer 
.iöinfid}t  Lunfdiunnbct,  wenn  bei  ^43eflinn  ber  Ücctürc,  unb  ^^»uar  ßon  ben 
erfteu  Vectüreftuubeu  an,  oon  2tunbc  jn  3tunbe  eine  'Plummer  bco  ä>er» 
jeid)uiffey  ber  (U)  l)äufigften  unrei^elmäfjigen  l^erben,  wie  fie  2.  164  ftel)en, 
üocabelmäfjiß  auöiuenbig  gelernt  anrb.  2)iefc  (5inrid)tnnfl  I)at  fid)  auf 
ber  unter  meiner  l^eitnng  ftel)enben  Slnftalt  aU  praftifd)  beunifjrt,  ba  fie 
ber  ^>!eetüre  unb  ben  flramiuatifd)en  ÜbuncKu  oiIeid)mäfiiii  ,^u  gute  tommt. 

(Sine  faft  iileid)e  Vifte  ftel}t  aud)  in  bem  lu^n  Ar.  b'.parcineö  unb 
bem  llnterjeidiueten  l)erauönci?ebcneu  JVvott^öftfd)cn  ^cfcbitcl)C  C^ln= 
fange-  unb  l^iittelftufe:  i^reio  l  ^Viarf  20  H?f.)- 

Xsn  betreff  weiterer  l*'>efid)tc.punfte  unb  ^kk,  lueldie  id)  bei  Ausgabe  B 
im  5üige  gef)abt  Ijabe,  erlaube  id)  mir  auf  bac  f)ier  folgenbe  ^l^ürn)Ln•t  jur 
erften  Stnfiage  I)injumeifen. 

9)teinem  (iollegen,  .öerrn  ©locben,  bin  id)  oon  neuem  für  bic 
Unterftiil3ung  bei  ber  (iorrectur  ber  S'rudEbogen  ju  großem  S^anfe  Dcr= 
pflid)tet. 

iUrliu,  i>m  10.  Üctüber  187Ü. 

91HJ.  23euctfc. 


J^iiö  ber  i)oircbc  jur  tx^tn  Auflage. 

2^ie  mit  ber  'i\'5eid)nnng  Ausg-abe  B  erfd)ieueue  ^Bearbeitung  ber 
Arau5iififd)en  C^n-ammatif  unterfd)eibct  fid)  Don  bem  erften  5l)eile  meiner 
in  7. 5)tuflage  iiürt)anbenen  3d)ul-(^nammatit  mel)r  bem  Umfange  alö  ber 
rarftelluug  nad).  aiMeberl)ü(entlid)  barauf  aufmerffam  gcmad)t,  ba^  für 
gewiffe  3(^utcn   unb  :^\ßcdc  eine   fürjcrc  unb  lcid)tcr  gcljaltenc 

')  3«  bem  Socabel  =  SScrxeidbnig  ju  ben  öefeftücteii  (S.  165-180)  ftiib  *Böiter, 
bic  in  ben  erften  3(DfcI)nittcn  f)äuf(C(  oorfonnnen,  iiict)t  oon  neuem  auf8eful)it. 


vn 

9?ortü^nmg  beö  ©rammatifdien  crtt)ünfcf)t  iräre,  Ijabt  idi  mit  bctn  I)icr 
rorlicticnbeu  ^J3uciie  liefen  .».binbiu'bunßcn  .'Kcrfinunfl  ]n  ixcici,cn  flcfud)!. 

^|uiiärf)ft  bemcvfo  id),  bafi  idi  I-Hmi  bcu  Iciteitbcn  Ü^ciiditepunfteii,  nad) 
wcldicn  id)  mir  ben  Untcvrtd)t  im  Avair,ölil"d)cu  bel)anbclt  beute,  aud)  in 
bicfcr  neuen  2(rbcit,  trolj  aller  Äürjungen  unb  "in-reinfadiunflen,  nid)t 
abticwidicn  bin,  ba  idi  cjcrabc  ber  cioienartigcn  (^ieftaltitng  bcs  bc^üglid^cn 
l'etirftoffcö  bk  günftige  Süifna^me  'lUfdireiben  mn§,  voddjc  meine  5^'fl"3ö= 
fi|d)e  O'Uammatif  bei  liernorragenben  .Hcnnern  nnb  AÖrberent  bee  'Sprad)» 
unten-id)te  gefunben  hat.  üe  l)aubclte  fid)  bemnad)  lun-anegenb  barnm, 
neben  meiner  Aranuifiidicn  2dinl  ("'irammatif  ein  Veljrbud)  lierauc-'^ugeben, 
roeld)e£i  nad)  bem  -lungangc  'IiiülIer^Vattmann^C'  für  bac-  i^ateimfd)C 
„.vtnr^gefaBte  ^nanunatit  ber  franUififdien  3pradie"  lieipen  fijnntc. 

Um  bie  a.Hntl)eilnng  bec-  3tpjtee  miiglidift  praftifdi  cin^triditen,  ijabc 
id)  bie  rarftellnng  nnb  Ciiniibnng  ber  ACirmenlcl)re  auf  uuei  3tbt^eilungen 
in  5»uci  gcfonberten  .öeften  bered)nct.  Tie  CSrfte  21  btl) eilung  umfaßt 
bie  ?formenlel)re  mit  2ütC'i'd)lu§  ber  unregelmäßigen  Sterben;  bie  ^loeite 
3Xbtl}eilnng  entl)ält  als  Jöaupt)ad)e  bie  unregelmäßigen  3>erben  mit 
ba'^u  gel)örigen  Überfe1iung£'[tücfen.  i>eiben  gemeinfam  ift  bie  .öin'^nfügung 
lum  'L'efeftücfen,  eine  beigäbe,  bie  mandiem  lieb  fein  wirb,  ba  man 
in  ben  5luögangc'monaten  ber  3emefter  fdion  auf  ben  unteren  3tufen 
gern  in  bem  grammatifd)en  ^J<f)rbud)  felbcr  einigen  l^efeftoff  lur  'i^erfügung 
t)aben  mill.  Xie  !L'efeftücte  in  ber  3roeitcn  lHbtf)eilung  bilben  barin 
jugleid)  bie  ©nmblage  \üx  Übcrfeöungc'ftoff  auö  bem  5^eutfd)en  inö 
^ran5öftfd)e,  unb  ^tnar  in  ber  2trt,  t>a^  ^tcfclbett  Sefeftücfe  (Siufammen» 
^ängenben  3*^'^<J'tö)  in  entfpred)enb  beut) d) er  S3earbeitimg  bee  Seyteö 
foiDo^l  bie  in  bem  Sectüreftoff  Dca'fommenben  äÖörter,  35>cnbungen  unb 
grammatifd)en  3ad)cn  r>pn  neuem  iuntüt)ren,  aly  and)  ta-s  l^erftänbnio 
ber  3i)ntaj:  anba[}nen. 

rie  fürn'rc  Raffung  ))on  Ausgabe  B  ift  tl)eily  burd)  53efd)ränfung 
ber  ?1iegeln,  tt)cil-:^  burd)  l^crfür^ung  be^  Übcrfc^ungcftoffec'  bemirft  morben. 
3,n  33etreff  ber  3ät3c  i)abc  id)  ',u  bemcrfen,  ta^  ein  bebeutenber  2l)cil 
berfclben  neu  ift.  ^d\  i)abc  neue  3ä^e  gegeben,  einerfeitc-,  meil  ec*  A^xube 
mad)t,  Stcueö  jn  bringen,  anbererfeitt\  aeil  id)  benen,  rceld)e  für  föjrcreitien 
unb  Ci-rtemporalien  Stuciria^l  lieben,  in  ben  Übungc'fäfeen  beiber  a^e= 
arbeitungen  meiner  Wrammatit  fo  Diel  i^eränberung  ]n  bieten  münfd)tc, 
i^a}i  beim  3ud)en  nad)  3ät3en  ^,um  Tictiren  reid)lid)  'IHaterial  5ur  5?er= 
fügung  ftäube. 

rie  einjelnen  9himmcrn  ber  i^ocabehin-r^eic^niffe  finb 
fo  angelegt,  i>a^  bie  nid)t  gan?  {)äufigen  Si^ijrter  immer  non 
neuem  aufgefül)rt  werben,  bamit  3d)üler,  aH>ld)e  üDran  = 
gel)enbe  3tücte  nid)t  übcrfeljt  l)aben,  wegen  ber  l^ocabeln 
nid)t  in  i^erlegen^eit  fommen. 

Xenen  gegenüber,  weld)e  bei  bem  (irlernen  ber  3prad)e  has  Über= 
fe^en  einjelner  Säge  fel^r  befd)ränfen  ober  überhaupt  nur  oI»  einen 
9totbe^elf  gelten  laffcn  tooKen,  erfläre  idi,  M^  bie  Iurd)nahme  oon  red)t 


vm 

indcii  füldicv  2äUc  wäörcnb  beö  ©i'Iernens  ber  AOvntciiIc()rc  imb  jum 
iiutcn  .Jhcil  aiul)  nodi  beim  iulvcibcn  bor  2i)ntajf  am  bcfteu  mit  bcv 
2pvait)C  bcfaimt  mad)t.  ilnnt  iinb  iiHMibmui  fon.no  bic  ni'ii'tti"iitifci)cn 
^i^cvl)ältiüifo  bviiu';cn  beim  lilbcvi"cl.H'n  ciujdncr  3ä^c  fcftcv  ine  (>icbärf)tiüe 
alü  bei  bcr  'i'cctürc.  Slii^cvbcm  muffen  \a  and)  bic  fvaii,Uififcl)en  3äfee  für 
bic  cvftc  ^cit  beo  Untcvviittö  bic  ilectüvc  mit  uertvetcn. 

3u  bcr  'iBovfüfjninci  bcr  3lue'fprad)e  bin  id)  meinen  oft  fnnbiieflebencn 
©runbfäl3en  tren  iKbHebcn.  :Jd)  werbe  ftctö  bei  ber  Über^cuflunci  beljarrcn, 
baf?  in  bem  Stnfangö'^emefter  bao  forflfältic^e  (5inüben  ber  'iini^-- 
fpradie  in  'inTbinbunii  mit  3(nei(^nnnci  lum  iUnabeln  t)anptfädi(id) 
inC'  9üuie  \n  faffen  fei.  T'ae  2prid)mort  Co  ([ui  est  difforc  n'ost  pas 
jjordn  trifft  l)ier  nid)t  },n:  bie  C5vfal)rnnoi  le^rt  flcnni^fam,  i>a^  i^erfäunuiio 
rationelicr  'iu'treibnnii  ber  '^tnefpradie  nnb  nnjnrcid)enbe  ^i^eriirffiditiflnnii 
beo  2?ocabe(lernenö  fpnter  feiten  ©tcber  flnt  3emad)t  mirb  nnb  fd)Icd)tc 
Avädite  für  ben  Untcrrid)t  in  bcn  neueren  (Sprad)cn  inib  il)re  ®d)ä^ung 
beint  *4>ii&lifum  träi"it.  i^eibcei,  Grlerncn  bcr  5lnyfprad)e  nnb  ber 
33ocabcIn,  (äBt  fid)  in  ber  i}(ufftellnng,  bic  in  bcn  3(nfanflC'=':).H-iragrapf)cn 
oorliegt,  (eid)t  mit  einanbev  iinb  mit  bem  grammatifd)en  "^l^enfnm  Der» 
eiiriiten. 

Jn  ^U'treff  ber  5d)n(en,  auf  aicldien  Ausg-abe  B  \n  gebraud)cn 
luare,  benfe  id),  baf?  biejenigen  meiner  geefjrten  .'öerren  CSoKcgen,  mcld)c 
meinen  9(nfid)ten  ;^uftimmen,  für  On}mnafien,  .''Real=  nnb  .*i>öl)crc  51^ürgcr= 
fd)nlen  gan^,  nad)  inbioibnelter  2(nffaffung  ber  Unterrid)teiveifc  fid)  jum 
%i)cxl  für  bie  jc^t  in  7.  Slnflagc  lunljanbene  (^h'ammatif,  jnm  2:l)eil  für 
biefe  neue,  fürjcre  Ausgabe  B  entfdieiben  bürften.  5)ic  ;'){ücffid3t  auf  bie 
>riL>d)entUdi  ?)U  ©ebotc  fte{)enbe  '^at)l  ber  (i'tunben  mijd)tc  mit  babei  be= 
ftimmcnb  fein.  Ü^eibe  iöcarbeitungen  finb  fo  gef)altcn,  ba^  man  bamit 
eilte  bcrartigc  Äenntnis  ber  fi-an3öfifd)en  '2prad)c  fd)affen  fann,  baf5  nid)t 
nur  grammatifdies  Serftänbniß  erhielt,  fonbcrn  aud)  3(neignung  eineö 
nid)t  geringen  i^orrato  öon  2öt)rtcrn  nnb  äi>enbungen  ermöglid)t  unb  ein 
fefter  örunb  für  bcn  münbUd)cn  öebrand)  bcr  '2prad)e  gelegt  lüirb. 

©peciell  für  l^öljcre  9}täbd)cnfd)ulen  I)abe  id)  barauf  ()injn= 
weifen,  ta^  ba,  wo  man  Don  meiner  g-ranjöfifdjcn  aSorfcfjulc  C^cijx-- 
bud)  für  ben  2lnfangö  =  Untcnid)t  auf  2iJd)tcrfd)ulen.  ^^otöbam,  jnjcitc 
2tuf(age,  1879 ;  a^crlag  non  21.  2tcin)  öcbraud)  mad)t,  nad)  2lbfoloirung 
bcr  erftcn  52  2citcn  berfelben  auf  ber  näd)ft  folgcnben  2tufe  in  Ausgabe  B 
geeignet  mit  2eite  33  bcr  llnterrid)t  fortgefcM  wirb,  wobei  ber  übrige 
Jnlialt  ber  'i8orfd)ulc  (2Bcnbungcn  bco  aUtägHd)cn 'Ccbcnc^  —  ('''»cfpräd^e 
—  ä>ocabelftürfe  —  Wcbid)tc)  fid)  baneben  angemeffcu  oerwerten  läßt. 

3m  übrigen  erlaube  id)  mir  in  iU^treff  ber  O'^runbfätjC  nnb  3(n= 
fd)anungen,  nad)  weld)cn  id)  bic  !i3c()anblnng  bcr  franjöfifd)cn  feirammatif 
auf  2d)nlen  beurtl)cile,  mic^  auf  bic  2?orreben  jur  7.  Sluflagc  meiner 
J^ran3ii3rifd)cn  2d)ul  =  @rammatif  ju  bc^ictjcn. 

iicrlin,  ben  23.  gebrnar  1877. 

%ih.  »citctfc. 


^rfter  3l6f(^mtt, 


§§  1—37.    "iluöfUrodic.    5»cf(inotioit  t^CQ  bcftimmtcn  un^ 

ics    unbcfttmmtcii    *i(rtifcls..      Preseut,    Iiiiparfait    unÖ 

Passe  defiiii  uott  avoir,  etre  unD  doiiner. 

IDie  Oniif^yRcfi  ]jrnjio|iitiotien.     !Da.s  Wtcfitüjllt   üficr  öie  SteOfimg 
öec  lUöiter  im  Satje. 

§  1.  mpf)aiitt 


a  a  ä                1 

i    i  i 

4    H\  ku 

b  t>cf)  be 

j*)  ji 

r    err  er 

c  ßet)  ce 

k    ia^  ka 

s    cß  es 

d  be^  de            1 

1     elf  el 

t   tet)  te 

e  ef)  e   ' 

m  cmiu  em 

u  ü  u 

f  eff  eff 

n    Clin  en 

V  ircf)  ve 

g  *)  je 

0    c  ö 

X  ief§  iks 

li  afc^  ach 

P    l^e^  pe 
z  ^z'!)h  zed. 

y  icjrccf'  i-grek' 

*)  5)te  9(usiprad)e 

öon  o-  unb  j  läßt  fid) 

ntd)t 

mit  bcatfdjen  33ud)ftaben 

angeben:   ,t;-  lautet  une 

bie  evfte  Silbe  be^^ 

Sorte*^  „flcntrcn",  j  unc  btc 

5Diittc[fiIbc  oon  „loßticn 

." . 

§  2.    3(u§fprc(öe  be»  bum^jfcn  e:  e  sourd. 

1)  ^er  @trid^  "  bebeutet  öänge,  ^  türge  eineS  SSocatS, 
g.  ^.  rä,  mä. 

2)  ©in  8tricf)  inie  über  e  in  de  fpr.  bei)  ( ^nngerl^itt)  l^etßt 
31  c  c  e  n  t.  X^a^feibe  ^eicbcn  I)  i  ii  t  e  r  einem  •53uc6ftaben,  am  @nbe 
einer  Silbe,  5.-^.  päpä'  begeid^uet  aud)  ben  Xon,  b.  b.  bie  ju 
betonenbe  Silbe. 

Siegel.  1^a§  e  ol^ne  Stccent  l)  int  er  einem  ©oufon  an  teu 
bilbet  mit  bcmfelben  eine  Silbe  unb  ^at  einen  fd)marf)cn, 
bumpfcn  V'aut,  ät)nlirf)  beut  e  bc§  3ß}ortc§  ^fio^re,  aber  noc^ 
fdimäd)er  aii-'  bicfcS.  ^n  ber  ßitbfilbc  ift  e§  mcift  nur  ein 
3eid}en,  t^a^  man  ben  Sonfonantcn  füll  auStönen  laffen  muB- 

^cnecfc,  Stniij.  (Sinmm.  B.  I.  2.  JTufi.  1 


2  §§  "2—3.    Timipfci^  iinb  ftiiimncö  e. 

©cifpietc: 

rare  fcltoii,  fpvid)  iTi'-iv 
malade  tvaiif,  ipvicf)  ni;i-lii'-(le 
il  parle  er  l'pridit,  fprid)  il-par'-le. 
®cm.    T^aö  fletne  e  feil  bicfoö  |d)iiHid)  laittcnbc  e  bcjeid^ncu. 

2)  ^m  ^imcrn  ciiicsi  Scrtö,  5.  ^. 

il  mena  er  füt)vtc,  fpvid)  il-m.-nri' 

il  araena  er  fidirtc  licrbcl,  f).n-irf)  i-la-me-nn' 

il  appela  er  rief,  fprid)  i-l:i-pe-lä' 

il  regarde  er  betraditet,  [prid)  il-re-gar'-de. 

3)  in  ciiifiltiiijeu  iinh'tern.    >^u  uerc}leid)en : 
©äiile  :  le  bcr,  ba!§;  ibit ;  ec^:  le  malade  ber  Äraufe. 
?ogc     :  je  kl):  je  parle  id)  [precbe. 

Ü^äume:  me  mir,  mid):  il  me  regarde  er  betrad)tet  mic^. 

©iite    :  te  bir,  bid):  il  te  mena  er  führte  bid). 

©rö^c  :  se  (s  =  |)  fic^ :  il  se  regarde  er  bctradjtct  fid). 

:  ce  (c  =  R)  biefer,  bie[e§ :  ce  de  biefer  5i"i]Ci'f)"t. 

g-reiibc :  de  üoii,   an^ :   il  parle  de  ce  de  er  fprid)t  üou  bicfem 

©D^nc  :  ne  nic^t.  [5incjer^ut. 

^rüdc  :  que  (qu=f)  aHHd)en,  luekte,  UHHd)cÄ;  n\>3  (alö  3i'^-age=^ 

tuort);  baf3. 

^ie  Sßörter  öon  le  bi^5  que  luerbeu  iilndid)  luic  bte  letzten 
(Silben  ber  forftcbeiiben  beiUid)eii  tl^örter  cie[vrod)en.  ra  fid) 
le.  je,  me  u.  )'.  W.  beim  Spred^en  immer  an  aiibere  '.Wörter  an- 
lehnen, [o  (antet  ba-5  e  bartn  tute  in  einem  mebrfitbigen  ^^orte, 
3.  ^.  II  te  mena  er  führte  bid),  [pr.  il-te-nie-na'.  II  le  regarde 
er  betrad)tet  il)n  (ober  e§),  fpr.  il-le-re-gar'-de. 

I^aö  e  in  (Silben  hinter  einem  Gcnfonanten  tvk  in  rare,  ma- 
lade, il  parle,  il  regarde,  il  mena,  il  appela,  le,  je,  me  n.  bgl.  J)eißt: 
buni^fe^  e  (e  sourd). 

(Sine  Silbe  mit  bem  bumpfen  e  beifu: 

tmui^jfe  Silbe  (syllabe  sourde). 

^ebe  anberc  Silbe  beint  eine  Uülle  Silbe  (syllabe  pieine 
ober  syllabe  sonore). 

21  um,  Jiu^  e  l)iutev  ciuciii  lioiiioiinuten  ift  nur  bami  ein  bunipfeö  e, 
tueiiu  csi  bie  2 übe  fcijltcfjt,  luie  iii  \nirk:  beim  luenii  311  berfelbeii  ;5tlbe 
nod)  ein  ßouioiiant  ge()övt,  nne  in  ]>i\v/cr  (jpved)cii)  obev  iner  (:'Jieci-),  fo 
bejeid)uet  cö  ctueu  an  bereu  2c\ut.    (Xavüber  §  (i  uub  7.) 

§  3.    $)aö  ftumme  e  (e  muet). 

Stumm  ift  e  in  brei  J'^illen: 

1)  am  Gnbc  eineC^  'Bortet  binter  einem  $BocaI,  3.  ^. 
Marie  ä)iarie;  arm^e  ^eer  (e  njte  ee  in  See). 


§§  3  —  5.    ©tiimmeö  e.   Setominij.    3i(beuiievtf)et(inui.  ;-J 

2)  ^m  ^nnern  ctnc§  3Bortc§  ftiiiter  einem  ^i^ocai, 
3.  ^.  il  priera  [pr.  pri-rä'  er  iuirb  bitten. 

3)  am  @nbc  etne§  ilBorte§  hinter  einem  (i^oufouautcu, 
toenn  bae  ioli^enbe  3Bort  mit  einem  3?ocaI  anfäncjt,  ^.  >d.  II 
parle  ä  Marie  fpr.  il-par-lri-Ma-n'  er  fpricfit  mit  ü)carie. 

§  4.    Slcceutregcl.    Sßorttou. 

3cdc.s   frnnjü|ifific  Jllort  luird    auf   der  fcfjtcn  uoKcn  Silßc  ßctont. 

X^emnacf)  lüerben  auf  ber  (et3ten  eitbe  betont:  mena', 
amena',  appela':  auf  ber  uorletjten:  rare,  malade,  parle, 
regarde. 

§  5.    ^Bcrt^eiluurj  ber  (Jonfoitonte«  ü6cr  bte  citt5elucn  ©itbeu. 

©n^toit. 

1)  XioppetcDufonanteu  loerben  luie  bie  einfacf)en 
auSgefproc^en,  atfo  appela  fpric^  ä-pe-la. 

2)  (Sin  (Sonfonant  jtuifcfien  gtoei  ^ocalen  bitbct 
Silbe  mit  bem  ^ttieiteu  i^ocal,  3.-25.  T'ame  dame  =  dä-me; 
malade  =  mä-lä-de;    unt]leid)  inegal  =  i-ne-gal. 

(Sbenfo  üer^ätt  eö  fid)  mit  gtüet  äöörtern,  üon  benen  ba§ 
erfte  auf  einen  ©onfonanten  enbigt,  ba§  gipeite  mit  einem 
25oca(  anfängt,  mie  il  amena  =  i-lä-me-nä. 

3)  (£ine  33erbinbung  Don  jirei  ober  bret  C£onfonan- 
ten,  bie  ficf)  in  ber  :^(u«fpra(l)e  3triifcf)en  5)üei  i^ocafen 
üereinigen  laffen,  bilbet  Silbe  mit  bem  jttieitctt 
5l3oca(,  3.«. 

triste  =  tri-ste  traurig;  artiste  =  ar-ti-ste  ^ünftter; 
il  admire  ~-  i-la-dmi-re  er  bemnnbert. 
®rei  ßonfonanten: 

il  distribue  =  il-di-stri-bue  (u  =  ü)  er  üertl^eift. 

4)  dine  Steige  öon  Sörtern,  njetd^e  bem  Sinne  nad) 
3ufammengel)i}ren,  toirb  iuie  ein  Söort  gefproc^en,  fo 
baB  ber  .^aupttcn  auf  bie  (et3te  Silbe,  ober,  tüenn  ein  bnmpfeS  e 
im  Slnölaut  ift,  auf  bie  Dor leiste  Silbe  be§  leisten  iiun-teö  einer 
folc^en  Üicil)e  fällt,  3.  ^.  II  amena  Marie  =  i-lä-nie-nä-Ma-ri'e. 

S  0  betont  man  überall  beim  Vefen  fran^öfifdjer  Säl3e.  X)ie 
bem  -Spaupiton  (Sat3ton)  üorangelienben  Sörter  bebalten  3rtiar 
ben  iljnen  eigentl}iimlid)en  Xon,  bod)  tritt  ein  fold;er  iJ}}  ort  ton 
an  Stärfe  gegen  ben  Sat5ton  3urüd. 

1* 


4  §§6  —  0.    @cid)Iofjciic«  e.   Offene«  e.   ©cnination. 

§  6.    '^ai"  (^cfti^Ioifcnc  e  (e  ferme). 

e  unvb  i\cfprc»rf)cn  luic  cc  in  See  in  ilnnlevii  \vk: 
la  t^merite  bic  iHn'UH\'^enl)cit ;   la  piete  bic  (S'vöiuiiiijifcit;  le  the 
fpr.  te  bcv  '^ke:  donner  i^ebeii;  doiiiioz  Qcbt;  preförer  yovjictieu; 
lo  pied  bcv  Jiiß. 

?(Ifo  bei  "IiHn'tcvn  mit  '  (accent  aigii)  über  bcm  e  (e)  unb 
t>cr  ftuinmcn  CScnf onantcit ;  beim  r  in  doimer  mib  pr6f6rer,  d 
in  pied  imb  z  in  donnez  finb  [tu mm. 

§  7.     2)a§  offene  e  (e  ouvert). 

5>ovbcincvfuiu3.  Tao  r  am  (i'ubc  cincö  cinfilbiiKu  3ubftautiii^ 
ttnvb  a  u  y  fl  e  f  p  r  0  d)  e  n :  l?aö  r  in  bcv  2>  e  r  b  a  l  c  u  b  u  n  ß  er.  j.  513.  in  donner, 
ift  ftumnt,  bii(.  s  nnb  t  ah  (5-ubconfonant. 

Va?-  offene  e  iinvb  etwa  \vk  ä,  aber  tiefd^ärft  c3efprocr)en,  3.^. 
le  pere  ber  '-Iviter      la  mere  bte  iVciitter    le  fröre  ber  ^^rnber 
la  tete  ber  Hopf         la  fete  biTo  Jyeft         je  prete  irf)  (eilie 
le  fer  bat>  (Sifen         la  mer  ba«?  IVieer       la  terre  bic  ©rbe 
apres  nad):  tres  fcbr  le  lilet  baC>  Oiel3         il  est  (fpr.  i-le)  er  ift 

la  promesse  ba§  3?erfprccf)cn     le  reste  ber  5l?cft 

eile  est  belle  fie  ift  fdjön  il  regrette  er  bebancrt. 

(SttbenüertlKiding:  pe-re,  me-re,  fre-re,  te-te,  fe-te, 
pre-te.  te-r«,  fi-le',  prö-me'-ße,  re-ste.  e-lö-be-le.  il-re-gre'-te. 

3^ne  ('  I}at  nlfo  btc|cu  l'aut  (son  ouvert.  offenen  2ant)  in  Sörtevn  mit 
e  C  f)cit3t  accent  gravc)  unb  u  ("-  I)ciJ3t  acceut  circouUexe),  foivic  oor 
einem  anciiefprodiencn  r.  lun-  rro,  s,  t,  st,  sse,  ste,  lle,  tto. 

:fö  c  n  1 13  e  r  qefcbörf t  ift  ba§  e  ouvert  in  n n b  c  t  e  u  t  e r 
eilbe,  3.  «. 

fermer  5nmacf)en  restcr  bleiben  destiner  befttmmcn 

fermez  mad)t  5U  restez  bleibt  destinez  bcftimmt. 

§  8.    E  ouvert  rjefdjricbeu  ai  unb  ei. 

Sie  e  ouvert  tauten  and)  a  i  unb  ei,  3.  ^. 
le  balai  ber  33cfen  le  palais  (s  ftunnn)  ber  "l^alaft 

la  laine  bic  3i^p((e  il  aime  er  tiebt 

la  reine  bie  ^önicjin  la  peine  bie  'Ilcüf^e. 

§  [).    2)efIinatiou. 

1)  Tic  fran^öfifcben  2ubftautilie  baben  nid)t,  trie  bie  bentfdjen, 
in  bcn  i.Hn-fd)iebeuen  ^-äden  (tSafuc^!  ücrfcbiebcne  ©nbun^ien. 

2)  (5^3  t^ibt  im  ^-ran^öfifd^en  feine  X^cflination,  fonbern  nur 
ein  ^efltnation«Perbältni§. 

3)  'J3ian  nnterfdieibet  im  ^-ran^öfifdien  nur  .^rnei  Ök'fd}(cd)tcr, 
"i^a^  männlicbe  nnb  ba'o  ireibüfbe. 

4)  Ter  beftimmte  ".Hrtitel  (Article  d^fini)  l^ei^t  für  baö 
männliche  (^cfd}(cd)t  le.  für  ba^o  mciblidie  la,  3. 3?.  le  pöre,  lamere. 


§§  9  —  11.    Setliimtion.  5 

5)  V'a§  '3^efü^atiDn§t)el•t)ä(t^igi  im  5'rau,^öfifd)cu  ift  am  ciii= 
fad)ftcn  6ci  ©tiicnuamcn  ,^it  crtcuucn,  5.  AB. 
'^Jom.'       Paul  (ipx.  pol)  'l?aiU  ober  ber  %^aüi 
@cn.    de  Paul  von  i\iut  et»,  üon  bcm  ^^hiuI  ob.  be§  ^au(  ob.  '^ani^» 
"Dat.      ä  Paul  i^aiil  ober  bem  'l^aui 
3(cc.  Paul  i\iiit  ober  beit  'l?au(. 

(SI?enio   5u   befliiiircu:    Bernard   53ernl)arb;    Pierre  'ißeter; 
Marie;  Amelie  :?(maüc;  Paris  (s  ftiimm)  %m^. 

^^ox  ben  iiHn-tern,  bie  mit  einem  inual  aiifaiu^eu,  iinrb  au§  de 
d',  5.  ^.  d'Auiolie  ftatt  de  Amelie. 

9(iiö  bem  oorfte()enbeit  rctltiiatioiuobeiiviel  (Paul)  ergibt  fid): 

1)  ^Ter  5(cciti'atiii  ift  gleid)  bem  i^Jümiitatiü. 

2)  Ter  ©enitio   ioirb   mit  .^ülfe    üoit   de   tjebitbet;    de   ift 
^räpofitiou  unb  I^eifit  Oon  ober  aifo. 

Ter   I^atiü    luirb    c^tcidifally   iiermittelft   einer   ^räpofition, 
näm(ict)  ä,  cjebitbet;  ä  bcbcntet  ^n,  nad),  an  unb  in. 

3)  Tic  (Sit]cnnamcn  ftef^en  im  3^r an 5 öftf d)eu  ol^nc  5(rtife(; 
bcr  %^an(  fieiBt  alfo  unr  Paul. 

§  10.    ^cfliimtiou  be§  SuOftftittiüö  mit  bem  Bcfttmmteit  %xiittl 

S^orbciiicvfuntj.  s  in  les  uiib  des.  x  in  uux,  founc  s  alo ':phiral  = 
3 eitlen  ift  ftmnm:  fpr.  le,  de,  aux  =  ö;  meres  =  me-re.  2)ie  S3inbung 
be^  s  unb  t  ftein  3.  8,  §  17. 

9JiMt  bem  beftimmtcn  lucitiHd^en  Slrtifet  la: 
Singular  (Singulier).  "Plural  (Pluriel). 

9tom.       la  mere  bie  ':)?tutter  —    les  meres  bie  SOiütter 

@cn.  de  la  mere  oon  ber  9.)cutter  —  des  meres  üon  ben  9;)?üttern 
ober  ber  0.)httter  ober  ber  9J?ütter 

Tat.     a  la  mere  bcr  9!)iutter  —  aux  meres         ben  SJhitrern 

31cc.         la  mere  bie  lÜiuttcr  —   les  meres  bie  'JJtüttcr. 

(gbcnfo  5u  beÜiuircn: 

la  dame  (ä)  b.  I^amc  la  perle  bie  ^cxk    la  datte  bie  Dattel 

la  tasse  (ü)  bie  laffe  la  perte  b.  iuTÜift  la  nappe  ba§  Jifc^tut^. 

§  11.    Olegeltt  ü6cr  bie  2)efHuotton. 

1)  I^'cr  (5)euitiu  beö  Singular^  tuirb  gcbdbet,  iuben:  de  üor 
ben  5(ccufatio  tritt. 

3^er  X~atiD  be§  Singular^  luirb  gcbilbct,    inbem  a  oor  ben 
Stccufatio  tritt. 

2)  ^m  "^^lural  iucrbcn  ß>enitiu   unb  Tatit»   ebeufo   gebilbet, 
benn  des  ift  fouiel  a(§  de  les  unb  aux  fooicl  al§>  ä  les. 


C)         §§11—13.  'Bäi}c.  2Iu«fprad)c  üoii  a.   Stunimc  Snbconionautcn. 

3)  ^si"  'l^Uival  crl^altcu  bic  Siibftautiuc  biirdiicbuittUcI}  cht 
s,  3.  iö.  les  mores. 

1.*) 

A.  1.  La  uiere  parle.  2.  La  dame  regarde  la  perle. 
3.  La  mere  regarde  les  porles  de  la  reine.  4.  Je  prete  la 
nappe  ä  la  mere  de  Paul.  5.  La  dame  regrette  la  perte  de 
la  reine,  (i.  La  mere  de  liernard  parle  des  fetes  de  la  reine. 
7.  II  mo  mona  ;"i  la  fete.  8.  Le  frerc  admire  les  tasses  de  la 
mere  d'Amelie. 

B.  1.    La  mere   de  Paul   est  triste;    eile   est  malade. 

2.  La  reine  appela  la  mere  de  Bernard.  3.  Le  pere  mena  le 
frere  de  Paul  ä  Paris.  4.  La  perle  est  tres  belle.  5.  Dounez 
la  nappe  et  la  laine  ä  la  mere  de  Marie.  G.  La  reine  aime 
les  fetes.  7.  II  parle  de  la  terre  et  des  mers.  8.  L'artiste 
admire  la  belle  tete.    9.  Ce  palais  est  pres  de  la  mer. 

§  1-2.    3lu§fpro(^c  be§  a. 

m.  bcbcutct  mäinilirficn,  i'.  ircibürficn  ©cidilcdit§. 

1)  Ter  i^ocal   a   ift   im   ^■van,^öfil"d)cn   iicrbcnidicnt»   furj, 

3.  53.  lä  bcrt ;  runi  ^vvcitnb :  1:1  d;tte  ba^i  ratinu ;  il  a  \\>v.  i-lä, 
er  l}at.  2ü  in  bcit  bereit^  cjclcriitcii  '-TiUn-tcvu  il  menä  —  ämenä 
—  äppelä, 

1)91.  in  qcfd)tc>jfcncv -i:::tlbc:  par  biivd) :  le  mal  ba^i  Übel; 
le  metal  ba§' iDcVtalt. 

2)  Öauc]  ift  a  mit  CEircinuflej-  in  betonter  Silbe,  3.  •^. 
ame,  f.  Seele;  pale  bla^,  bleid);  il  blame  er  tabelt. 

T^cjl.  in  5.1'örtcni  mit  ber  ©nbitiui  (irc:  rare  fetten ;  in 
SubftantilHMi  un'i^  ';}lbiectiL^en  auf  as  (s  ift  ftitmm):  le  tas  fpr.  tä 
ber  .Stallten:  las  miibe;  ferner  for  r  mit  folcienbem  ftunnnen  d 
ober  t:  tard  fpät;  art,  m.  Hnnft.  (5tn3eln  3U  merten:  la  tlamme 
bic  g'^annne;  pässer  iiorübcvijcben,  3iibriiuieii.  Tic  (^-ran  la  temme 
fpr.  fä-nie. 

§  13.    Stumme  (Jnbcoiifonantcn. 

^'oK^enbc  fed)!o  Gonfonauteu  fiiib  im  '.»liiolaut  buvrf)frfmitt= 
üd)  ftumm. 

d:  le  regard  ber  5Mid";  il  pord  ev  iHTliert:  le  nid  bao  Oicft. 
t:  Fesprit  ber  C^kift;  il  met  (fpr.  nie)  ov  ftellt:  petit  tlein. 
p:  le  drap  bas  2nd). 


*)  3)  i  c  93  0  c  a  b  e  1  n ,   10  c  l  d)  c  i  11  b  c  11  di  c  i]  c  1  u   u  t  d)  t   u  0  v  f  c  111  m  c  u , 
ftcl)cu  iintcv  bcn   bc tvcff cn&cu  i'iuiumcni   luui   2citc  141  au. 


§§  13  — IJ.    gtuinmc  Giibconfononten.  Stu^ipradje  uon  i.  u  —         7 
o,  au  uub  eau. 

s:  le  pas  ber  ©d^ritt;   la  brebis  ba§  Srfiaf;   il  a  pris  er 
hat  ijcncmmcii;  mes  freres  fpr.  me-fre-re  meine  trüber. 
z:  le  nez  bic  '?cafc:  assez  cjeniic},  3tcmU(^. 
x:  la  paix  ber  triebe;  le  prix  ber  "^reig.*) 

§  14.    3(u§ivrac^c  t»on  i  mx'ö  u. 

1)  i.  Ter  33ccat  i  lautet  immer  mic  t,  u  immer  inte  ü, 
mögen  fie  (anc;  ober  fur.i  fein. 

Vang  ift  i  ucr  e  ebne  5(cccut:  la  patrie  ba§  3?ater(anb; 
—  mit  ^ircumflej::  Tabime.  m.  ber  3(bgrunb.  ^n  unbe  = 
tonter  Silbe  i[t  i  meniger  gebcfint:  militaire  militärifcf) ;  c3an5 
im^  tior  e  ferme  unb  e  ouvert:  ramitie,  f.  bie  g-reunbfc^aft ; 
la  biere  ba§  ^ier. 

2)  u.  Sauc3  ift  u  i^cr  e  ebne  illcccnt:  la  rue  bie  Straße ;^ — 
mit  dircnmffej::  la  flute  bie  i^-Vöt^.  ^^eniger  gebelmt  in  nn* 
betonter  2il6e:  utile  nütjUrf):  ganj  für 3  üor  i:  la  nuit  bie  Otarfit. 

Vanij  finb  1  unb  u  eor  r,  re  unb  se  (s  mci(^): 
le  tir  ba§  Scbiepen     il  desire  er  münfd^t         Elise  (Süfe 
dur  I^art  la  nature   bie  '"?catnr        la  ruse  bie  Vift. 

§  15.    StuSfprad^e  tion  0,  au  unb  eau. 

1)  0.  Ter  2?oca(  o  ift,  mie  a.  uorberrfc^eub  furj,  3.  S. 
öbeir  geberrfuni:  la  foret  ber  iCnilb;  la  paröle  bae-  'isJort. 

\^ai\c\  ift  0: 
mit  Gircumfle^-:  le  trrjue  ber  Xl^ron. 
t}cr  meidiem  s:  la  rose  bie  9^ofe;  öser  iracjcn. 
t?cr  ftummem  s  uub  t:  le  dös  ber  Ü^ücfen;  le  möt  ba§  '^ort. 

ätußerbem  bat  o  tior  r  einen  gefd)ärften,  feueren  \?aut 
unb  beißt  bann  0  sonore,  3.  ^. 

Tor,  m.  ba«  @e(b     le  bord  ba§  Ufer       la  mort  ber  Xcb 
le  port  ber  .trafen      le  tort  ba'?  Unrecf}t   la  porte  bie  2;bür. 

0  sonore  in  betonter  Sitbe,  3.^.  le  port  ber  ^afen; 
il  porte  er  trägt  ift  f euerer  a(«  in  unbetonter,  3.  ^.  il  porta 
er  trug. 

2)  au   uub   eau  lauten  reie  e.    Vang  in  betonter  Silbe, 

ä.  «. 

la  faute  ber  ^e^ter   le  defaut  ber  'i^taugel   le  ruisseau  ber  ^ac^. 

*)  3n  attfii  SBörtcni,  \vcld)c  in  bicfcin  'iDüä)c  Dovfommeu  inib  fid)  auf 
einen  obiger  fed)«  (ionionauteit  cubigcn,  bleibt  alfo  bei-  betreffeube  (ion- 
fonant  [tuinni.  ^ei  Üjörtcvn,  tu  uicld)en  einer  bteicr  Gnbconfonanten 
au«gei|)rod)en  anrb,  ift  bic  '•itue!prad)e  angegeben. 


8  §§  15  —  18.    Seflination.    iöinbung. 

©•[■»cnjc  in  ehiiilbii'^cu  iiuh-tcvii: 

il  taut  man  iniif?     I"eau,  f.  ba^^  ^ü'affcv    l>eaii  \d-)m. 
ÄHniicjcv  \ciuc\  fiut»  au  uui?  eau  in  unbetonter  3llbc: 

la  beaut6  bie  v2d}önt}cit      Taurore,  f.  bie  äJiovijcnvöte. 

§  IG.     2)cfIinatiou  mit  bcm  apoftrop()irteu  (jcftimmten  Strtifcl. 

I'ev  bcftüninte  :Jlvtitel  lo  unt»  la  ücrKluntl;^t  mit  2ubftan- 
tit>cn,  bie  mit  einem  inuat  anfaniicn,  3U  einem  '-linn'te.  'Der 
5ln^^fal(  be?^  e  nub  be'o  a  in  le  unb  la  unrb  buvd)  bcn  5(^0- 
ftropl)  bc5eid)nct.    So  u?irb  an§ 

le  ami  bcr  ^-vcnnb:  Fami 
la  arme  bie  ^Ä'aff^':  Tarme. 
5inc|u(ar.  ^(nra(. 

9tom.      Fami        ber  7^-vcuub       —   les  amis  bie  ^^''^i'i^'^^ 

©en.  de  l'ami  i^on  bem  ^-reunbe     —  des  amis  t>on  ben  J-reunben 
ober  bc^o  ^•vcuube^?  ober  ber  ?yrcnnbe 

Tat.    ä  Fami      bem  ^'^eunbe     —  aux  amis        bcn  ^-reunben 
"^Icc.        l'ami       ben  (yvcmib.     ■ —  les  amis  bie  ^-reunbc. 

^v-ie!?>:  le-zä-mi'.  de-Zci-mi',  ö-zä-mi';  z  ift  3<^id)cn  für  ba§ 
li->eid)c  s. 

@ben[o:   File,  f.  bie  ^nfel         Farmee,  f.  ba§  ^eer 
Faile,  f.  ber  ^■liieicl     Fair,  m.  bie  Vnft 
Fennemi  bcr  /}cinb      Fepaule,  f.  bie  2d)ulter 

§  17.    ^k  Sinbuug,  la  liaiso». 

T)te  53inbnni^   bernl)t  auf  folcieuben  jmei  9?cgeln: 

1)  (Sine  9icil)e  Don  Ä^örtern,  incldic  bem  ginne  uac^  ju- 
fammcn  cjcl^ören,  mirb  für  bie  3tU'ofprad)c  ahS  ein  '-Iinn-t  betrad)tet. 
Tic  fleinftc  9icil)e  bcftclH  aa^^  5 loci  '-Ö^örtern,  5.  ^.  les  amis. 

2)  (Sin  ßonfonant  5anfd)cn  .^luei  inKaten  bilbet  Silbe  mit 
bem  5lueiten  '-i^ocal,  alfo  les  amis  =  le-zä-mi'. 

S,  X  unb  z  mcrbcn  innner  loie  ioeid)e§  s  i-jebnnben,  3.  ^. 
les  amis;  aux  amis;  restez  a  votre  place  fpr.  re-sto-zä-vö-tre- 
plä-Ce  (c  =  [?),  bleibt  auf  eurem  ^iaiy. 

§  18.    ^auptfäUc  ber  Siubmig. 

1)  3(rtifel  mit  Suöftontiü:  les  amis  fpr.  Ife-zä-mi';  des 
iles  fpr.  dt'-zi'-l.-:  aux  armes  fpr.  ö-zar'-mo. 

2)  Sefi^nn^cigeubcö  unb  I)tu^ci(jctibc§  5'ürWo»*t  '"it  ^dupt'- 
tiJOrt  ('].^offeffio  unb  rcmonftratiD  mit  Snbftantiy):  mes  eiinemis 
fpr.  me-ze-n.-mi'  (uunnc  ii^-ctubc):  ces  alles  fpr.  f^e-ze'-L  (biefc 
^lü^lcO. 

3)  Stbjcctiu  Dor  Suliftautiü :  ce  gros  arbre  fpr.  ce-gro- 
zar'-bre  (bicfer  bide  ■53aum). 


§  18.    53inbiiug.    2ät5c.  9 

4)  Jßcrb  mit  präbiffltiueiu  Slbjecttü :  il  est  utile  =  i-le-tu- 
ti'-le  c§>  ift  iüil3(icfi. 

Tk)c  ^-^cilpiclc  bcr  ^-5tnbuiu]  ,^ciiicn,  bap  Gitbcoiifonautcn, 
n}clrf)c  beim  ^dfoiprcdicit  bcci  ciii.'iCtiunt  ^■i'i3ortC'o  ober  mcmt  ein 
Si>Drt  fci^t,  biTo  mit  einem  Goiifcuauten  anfancit,  [tu mm  fiiib, 
bitrc^  ^iiibitiig  l)örbar  n) erben.  So  ift  s  ftnmm  in  les 
itnb  les  meres,  lautet  aber  in  les  amis  ]'pr.  le-za-mi. 

?Inm.     'Das  t  non  et  luib  mad}t  nie  ^inbnng. 

2. 

A.  1.  L'aurore  est  Tamie  des  Muses.  2.  L'armee  des 
enneniis  est  pres  des  portes  de  Paris.  3.  II  admire  la  beaute 
de  File  et  des  fbrets.  4.  II  tira  la  brebis  de  Tabime.  5.  La 
foret  de  File  est  belle.  6.  La  ruse  des  eniieinis  ameua  la  perte 
de  Taniiee.  7.  Elle  prete  le  de  ä  ramie  d'Elise.  8.  II  parle 
de  Futilite  des  arts.  !).  II  preta  la  flute  ä  Tarai  de  l'artiste. 
10.  Paul  regrette  la  mort  de  Tami. 

B.  1.  Je  connais  raes  amis  et  mes  ennemis.  2.  II  parle 
des  amies  de  la  mere  de  Paul.  8.  Le  bord  de  la  mer  est 
beau;  l'air  est  si  frais!  4.  II  regarde  le  trone  de  la  reine. 
5.  Elle  admire  la  beaute  des  roses.  (>.  La  femme  est  pale; 
eile  est  malade.  7.  Le  ruisseau  est  petit  —  File  est  trop 
petite.  8.  La  reine  desire  la  paix.  9.  Fermez  la  porte. 
10.  La  femme  regarde  les  flamnies. 

3. 

A.  1.  ^rf)  feunc  ben  'Ü^crt  ber  ?yrennbKi}aft.  2.  C£(i[en§ 
SOhitter  (üb.  bie  aFtutter  tglii'cnS)  ift  franf.  3.  Ter  ,s;pafcn  ber 
^nfel  ift  giemlid)  fteiu.  4.  ^er  g-rcunb  t)er,^cil)t  btc  3^et)(cr  bc§ 
5n*ennbc§.  5.  ^er  initer  fprid)t  yon  beut  .^^ecre  unb  üon  ber 
iUft  bcv  ^-einbe.  6.  (Sr  betvad)tet  ben  ^^Ibtiruub.  7.  Die  ^^-rennb- 
fcfiaft  ift  fdnnt  nnb  nütilic^.  8.  Ter  .'^üuftler  beiunnbert  bie 
Srf)önl)eit  ber  ^ufel  nnb  be§  iBaffer§.  !l  9Jian  nuip  boffen  nnb 
tragen,  meine  trüber.    10.  Die  Slönigin  UqU  bie  fünfte. 

B.  ].  (Sr  bietet  bem  .Speere  be^o  ^"'■'inbe'o  ben  Jy^'iebcn  an 
(Xr.*)  (Sr  bietet  an  ben  ^rieben  n.  f.  m.).  2.  (Sr  bietet  ben 
^eeren  ber  ^-einbc  ben  [yrieben  au.  3.  Der  3?atcr  fprirf}t  üon 
ben  ?^'iiii.]Cin  beö  i^pgcB.  4.  Da§  9}tcta((  ift  nnl^üd)  —  ba§ 
©ifeu  ift  l}art.  5.  ßr  Hebt  ba?^^  initerlanb.  (5.  Die  :5^önigin  rief 
ba§  ,^eer  gn  ben   'Jlniffen.     7.   Der  ^rnber  ber  Slbnigin  ftel)t 


*)  2:r.  bcbcutet  2:r  anö  forma  tion,  b.  l).  Untflcftnltiiufj  beö  beut)ri,cn 
®alje§  in  biejciüc]e  fvorm,  lucld.c  ber  pform  bc^  f  rnnjöf  if  d)  en  @oi3eö 
cntfprid)t. 


10  §§  18— 20.    '?luv^fpvnd)C  von  eii.  ti'u.  ou.  oi.    3^ctliiintiou. 

(Üb.  i)"t)  an  bcr  SpilH"  bc?  .'pccrc€\  S.  (Sv  tabclt  bic  2?cmicgcnl}eit 
bcr  ^'vciint'c.  i).  ^^^(b  fcmic  bio  Ts'vaii,  i'ic  ift  ":?(iiialicny  ^y^-cunbin. 
10.  ^Tcv  03c onb  Inidncn  Mc  iikv'^cn  bcc>  'iJiccrc'ö. 

§  i;>.    9(n^)vrari)c  uon  eu,  u>u  —  ou  niib  oi. 
eu. 

eu  ift  1 )  =  öh  (eu  ferme  i3c[rf)(offcnc§  eu): 
Dieu  ^ott  le  feu  bn«  (S'cncv  le  lieu  bcr  xTrt 

peu  tücn'u}  l'Europe.  f.  (ö)  ©iivp^a    le  milieu  bic  IWitte 

(leux  5Uici  il  peut  er  faim  uiieux  bcffcr. 

eu  ift  '2)  fonor  (eu  sonore)  ttpr  r  itnb  1: 
la  tleur  bic  4Mimio     le  boune  bic  '^>itttcr     scul  (s  =  f;)  aHcin. 

eu  ift  3)  turj  bor  einem  aiiÄgefprocfienen  (£onfonanten : 
ueuf  neu:  neun. 

o»u. 

ceu  lautet,  iine  eu.  entircber  öf),  ^.  -SS.  les  boeufs  (fs  finb 
ftitinm)  bic  Ütiubcr;  les  oeufs  (fs  finb  ftitinm)  bic  @icr  —  ober 
ific  eu  sonore:  les  moeurs  (fpr.  s),  f.  bie  Sitten  —  ober  für 3: 
le  boeuf  (fpr.  f)  ber  Cd]§> ;  Toeuf  (fpr.  f),  m.  ^a§  (Si. 

ou. 

ou  =  u:  ou  ober;  oü  wo,  trioftin:  Famour,  m.  bic  ?iebe; 
tout  a((e§;  la  tour  ber  Jtljnnn;  la  douleur  ber  Srl^merj. 

oi. 

oi  =  oa'  ober  genauer  oua'  mit  bem  2;Dne  auf  a: 
le  bois  'i)a§'  ^oi^,  't^ciS'  ®el}ü(3,  ber  Salb    il  doit  er  fod,  er  muß 
la  loi  ba§  Okfcl^A    le  miroir  ber  Spiei^ct     le  mois  ber  -yionat 
le  roi  ber  Aöuig     trois  brci     Troie  S^roja. 

§  -20.    2)cflitiattou  mit  bcm  öcftimmteu  mänulid)cu  9lrtifcl  le. 

Singular.  ^^Mural. 

'^Icm.  le    pere  ber  3?atcr   —  les  peres         bic  i^äter 

Ö)cu.    du  pere  bou  bem  i\iter   —  des  peres  bon  bcn  ivitcrn 

ober  beCi  initcrö  ober  ber  i\iter 

I'at.    au  pere  bem  i\nter   —  aux  peres  ben  i\iteru 

3lcc.     le    pere  bcn  i\iter.  —  les  peres  bie  Initcr. 

(Sbcnfo  ^n  befliuiren: 
le  puits  (ts  ift  ftumm)  ber  4-^vuuuen     le  toit  ba§  5^ad) 
le  fruit  bie  ^'^iid^t       le  bie  ba'?  (^U'treibc      le  loup  ber  ih>olf. 
;öem.  1.     du  ftebt  für  de  le:  au  für  a  le. 


§  21.     9luSipvac^e  ooii  c,  g  itnb  q. 


11 


^cm.  2.  ^ie  Dcfünation  fru  Paul,  la  mere,  Tami  imb 
le  pere  jcu-jt,  baJ5  9?omtnatiü  imb  iHccufatiü  im  Situiular 
unb  '^litval  o^cirf)  H"'^'  i^-  ^^'  ^<-tf>  Subl'taiititie  alö  Subjcct 
iint>  a(C^  Cbjcct  bcr  ^-orm  uacf)  ijlctcri  finb. 

§  21.     9ln§fprnd)e  üon  c,  g  iiitb  q;  üon  ch  «nb  j. 

La  cedille. 

1.  le  cafe  bcr  Kaffee  1.  le  gäteau  bcr  Shtdicn 

'2.  la  copie  bic  ?(bfdn-iit  2.  1-e  gölte  bcr  'HJccrlnifen 

3.  Cuba  §.nba.  3.  Gustave  Öjiiftan. 


4.  la  clarte  bie  .^l(arl)eit 

5.  la  cruaiite  bie  ©raufamfcit. 

fi.  ceci  bicö  ßicr:    cela  bie§ 

7.  ici  Incr  [2tärfc 

8.  la    force    bic    ftraft,    bic 

9.  la  niece  bic  '?tirfitc 

10.  le  cypresb.(SlH''^"nKiy  =  i). 

11.  je  forgais  idi  >^\var\c\, 

12.  je  re^ois  iä)  erhalte 

13.  regu  erhalten. 

14.  la  querelle  bcr  Qaut 

15.  quitter  fcrlaffctt 

16.  Tattaque.  f.  bcr  Slngriff 

17.  la  fabrique  bie  ^-abrif. 


4.  la  gloire  bcr  Dtufim  [ntut. 

5.  la  gräce  W  @nabc:  bic  5(n= 

6.  le  genou  bae  .^"Inic 

7.  le  gite  ba^  ■^uicfitlacjcr 

8.  le  courage  bcr  d)lut 

9.  le  piege  bic  Sc^tiuge 

10.  le  gypse  bcr  &ip^. 

11.  je  nageai?  tcfi  fclnramm 

12.  George  &cüx^         [Sette. 

13.  la  gageure  (eu  =  u)  bie 

14.  la  guerre  bcr  ^rieg 

15.  le  guide  bcr  g^ü^rer 

16.  la  bague  bcr  9üng 

17.  la  fatigue   bic  (STinübimg. 


1)  2lm  ©nbc  eines  SSÖortcS  tft  c  =  f: 

Tarc,  m.  bcr  53pgcu    avec  mit  le  bec  ber  ^d^naBet 

le  duc  bcr  ^Oer.^ocj      le  Grec  bcr  ©rieche   le  lac  ber  See. 

2)  cc  =  f  lun-  a,  o,  u  imb  üor  (Simfonautcn :  accabler 
ipx.  ä-ka-ble'  übcrl)äufcn:  occuper  bcfd^äfti^cu ;  acclamer  311= 
|aiid)5cn. 

cc  =  t]i  fcr  e  imb  i:  accepter  aiinclimcn. 

3)  sc  -:-^  p  üor  a,  0,  u  unb  t»or  Gcnfonantcn :  escarpe 
fpr.  e-pkar-pe  ftcil ;  le  scrupule  basi  iöcbcidcn.  —  2?or  e  mib  i 
ift  sc  =  bcm  iiicicf)en  c:  la  scie  fpr.  ci  bic  Säge. 

'3(nm.     1.  Sic  ;Hu§ipracf)c  oou  c.   g-  uiib  q  ift  mit  jMilfc  uovficfjcuöcr 
Sörtcr  yolgcuöcnnaBcu  ju  üben: 

C.  G. 

1)  c  Dor  a.   0.  u  unb   üor   Son=  1)  g  öor  a.  0.  u  unb  Dov  Sou* 

lonauten   lautet  icie  t;   3. 2B.  (folgt      fouanten  lautet  wie  g;   5.28.  (folgt 
Sort  1  —  5).  ilBort  1—5). 


12  $  -1-    '3Ui-?|pvad)c  uon  cli  iiiib  j.    2äi}e. 

2)  c  OPV  0.  i  iiiib  V  lautet  uucO:  -  u'  l'ov  c  i  unb  v  lautet  unc  g 
j.  S.  (folgt  2i>ort  G— 10,^.  iu  Voge:    -,.  i-^.  (folgt 'Sovt  Ü  — 10). 

3)  il'euu  0  uov  a,  o  uub  u  uiic  ;'>)  iin'uii  i;-  üor  a.  o  unb  u  »ute 
6  lauten  foü,  )o  tritt  bavuntev  eine  uov  e  unb  i  Uutcn  foll,  fo  tritt  al8 
(iebille:  3.  SB.  (fofgt  Sovt  11  —  13).  i^('\d)cn  bal)iutev  ein  0:   :,.  23-  (folgt 

Sovt  11 -i:'.). 
4^  S)cv  ^ant  bei^  f  uor  e  unb  i  -i)  Senn  g  uov  e  unb  i  l)avt  luic  g 

mirb  mit  «ju  gc)d)ricben:  5.  33.  (folgt  lauten  foU,  fo  tritt  al^  3eicl)en  ein  u 
aiöovt  14—17).  baljintev;  3.  53.  (folgt  3Bovt  14—17). 

?lnm.  2.    La  cedille  bebeutet  .M^  Heine  z". 
5(  n  in.  3.     Qu   lautet  tüie   f  aucf)   Dor  a  unb   0,  3.  ^.  le 
quartier  ba?^  StabtLnertct ;  quoi  um«.    Ter  |)a6n  le  coq  '\pv.  köf. 

eil  unb  j. 

ch  lautet  une  fcf)  iu  i'cf)ou  unb  j  lautet  tine  cj  in  \^oc^c: 

rafdi: 

Chaque  jeber  Jacques  (ä)  ^acob 
le  choix  bie  Söa'^l  la  joie  btc  Jveubc 

le  chou  bev  9.oU  la  joue  bic  :^acfc 

il  chercha  er  fucbte  d(^jä  fcf)cn. 

Ch  ycr  (£cuicnanteu  lautet  luie  f,  3.  AB.  Christine. 

4. 

A.  1.  II    clierclia    la    clef.     2.  Ce    clioix    est   raauvais. 

3.  La  copie  est  tres  belle.  4.  Je  bläme  la  cruaute  des 
ennemis.  5.  Cuba  est  une  belle  ile.  6.  Donnez  le  cafe  et  le 
gäteau  ä  la  mere  de  Julie.  7.  Elle  a  dejä  trois  bagues;  eile 
aime  les  bagues.    8.  La  mere  parle  de  la  grace  de  la  reine. 

B.  1.  II  bläme  la  querelle  des  deux  freres.  2.  Gustave 
est  le   frere  de  Jacques   et  d'Amelie.    3.  Le  golfe  est  beau. 

4.  II  faut  quitter  Paris,  mes  amis.  5.  II  admire  la  force  de 
Charles.  (>.  Le  pere  de  Robert  possede  une  tres  belle  fabrique. 
7.  Je  re^ois  le  recit  de  Tattaque  des  ennemis.  8.  Le  guide 
mena  les  deux  amis  au  palais  du  duc.  9.  La  joie  epanouit 
le  coeur.    10.  II  parle  avec  clarte. 

5. 

A.  1.  ^d)  table  bic  ?yurcf)t  bev  Tyeinbin.  2.  Sie  liebt 
bie  ÜJcufif.  3.  C^iebt  DJtarie  bcu  ::){iuc]  unb  il^Javien^  ÜJiuttev  bie 
klaffen  unb  bic  iiNjHe.  4.  ^s'i-}  kiuK  "^ai-  ^tabtinevtcl,  in  UHncI)em 
(üb.^inp)  bev  .{XT^Pii  mcbut.  5.  CSv  bat  KbiMt  ^mei  'Jlbübriftcn. 
6.  (£t  ift  bicMueilen  trauvii^.  7.  Gr  belracbtet  bie  2d]linc]e  unb 
bic  ')kl}(.    8.  X'er  ^Qmi\  bcnljt  bie  Viebe  bco  Apeeveö. 

H.  L  ^d)  table  bie  ©rauiamfeit  bev  g-eiubc.  2.  öv  liebt 
ben  'diiilm  unb  ben  Äriecj.    3.  ©covg  ift  ilarls  greunb.    4.  ^ä) 
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fenne  bie  ^abrif.  5.  (£r  i[t  fon  bcit  ^efcf^iiicrben  bc§  93iarfc^e§ 
fvanf.  6.  T^cr  ^•ülirer  fpvic{]t  üün  ber  ^c^önlicit  bc^o  Scc'S  itub 
tpu  bem  '•]?a(aftc  bc-?  ,'pcv,^L\3§.  7,  ^cr  Ccfi^i  Ift  bcni  Vanbniamt 
fclir  nüfilirfi.  s.  C£t  fpvirf)t  ticu  ben  ^^tinbevn  be§  VaubmannS. 
9.  @r  bctvarf}tct  bic  ^.^fcile  imb  bcn  ^^pi]cn. 

§  22.    9(u§fprot^c  üou  v. 

V  unrb  luie  \v   gc[prDrf}cn: 
la  vanite  bie  ©ttelfcit  la  vertu  bic  Sui^eub    la  vie  ba§  Veben 
la  victoire  ber  ®ieg    la  voiture  ber  Silagen  la  rae  ber  SinbUcf 
la  Banere  Maliern. 

§  23.    Avoir,  i)abtn, 

1.  Preseut  (''^.^räi'enö). 
Siiuiulav.  'l?(itra(. 

1.  '^cx].  y-äi  id)  I^abe  1.  ^er[.  nous  avons  irir  f)abcu 

2.  „     tu  as  bu  l)aft  2.     „      vous  avez  i^r  tjaht 

3.  „     il  a  er  fjat  3.     „      ils  ont  fie  tjahm. 

2.  Imparfait  (:^mperfect). 
J'avais  icf)  batte  nous  avions  iinr  batteu 

tu  avais  bu  batteft  vous  aviez  if)r  battct 

il  avait  er  biitte  ils  avaient  fie  Ratten. 

3.  Passe  defini. 
J'eus  td^  l^atte  ober  befam  nous  eümes  tnir  Ratten 

tu  eus  bu  batteft  vous  eiites  i^r  hattet 

il  eut  er  battc  ils  eurent  fie  fiatten. 

^em.  ;5u  j'ai  (autet  ai  une  e,  uub  j  luie  g  iu  "^cge;  a  iu 
tu  as  ift  ni  du  ju  bel^ueu.  —  ^m  Imparfait  ift  ais,  ait  uub 
aient  tt>ie  e  ouvert  ^u  fprecf}eu.  —  eu  im  Defini  fpricb  ifie  ü.  — 
Je  öor  ciucm  iu'icai  luirb  apcftropbirt:  j".  —  ra§  s  oou  nous, 
vous  uub  ils  macbt  Siubuug  mic  lrcid)e§  s,  3.  ^.  nou-za-von', 
vou-zä-ve',  il-zön'. 

^emertuuijcu. 

1)  Äöeim  i^erb  merbeu  Stamm  uub  (Subuug  uuterfcbiebcu. 

2)  ^m  Prfsent  ücu  avoir  tritt  ber  Stamm  beutüd)  iu  ber 
erfteu   \xx(i>   gineiten   *il?erfou  be§  "ipiurai^^   (^erüor:   av-ons,   av-ez. 

3)  ^m  Impai-fait  frf)cibeu  fic^  Stamm  imb  ©ubuug  luie  folgt: 

av-ais        av-ions 
av-ais       av-iez 


av-ait 

av-aient. 

^m  Passe  defini:  eu-s 

eü-mes 

eu-s 

eü-tes 

eu-t 

eu-rent. 

14  §  -•>•     il?enicvruiuifii  ;;uiii  Iiii|iairint  iiiib  Defini. 

4)  Tic  crftc  11111?  ,',unMto  •inn-foit  bc^o  ^l.Mural'ö  boy  Delini  bat 
bcu  Gircnniflcj'.  —  I>«  ocv  bciii  :^stifiiiiriu  bcif;t  311,  3.  Ali 
travoir  511  babcn ;  il  regrette  de  quitter  er  bcbaucrt  511  licrlaffcu. 

6. 

A.  1.  J'ai  deux  nieces.  2.  Vous  avez  la  bague  de  Cliri- 
stiue.  •').  Paul  avait  deux  amis.  4.  Ils  avaieiit  le  ehoix. 
ö.  Elle  avait  une  belle  fleur.  6.  Tu  avais  le  courage  de 
dire  la  verite.  7.  Nous  avons  TaTnitie  du  roi.  8.  Vous  avez 
le  chapeau  de  Charles.  9.  Les  freres  d"Elise  avaient  deux 
fabriques.  10.  J'avais  la  joie  de  rester  trois  jours  cliez  mes 
amis.    11.  Donnez  ceci  ä  Eugene  ou  ä  George. 

^cmerfungen  jum   Imparfait   uiib   Defini. 

1)  Imparfait  ititb  Defini  ipcrbcn  im  I^cittfcbcu  mit  bcm 
^mperfect  übcrfcipt. 

2)  i^a§  Imparfait  ftcbt  auf  bic  A'vaiic:  'Ahiv  iimr  (bamalö)? 

3)  ra«  Defini  ftebt  auf  bic  ^rac-^c:  ^ii\>5  ijcubab  (at'obami)? 
Mes  freres  avaient  alors  (battcu  bamaly)  une  belle  prairie. 
Mes  freres  enrent  alors  {bcfamen  al'obaim)  une  belle  prairie. 

B.  1.  J'ai  peu;  tu  as  beaucoup;  il  a  trop;  vous  avez 
assez,  mes  amis.  2.  Le  guide  avait  tort.  3.  Nous  avons  les 
armes  des  ennemis.  4.  Elle  avait  trois  tasses.  5.  EUes  avaient 
la  voiture  de  la  niece  d'Eugene.  6.  La  femme  avait  les  bagues 
aux  doigts.  7.  Vous  aviez  le  couteau  de  Kobert,  8.  II  peut 
acheter  la  prairie,  car  il  est  assez  riebe.  9.  L'Ecriture  dit: 
Vanite  des  vanites,  et  tout  est  vanite. 

Sinbmtg  (liaisou)  tu  bcu  Sftljcu  üou  0,  A  uub  B. 

1)  (A.  £al5  3)  deux  amis;  x  biiibct  une  z.  alfo  deu-zamis: 
X)a§  3^il)l^i-'"-"'^'t  inacbt  -^inbiniij  mit  biMU  ba^u  ijcborigeu  Sort. 

2)  (A,  2at3  5)  avait  une  =  avai-tune:  !Co^  ^evb  marf)t 
^iubuiig  mit  bein  abbäiigigcn  (Safii^. 

©benfo  (B,  £at5  1):  avez  assez  =  ave-zassez. 

3)  (B,  Sa^  2)  guide  avait  [pv.  gui-davait. 

(Sbenfo  (2>a.%  6)  femme  avait  fpr.  fii-mavait.    T^ciin: 

JHcgcI. 

Rumpfes  e  (e  sourd)  wirb  burrf)  23inbiutfl  jnm  ftnmme«  e 

(e  muet). 

4)  i^cad)  bor  Üiccjcl  (2.  3),  baf;  ^iiun  ober  mcbvcve  il^örtcr, 
rt»elrf)e  bcm  2innc  iiarf}  giifammcncjcbörcii,  luic  ein  iiknl  auöijc= 
fprod}cn  lucvbcn,  binbet  man  in  obigen  Sätzen  öon  6:  EUes 
avaient.  bagues  aux,  peut  acbeter,  car  il  est  assez  [pr.  cä-ri- 
le-ta-^e'  unb  tout  est  fpr.  tou-te'. 
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4. 

A.  1.  (jcfi  habe  brct  trüber.  2.  Sir  Iiaben  ben  -E^acjcn 
bee'  ,pcv,^Oi]Ä.  3.  ^l)r  fxittet  bae  iHTfpred)en  bee  Jüfn'tn-i?.  4.  Tie 
Ü}iiitter  bcfaui  ben  9itni{  ber  Nlönii^in.  5.  Tu  Iiaft  bcn  ^(ubltd 
be-o  iDiccreö.  6.  2ic  f)abcn  bie  )<lvaft  ber  Xugeub  imb  bie  l'iebe 
511111  (üb.  bcÄ)  i\itcr(anbc.  7.  ^^rf)  ^i^^c  .^uun  ^(uiucii.  8.  ^c^ 
hatu  brei  ^^cbler:  bii  f)atteft  jirci  5e()ter.  ^.  X'er  l'aiibmann 
batte  bie  05raiii'amfcit,  beii  i^pcjel  511  tobten  {'^x.  ju  t.  ben  i\). 
,  B.  1.  'Btaricne  i^niber  batte  Öieovgy  .^itt.  2.  ©Dtt  aüein 
fann   bcn  2iet]  üerlcibeii.    3.  2ie   batten   bie  Sitten   ber  iviter. 

4.  Xn  batteft  Unrerfit:  er  ift  bier.  5.  Tas-  2cb(i?f;  bat  ^\vd 
5:bnrine.  (J.  Ter  OJiui}  ift  flein.  7.  ^br  befamt  bie  iLnefen  be§ 
Öanbniannc^  S.  ^rf]  befani  alfcÄ.  i).  ^cb  batte  bie  Hraft.  10.  ^c^ 
erf)alte  bie  Ocacbrid)t  von  bem  Siecje  bec-  Hönii]-?. 

§  24.    Participe  passe  (^^articip  be»  ^^erfects)  mit  ayoir. 

"ijorfccmevhuici.    STie  "i^crfaeu  auf  er  bilben  ias:  5}3articip  bcc>  ^^^er- 
fectC'  auf  e.  5.  53.  esperer  boffen:  espere  gebofft. 

1)  J'ai  ic^  fiabe;  acliete  cjefauft:  j"ai  acliete  icb  biit>e  gefaiift. 
©benfo:  j"ai  cache  icb  iiab(  cerftcift;  j'avais  vu  icb  ^1^^^^  G^K^^'^! 
j'eus  place  icb  batte  ».^eftellt,  ano[cbracbr. 

2)  ^cb  hcibc  bay  ;Budi  cjefauft:  j"ai  achete  le  lin'e.  ^cb 
batte  ben  Sdilüffel  perftecft:  j"avais   caclie  la  clef  iipx.  cle). 

Tie  4^eifpicle  unter  'Dh-.  1  lebren,  bap  ficb  ba^  'l.^articip  be§ 
*^erfect§  im  ^^-an^öfifcben  ebenfc  \vk  im  Teutfcbeu  mit  bem 
J^ülf^üerb  rerbinbct. 

Tic  -Öeifpiele  ücn  ?h;.  2  geigen  einen  Unterfcbteb  in  ber 
SBortftcUunc}  im  Teutfcben  nnb  im  g-ran^öfifcben :  „^m  g-ran^ 
göfifcbcn  tritt  ber  abbänciiije  (£a)u§  hinter  ba^  regierenbe  Sort." 
Tariiber  folgenbe  Übuuijöbcifpieie : 

8. 
1.  J'ai  clierche  le  guide.    2.  Xous  avons  achete  las  boeufs. 
3.  Tu  avais   cache  las  clefs.    4.  Yous   aviaz   espere  la  paix. 

5.  II  aut  recu  la  bie.  6.  Ils  eurent  repete  les  mots.  7.  Le 
roi  avait  dastine  la  palais  ä  la  reine.  8.  La  femme  avait  farme 
les  portas  de  la  cour.  9.  Le  pere  a  parle  du  bec  et  des  ailes 
de  Toiseau.  10.  II  a  parle  avec  clarte.  11.  Nous  ayons  pre- 
fere  la  paix  ä  la  guerre.  12.  Yous  avez  vu  Tarrivee  du  duc. 
13.  Yous  aviez  recu  la  nouvelle  trop  tard.  14.  Mes  fi'eres 
ont  passe  la  nuit  ä  Yienne. 

9. 
1.  Tu  baft  ©iircpa  gefeben.    2.  ^br  babt  bie  Ä>3lnmen  nnb 
bas  3i^affer  bee  Sees  betvacbtet.    3.  Tu  batteft  bav  i^erfprecben 
tDiebcrI)olt.    4.  Sir  baben  ÖJuftar  mitgebracbt  i=  Ijerbeigefü^rtj. 


K;  §  '2^).    -Der  33iid)ftabc  li. 

f).  Ter  "ivitcr  bat  X^awi  iiiii>  OJiavic  j-icviifcii.  (>.  T^cv  AOcv.^iOii 
tiattc  C^Vnualt  mit  C^'iciralt  mn-triclHMi  (Xv.  t'ic  (Mcamlt  t>cv  (^knvalt 
cntiiciiciuvictit).  7.  IMo  Js-raiicii  l)attcn  ^av?  ('»iclt»  )nx  t'tici  ,s^')ccv 
(üb.  bcm  .s>ccvc)  bcftiiniiit.  S.  l^oÄ  ,^iöiitc]y  Ai^nibcv  bat  mit  IViit 
cjcfprodKU.     !>.    rac^   '-Inilf    bat   ^c^->   ■S^cv,^l\1'o   '-InTluft   bedauert. 

10.  Vk   9.ömc\ux   f)at   bic    Scböiibcit   bei:    2i^albe§   bctminbcrt. 

11.  Xiie  9JJiittcr   I)attc  tton  bcr  Hvaft   bcv  liuiciib   iicn''^'Pft}cn. 

12.  @ic  I)atten  ba§  Sebcit  bem  lobe  iiorgc^^pi^cn. 

§  25.    ®cr  Snt^ftaöc  h. 

1)  H  mirb  im  ^-ran.^öfil  cf)en  nie  auÄc^efprocbcn:  li 
ift  nitv  ein  ort[)i.\'5rapl]ilcbc'o  ^V^irfit^i'- 

2)  (Sin  mit  h  anfant;cnbc'o  iinnl  mivb  cbciifo  c^efprcd^en, 
ai?-'  tfcmi  [ein  crftcr  i^iid)[tabc  ein  '.Innal  uhivc.  So  beif>t  bcv 
1^?unifrfi,  bcv 'JJiaim  riioinme  fpvid}  l(i-nio;  ba^3  Cl  Fliuile  fpvtcl^ 
hii-lc-;  cv  cbvt  micf)  il  m'lionore  fpvicb  il-mö-no-Ve,  a^5  liicnn 
biei'c  bvci  il'övtcv  i]c[cbvicbcn  iüüvbcit  oiiime,  uile,  oiiore.  Le 
bcv  imb  la  bic  iiicvbcn  bal)cv  bov  li  .yt  V.  (Sbenfo  bie  ^üvirövter 
je  SU  j",  me  git  m',  te  ,^11 1\  le  mib  la  51t  1',  se  ,^u  s',  ne  311  n', 
V  ^.  jlionore  iä)  cl}ve ;  il  f  honore  cv  ct)vt  birf) ;  eile  riionore 
fie  cl^vt  il)n,  fic,  e§;  je  n'honove  pas  icl}  ef)ve  nicbt.    9tbcr: 

8)  ^^ci  einev  5(n5al](  bon  2i>övtcvn,  bic  mit  h  anfanc^cn, 
btcibcn  bie  9(vtifct  le  mib  la  iinbcvänbcvt  (iiuTbcn  nicf)t 
apo[tvopbivt),  5.  -33.  le  hevos  fpv.  le  e-rö'  bcv  .S^^clb;  la  liarpe 
Ipv.  la  ar'-pe  bie  ^ar\c.  Unbcvänbevt  bleiben  üov  fo(cf}eit 
aiirf)  bie  ^nivmövtev  je,  me,  te,  le,  la,  se  mtb  ba§  3?cviieimtnc?§= 
movt  ne.  T^abcv  ftcij^t  3.  ^.  ict)  ()af[c  je  liais  fpv.  je  |  e' :  er  ()af5t 
mirf)  il  me  hait  fpv.  il-me  |  e';  cv  I^a^t  bic^  il  te  halt  )pv.  il-te  |  e'; 
cv  ballt  il)n  obev  e§  il  le  hait  \pv.  il-le  |  e' ;  ev  I)a§t  fie  il  la  hait 
fpv.  il-lä  I  e' ;  ev  beeilt  fic^  il  se  häte  \px.  il-fee  |  ä'-te ;  ev  fiaRt 
nid)t  il  ne  liait  pas  fpv.  il-ne  |  e-pü'. 

4)  $i>ei(  bei  bcv  cvftcn  '^(vt  bic  3A?övtev  mit  h  al'-^  folrfic,  bic 
mit  einem  '-In^cal  anfantien,  bctvarfitet  mcvbcn,  nennt  man  [ie  'ii?bvtcv 
mit  h  voyelle  (la  voyelle  bcv  'inual);  bic  anbevcn  baiict^cn,  bei 
mclrf)en  man  ttiic  mit  confonantifd]  anlantcnbcn  "iiHn'tcvn  iicvtäbvt, 
l)cif5cn  'ii}övtcv  mit  h  consonne  (la  consonne  bcv  C£onfonant). 

5)  ^ei  Si^övtevn  mit  h  voyelle  finbct  bic  iJ3inbnni]  ftatt, 
3.  ®.  les  hommes  =  le-zö-me;  bie  3i^övtcv  mit  li  consonne 
untevt äffen  bie  ^inbnng,  3.  3}.  les  hautes  touvs  bic  Iio^cn 
Xlntvmc  =  le  I  ö-te-tour. 

(i)  i^on  bem  ^inben    unb   ^lcMd)tbinbcn    bc§   @nbconfo=^ 

nanten  bänc^t  öftev  bie  Sebentniic]  eine«  '.li'ovtec^  ab,  3.  Sß. 

les  liauteuvs  (fpv.  le  |  ö  .  .)  bic    les  auteurs  (fpv.  le  |  zö  .  .  bie) 
3(n^öl)en  ©c^viftfteUev 
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les   lieros   (fpr.  le  ]  e-rö')  bic  les   zeros   (fpr.  le-ze-rö')   bie 

|)ctben  ?hiaen 

les  heti-es  (fpr.  le  |  e'-tre)  bic  les  etres   (i'pr.  le-ze'-tre)  bie 

©u^en  3i?efen 

les  Huns  (fpr.  le  un')  b.  ,'pimncn  les  uns  (ipr.  le-zun')  bie  einen. 

Söörtct  utit  h  voyelle. 

L'  h  a  b  i  t ,  m.  b.3(n3iii}  Thiver  (fpr.  r),  m.  ber  honnete  ef)rüd),  hxa\) 
l'herbe.  f.  ba§  (^raö       SBinter  humide  feucht 

l'heure,  f.  bie  Stunbe  Flionneur,  m.  b.  (S^re  lieriter  erben 
riiistoire,  f.  bie  @e=  habile  gefd)icft  hier  {f|)r.  r)  geftern. 

f^ic^te  heureux  glücfücf) 

SBbrtcr  mit  h  consonne. 

La  hache  bie  3(j-t    le  heraut  ber  .^crclb  haut  f)0(^ 
la  haie  bic  ^"iccfc        laherse(s=B)^-Ö39e  hurler  ^eu(en 
lehanieaub.t^örf(^en  le  hibou  ber  U^u       hors  au|er 
le  hasard  ber  ^i^f*^^^  hardi  breift  huit  (fpr.  t)  ac^t. 

2tu§f^rarf|C  öon  ph,  rh,  th. 

Ph^f:  ber '|?rcpl)et  le  prophete  fpr.  prö-fe-te.  rh  =  r: 
ber  9flnm  le  rhum  fpr.  rom.  th  =  t:  ber  2:§ee  le  the  fpr.  te; 
Judith  jpr.  ju-dit'  (t  am  (Snbe  mitgcfprod^en). 

10. 

1.  J'honore  la  vertu.  2.Vous  avez  place  cela  trop  haut. 
3.  La  querelle  a  dure  deux  heures.  4.  Le  duc  a  honore  le 
jeune   homme.     5.  Le  hasard   a  amene  cet  honnete  homme. 

6.  L'habit  que  vous  avez  est  neuf.  7.  L'herbe  est  humide 
ici;  l'air  aussi  est  humide  aujourd'hui.  8.  Nous  avons  passe 
l'hiver  ä  Paris.  9.  Parlez  plus  haut.  10.  Nous  avons  une 
haute  idee  de  l'art  des  Grecs.  11.  Hier  j'ai  vu  une  huppe 
par  hasard.,  12.  Achille  est  le  heros  de  l'Iliade,  Enee  est  le 
heros  de  l'Eneide. 

11. 
1.  1)er    >^n]al[    ift    6i§n?ci(cn   ber    ?Vvcnnb    ber   SQMtfcöen. 

2.  *^an(§    intter    führte    bie    g-reunbe    511    bem    Bot)cn    Xt)urmc. 

3.  Vn-  2(ngriff  ber  ^'^inbe  Iiat  bie  Stnhtnft  bc§  .^önigö  tefd^Iennigt. 

4.  Va§>  'i'ebcn  ber  SdiriftfteKcr  ift  bi^meilen  uiülifam.  5.  T:k 
2;ntppen  (latten  bic  5(nf)öf}cn  bc?^  Xörfc^en^  befel^t.  G.  T^er  Sönig 
ef)rt  ba§  5(nbentcn  ber  gelben,  ir>clcf)c  ba§  iHttcrhinb  befreit  baben. 

7.  ^er  ^efuc^  be§  |)er3pgÄ  ebrt  midi.  8.  Sie  beeilt  fidi,  ben  5(n^ 
jng  5u   taufen  *).    9.  @r   ebrt   bic  Xngcnb  unb  ^a%t  ^at^  'i'after. 

*)  3tn  granjöfifd)en  «trb  ein  ab^^ängtger  @a^  bon  bem  regierenben 
ni<S)i  bind)  ein  Äomma  getrennt.  f\cin  .komma  öor  einem  ^nfinitio  ober 
einem  @a^e  mit  que  ba^. 

aSenecfe,  gtair,.  ©ramm.   13.  I.    2.  3(iir"l.  2 


18  §  2(>.    '}liiö)pviid)c  noii  s.  z.  X,  }-. 

§  -JG.    3lu§f;)rarf)e  uou  s  miii  z,  x  iiub  y. 

S. 

1)  S  ift  I)art  {=  §)  ait^  '^( ii f a luj äLmi rf) ft a b c  eiueö  SBovtg 
ititl»  hinter  (ionf onantcn: 

la  Siixe  5ad)i'cii  la  salle  bor  2aal       le  secours  bie  ^ülfe 

la  scBur  bic  ^diUH'i'ter  le  s^oldat  bcr  5clbat  sür  üd)cr 

le  Perse  bcv  '].Hn-fcv    la  statue  btc  3tatitc  la  bourse  bic  ^örfe. 

SS   ift   immer  =  §: 
la  clässe  bic  itUiffe     la  chässe  bie  ;i5ac3b     aussi  (au  =-  ö)  auc^ 
la  Prusse  *i)3reiiBeu      la  Siiisse  bie  S^^iveij  la  noblesse  ber  2(bel. 

2)  S  ift  lücirf)  5iüifd)eii   ^uum   i>ocateu: 

la  Chaise  bcr  2tiilil   la  cliöse  bie  Za<i)i     la  ruse  bie  Cift. 
leplaisirb.i>eri3UÜ9en  desirer  uninf(^en         resisteriüiberftel^en*). 

Z. 

Z  tautet  immer  mie  bav  iucid)c  s: 
le  zöle  ber  ©ifer        la  gazelle  bie  C^3a5et(e  la  zone  (ö)  bie  ^om 
döuze  jluölf  Zürich  {\pv.  zu-rik')  Zacliarie   (ch  =   f) 

X. 

X  lautet    luie    ffj: 
le  luxe  ber  Vuj-uy  Texcuse  bie  (Sntfd^ulbiijung. 

:33  cm.  Ex  iu  ber  ^^tufangSfilbe  üor  jincm  i>ücal  ober  h 
tautet  irie  egz,  3.  >8.  Texercice,  m.  bie  Übung,  bic  !örperUc^e 
^ejpccjung;  exhorter  ermaf)nen.  Man  fprid)t:  e-gzer-ci'-ce, 
e-gzor-te'. 

©inäcüte  ^^t^^*^-  X  =  z  iu  le  deuxieme  bcr  ,^meite;  le 
dixieme  ber  ,^e(}nte.  X  =  B  i»  Bruxelles  Trüffel  unb  Aix-la- 
Chapelle  ^iac^en. 

T. 

Y  jrirb  mie  i  au§gefprod)en : 
y  bort,  barin,  babei.  la  s.ylläbe  bie  Silbe. 

5tu§fprad)e  i^pu  y  in  ay,  oy,  uy. 

ay  in  Subftantiüen  =  a-j,  5.  ®.  Bayouiie  fpr.  Ba-iö'-iie; 
in  33 erben  =  e-i  ober  e-i,  5.  Sß.  payer  =  pe-ie'  (pe-)  bc^a^ten; 
balayer  =^  bä-le-ie'  (le-)  aufStel^rcn,  fegen. 

3iMe  e-i  lautet  ay  in  le  pays  fpr.  pe-i'  baö  l^mb;  le  pay- 
san  fpr.  pe-i -zun'  ber  ^auer;  le  paysage  fpr.  pe-i-zä-ge  bie 
8anbfd}aft.    5^ie  :?lbtei  I)eif5t  Tabbaye  fpr.  ä-be'-i. 


*)  2)ic  ^cruoUftäubiguiig  bcv  '2(iu^fpvacf)c  üon   s   ftii)t  B.  V61  iu  bcm 
(Sv9Ön3ungi&'-2(b|d)uiit  {"§  81)). 


§  27.    Preseut.  Imparfait,  Defini  Oon  etre.  1[) 

oy  =  oä-i,  3.  ^.  rojal  fpr.  iv.ä-jäl'  föni^üc^;  nettoyer 
ipr.  ne(e)-toa-ie'  reintcjcn. 

uy  =  ui-i,  5.  ^.  la  brujere  fpr.  biui-je-re  ba§  ^eibefraut; 
appuyer  [pv.  ä-pui-je'  ftü^en. 

§  21.    Etre  ()>r.  e-tre)  fein. 

Present. 
Je  suis  icf)  bin  nous  sornmes  w'ix  finb 

tu  es  bit  bift  vous  etes  i^r  feib 

il  est  er  ift  ils  sont  fie  [inb. 

Imparfait. 
J'etais  id)  wax  nous  etions  tinr  tuaren 

tu  etais  bit  marft  vous  etiez  it}i-  iparct 

il  etait  er  luar  ils  etaient  fie  lüarcn. 

Passe  defini. 
Je  fus  ic^  mar  nous  fffmes  tüir  tuaren 

tu  fus  bit  \vax\t  vous  fr^tes  t§r  luarct 

il  fut  er  wax  ils  furent  fie  Äraren. 

X^ie  erftc  unb  bie  gtueite  ^^erfoit  be§  '^luraliS  beg  Defini 
ftat  beu  (Strciimftej:. 

12. 

A.  1.  Je  suis  süi-  que  ce  soldat  est  honnete.  2,  La  dis- 
cipline  militaire  est  Täme  d'une  armee.  3.  Je  sais  que  vous 
etes  la  soeur  du  paysan.  4.  Le  paysage  etait  tres  beau.  5.  Je 
connais  la  Prusse  et  la  Saxe;  j'ai  aussi  vu  la  Suisse.  6.  Les 
Perses  furent  les  ennemis  des  Grecs.  7.  Tu  etais  alors  ä 
Bruxelles ;  j'etais  ä  Aix-la-Chapelle.  8.  La  victoire  de  l'armee 
fut  la  gloire  du  roi  et  du  pays.  9.  Ils  sont  freres  de  pere 
et  de  raere. 

U.  1.  Le  bois  du  ebene  est  dur.  2.  Nous  fümes  douze 
jours  ä  Zuricli.  3.  La  chasse  etait  tres  vive.  4.  L'excuse  de 
la  soeur  de  Marie  fut  mauvaise.  5.  II  est  sür  que  Fexercice 
est  tres  necessaire  au  corps.  6.  Paul  est  le  deuxieme  de  la 
classe.  7.  Le  verbe  „desirer"  a  trois  syllabes.  8.  Douze  sol- 
dats  etaient  pres  du  palais  royal.  9.  Vous  etiez  une  nuit  ä 
Bayonne.  10.  Le  clievalier  Bayard  etait  renomme  poui*  sa 
vertu  et  sa  bravoure. 

13. 

A.  1.  'Ztx  5"§  ift  ein  Xfieif  be§  Siörper^.  2.  A^er  l'u^nt^ 
toax  bie  Urfac^c  beg  23crbcrbcii§.  3.  Mmu  beiben  2d)lDefteru 
tuarcii  adjt  Xac\^  in  ^ürid).  4.  Tk  brei  Stäube  be^  Slöuigreic^ö 
tuaren  bie  Coeiftüc^feit,  ber  31bel  mib  ber  tiers-etat  (britte  2tanb). 
5.   ^^m    ijefaUeu    (üb.   er    liebt)    bie  :^lüten   beö  ^^eibetrautg. 


20  §  -8.    Present  Iniparfait,  Defini  Uon  donner. 

(>.  6t  ift  iid)c\\  bap  (Sucjcnc^  Aj^viibcv  bic  Siunnic  h\viblcn  faiui. 
7.  ric  Sadic  timr  [cbv  fdnincrii}.  S.  Tic  .f>ülfc  bcv  Sclbaten 
irav  fein-  nöttii.    S).  üaxi  umr  bcr  äct)nte  gcfiülcv  bcv  fUaffe. 

B.  1.  ric  Tuüciib  ift  [cltcn.  2.  T'cv  ©ifcr  bc§  Sd)nicr§ 
war  bic  (yvciibc  b^5  i>atcr?^  H.  i^cv  :i?lbci  be^o  Vanbc^J  war  fc{}r 
retd).  4.  ^6)  ftabc  jUici  ö^ajcücn  gcfcf)cn.  5.  Siv  umrcn  acf)t 
Stiinbcn  in  53viif[c(,  iinb  mir  hatten  ba§  23crtpiüi^cn,  bcn  ^(öntg 
unb  bic  ftöniijin  ^n  fc()cn.  (5.  Tic  2älc  bcv  ;Hbtci  mavcn  i}e= 
öffnet  (ouvertes).  7.  '4}ie  ^-vau  fann  bcn  .Njof  fci]cn  nnb  ben 
Saal  vcinii-^cn.  S.  riefe  (cette)  ^'van  ift  clivUcd  nnb  c^efcf)irft. 
9.  Tev  s\v\nc\  bcv  'fcvfcv  timv  bcv  g'^i"^  ^f^'  ^^^viccf)cn.  10.  Tk 
^Inijcn  finb  bcv  Spiegel  bcv  Seele. 

§  28.    ^ic  rcgclniäfitigc  (Konjugation. 

1)  'Tic  fvanjöfifc^cn  3?cv(ien  Uievbcn  in  vegelmä^icjc  nnb 
u  n V  c  9  e  l  m  ä  f^  i  c;  e  einijet()citt. 

•2}  ll?ian  nntcvfrficibct  bvci  vcgclmäBige  Soningationen. 

3)  Tcv  ^nfinitiü  bcS  "^U-äfeni  ift  bicjenigc  i^cvbal^ 
form,  nacf)  irclcf)cv  man  bcftinnnt,  ^n  metc^cv  bcv  bvci  C£on= 
jugationcn  ein  i>cv6  ge^övt. 

4)  ^ie  ^nfinitil? -' (gnbnngcn  finb  er,  ir,  re  nnb  oir,  3._  ®. 
donner  geben :  ün/r  enbigen ;  perd/-e  ücrticven  —  devo/r  muffen. 
!Die  33evbcn  anf  oir  get)ören  ^n  ben  nnrcgeünäf^igen. 

5)  Xk  i^erben  anf  er  ge^en  nac^  bcr  cvften  Gonjngation. 

Infinitif  present:  donner  geben. 

ju  geben  de  donner  obev  ä  donner. 

nm  jn  geben  pour  donner. 

1.  Present. 

Je  donne  i^  gebe  nous  donnow.s  tvix  geben 

tu  donnes  bn  gibft  vous  donner  i^r  gebt,  Sie  geben 

il  donne  er  gibt  ils  donne >?^  fie  geben. 

"2.  Imparfait. 
je  donna/ö'  ic^  gab  nous  donnion^f  mir  gaben 

tu  donna?s  bn  gabft  vous  donnie^  it}r  gabt,  Sie  gaben 

il  donnrnY  er  gab  ils  donna/e?<i  fie  gaben. 

3.  Passe  defini. 
je  donnrti  (ai  =  e)  irf}  gab        nous  donn(?M<eN  mir  gaben 
tu  donnoö-  bn  gabft  vous  donn«fe6'iI)v  gabt,  Sic  gaben 

il  donna  ev  gab  ils  donne^v-»^  fie  gaben. 

Tk  evftc  nnb  jmeite  '^^cvfon  beö  '^.^tnvalö  bcö  Defini  f)at, 
mie  bei  avoir  nnb  etre,  ben  (Sircnmftej-.    Jieget: 

T)it  erfte  nnb  bic  jmeite  ">]3erfon  bc'c  %Unra(^^  aUer 
D^finis  f)at  ben  (Sircnmftcj:. 


§  28.    Donner.  21 

^emerf  uiiijen. 

1)  Tcx  Stanun  ift  donn,  ba«  jcftväg  unb  fett  ©cbrucftc  ift 
bie  ©nbiing. 

2)  i'ie  ijtbt  eile  donne;  fie  (f.)  geben  eUes  donnent. 

3)  '?iid^t  beim  ^erb  trirb  biird)  gm  et  33}crter,  ne  iinb  pas, 
auggebrücft,  5.  ^.  ic^  gebe  ni^t  je  ne  donne  pas:  fie  gaben 
nid}t  ils  ne  donneren!  pas.  X'ic  ctgcntürfn'  2>cnieinimg  ift  ne: 
pas  (irörtü^:  2cbritt)  ift  inn-ftärfung. 

4)  X^ie  5'^-agefürm  ift  iine  im  rciitirf]cn,  5.  33.  gibft  bit? 
donnes-tu?  i^nwd}  er?  paiiait-ü?  ^'''■'''l"'^'*-'!^  ^"'-'^'b  unb  5'ii^"Ji-"'ci"t 
tritt  bann  aber  ber  ^iubcftricb   (le  tiret  ober  le  trait  d"union). 

5)  ^n  ber  erften  i^rfcii  be^  Singular^  bc^  Present  tritt 
in  ber  fragenben  ^''-''nn  auf  ben  ÖnbDPcat  e  ber  accent  aigu: 
donne-je  ?  gebe  icb  ?  b.  h.  aue  bem  bumpfen  e  lüirb  gefc^Icffcne!?  e. 

^n  ber  britten  '^Vrfcn  be^3  Singulare  be^^  Present  nnb 
be§  Defini  tritt  in  ber  fragenben  Fyi-'vm  ,^iinfd)en  'taQ  il^erb  nnb 
bas  ^erfönlidie  ^'ü^'^'^'^i*^  ^^^  t-  uuifdilpffcu  t>cn  giuei  -^^inbe^ 
ftridien,  5.  33. 

gibt  er?  donne-t-il?  gibt  fie?  donne-t-elle? 

gab  er?  donna-t-il?  gab  fie?  donna-t-elle ? 

trägt  er?  porte-t-il?  trug  er?  porta-t-il? 

bleibt  fie?  reste-t-elle ?       blieb  fie?  resta-t-elle ? 

6)  ^n  ber  fragenb^Dcrneinenben  ^■'■''^''J^  umfcülicBen  ne 
unb  pas  ba§  ^erb  nnb  ba*  babiutcr  ftebcnbe  5'ürircirt,  5.  ^. 

gibft  bn  nid)t?       ne  donnes-tu  pas? 
gaben  mir  nic^t?      ne  donnions-nous  pas?  ober 

ne  donnämes-nous  pas? 
trugen  fie  nidjt?      ne  portaient-ils  pas?  ober 
ne  porterent-ils  pas? 
gibt  er  md)t?      ne  donne-t-il  pas? 
blieb  er  nicbt?      ne  resta-t-il  pas? 

Gbenfo    ge^en: 

apporter  bringen  blämer  tabeln  louer  loben 

arriver  anfommen         mepriser  oeracfiten      trouver  finben. 

11. 

A.  1.  L'liomme  propose,  Dien  dispose.  2.  L'etude  des 
mathematiques  attache  beaucoup.  3.  Le  succes  couronna  les 
efforts  de  mes  freies.  4.  Les  boeufs  tirent  la  cliarme.  5.  II 
retira  le  seau  du  puits.  6.  Vous  clierchez  une  excuse.  c'est 
une  peine  inutile.  7.  Les  troupes  occuperent  les  liauteurs  qui 
dominaient  la  route.  8.  L'obscurite  cachait  la  marche  des 
troupes.    9.  Les  vojageurs  traverserent  la  foret  et  les  prairies 


22  §  28.    Übungeiiät^c. 

et  arriverent  ;i  Imit  heures  du  soir  ä  une  ch;iumiere,  oü  ils 
passerent  la  nuit.  10.  Le  roi  ordonna  au  g6n6ral  d'attaquer 
l'ennemi. 

B.  1 .  Quelquefois  la  peine  passe  le  plaisir.  2.  Ce  bois 
caclie  la  vue  du  chateau.  3.  La  biere  coulait  du  tonneau. 
4.  Les  soldats  erraient  de  cöt6  et  d'autre,  mais  ils  ne  trou- 
värent  pas  les  camarades  qu'ils  cliercliaient.  5.  La  inaladie 
de  la  mcre  retarda  le  depart  de  bi  sceur  de  Robert.  6.  Je 
propose  d'oublier  la  quereile.  7.  Nous  dinons  ä  deux  beures, 
et  nous  soupons  ä  buit  beures.  8.  On  pria  le  duc  d'assister 
ä  la  fete.  9.  Les  homuies  n'bonorent  pas  toujours  le  vrai 
raerite.  10.  Vous  oubliez  la  date,  ma  soeur.  11.  Nous  appor- 
tames  les  fruits  ä  la  soeur  de  l'officier. 

15. 

i^ovbcincvfung.    raö  äöort  ju  dov  bcm  Jnfiuitif  ift  in  bicfcm 
i-^urf)c  immer  mit  de  ju  üDevfeticn:  anbcvcufallo  ftd)t  eine  l'dtflabc  babei. 

A.  1.  ^hr  fcinmt  ,yt  fpät  an,  meine  ^^Tunbc.  2.  Sir  ge= 
laiii^ten  311  bem  .'pafcn.  8.  ^ic  3!riippcu  unbcrftanbeu  bcii  5ln= 
griffen  be§  g-einbe;?.  4.  :ii.Mr  fd}hu-}en  bcn  Ofeifenben  tun*,  am 
§ufec  bc§  .^iiße(§  3u  5lbenb  ^n  effen.  5.  Tie  ^-rauen  feierten 
nad^  bem  f^örfd)cn  ^uriicf.  (!.  CSuc^ens  trüber  tarn  I)cnt  um 
8  Uf)r  an.  7.  ^ie  Truppen  civiffeu  ben  (^-einb  an,  liiclrf)cr  bie 
^Hnl}C)I)en  t>erliet5  nnb  fid)  nacl)  bcm  Salbe  jurücf^of}.  8.  2Bir 
c3inticn  quer  über  bie  Siefen  nnb  qclaucjten  narf)  i^erlauf  ücn 
Smci  2tnubcn  ^u  bcm  ^<u\\c.  !).  Sir  ebren  uub  beiimubcrn  bie 
Scic^Innt  bco  2ct'ratc^s  tinr  lieben  nnb  loben  bie  Tniienb,  aber 
trir  befolijcu  nirf)t  immer  bie  'iHn-frf)rifteu  ber  ^^utienb. 

B.  '1.  Sir  bctrad)ten  bie  ^-etfen  ber  Jjufel.  2.  Ta^  2rf)iff 
fd}citcrte  an  ber  .Siiifte.  :}.  Tie  Sotbatcn  töbteten  bie  ^-einbe  nnb 
retteten  ben  ökmcral.  4.  ^D^eine  Srfnvcftern  üerlaffcn  beut  '^Hirie;, 
tun  nadi  ABrüffcl  ^urncf.vitebren.  5.  2k  iHn\iaf;  niciu,  bie  iMumen 
JU  begieften.  (i.  ^rf)  fiubc,  ba^  il)r  UnreclU  habt.  7.  Tic  beiben 
iWeifcnben  irrten  brei  Stnnben  nm()cr  nnb  fanbeu  bie  ^yveunbe 
nid}t.  8.  T^cr  Wiener  fcblcf;  bie  Ibürcn  be«  eaalcC^  U.  ^Wan 
tabelte  bie  iHn-n.H\ienI)eit  be§  Solbaten.  10.  Tic  Sieifenbcn  ad)tcten 
nid)t  auf  bie  ^d)ön(]cit  ber  Vanbfrfiaft.  11.  ^Ter  Wax]^ 
ber  Solbatcn  bauertc  brei  Stunbcn.  12.  S^obnen  fic  nidit  in 
üionre  ?  *) 


*)  3»  uicitcrcii  Übuuocn  föiincu  bie  Sä^jc  uoii  14  luib  15  f  0  uernubcvt 
aicvben,  ba\i  bie  in-vbeii  u  e  v  u  c  i  u  e  n  b  ,  f  r  a  cj  e  n  b ,  f  v  a  g  e  u  b  =  ü  c  v  11  e  i  11  e  u  b 
[tc[)cu;  aitcl)  fönucii  bie  .iiibjectc  bciiclbcirüH^e  in  bcii  Siiifliilnv  ober 
in  bell  '|>  lur  al  treten. 
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§  29.    Son  nasal. 

jDie  33Dcalc  o,  ü,  o,  ö  fönneu  im  5'^-an5Pfifd}cn  auf  3  tri  et- 
facf)C  Sö}ci[c  aitSijcfprcdicn  jpcvbcn:  cnürcbcv  iinc  im  Xeiitfcf^en, 
3.  ^.  in  fin&cn,  ääbe,  I)orf},  |)öl)c,  fc,  baß  bcr  .paucfi  c(mc  ^^üif^ 
enthalt  biircf)  bcn  3)Zuub  fiinbiivdiftrömt  —  ober  fo,  baR  ber 
V'aut  biirc^  bic  Sc^miitijungen  ber  Viift  in  ber  'i)h)ent)Dt)le  ge- 
bilbet  mirb.     "S^iefer  Ic^te  ^ant  f)ei|t  9?afa(laut,  son  nasal. 

1)  Ocai'ateö  a:  l'an,  m.  ba?^  ^af)r      dans  in 

le  cliamp  ba§  ^clb  le  camp  ba§  Vager  donnant  gebenb 

la  danse  ber  Zan^  la  plante  bie  ^13flau5e  manger  effen 

en  in  l'enfant  ba§  Äinb  le  vent  ber  3S.Mnb 

l'argent.  m.  ba§  ®e[b  les  parents  bie  (Stterii  le  temps  bie  ^ät. 

2)  i)^afa(c§  ä:  la  fin  ba§  (änbe  enfin  enblic^ 

le  pain  ba§  ^rcb  la  faim  ber  .£»imger  le  jardin  ber  ©arten 
grimper  ftetteru  le  chemin   ber  2;i>cg  le  dessein  ber  *^(an. 

3Stc  uafaleö  ä  lautet  oud)  en  in  ber  33erbiuiMnig  ien.  j.  SB.  bleu  gut ; 
autrichieu  öfterreidjiicf) :  le  citoj-en  ber  ißürgcr. 

3)  9?afa(e5  0:   on  man      la  maison  ba§  ^^aii§ 
mon  Cousin  mein  i^ctter  ton  voisin  bein  '3t'ad)bar 

son  bien  fein  ßigentt^iim  le  petit  gar9on  ber  fteine  Änabe 

tomber  faKcn  le  plomb  ba§  -^lei    le  combat  ber  Eampf. 

4)  9?afaleö  ö:  un  ein         le  partum  ber  SBcfilgerucf). 
T'ü^  Slcnn^eidien   be«   nafalen  i^ccal§   für  'i>a§>  äluge   ift  n 

ober  m  inuerl)alb  berfclben  Silbe;  Gcnfcnanten  baljiuter  finb 
ftumm.  XTb  n  ober  m  bei  bem  nafalen  i^oca(  ftel)t,  ift  für  bie 
3Iu§fprac^e  gteidi:  non.  nein,  lautet  trie  le  nom  ber  dlamz. 

16. 

•iBorbemerfung.    Tic  in  ben  2ät3eu  oorfoinntcnbeu  ^-^väppfitiouen 
veg.icren  bcn  2tccufatii\ 

A.  __1.  1)ie  5?cifpie(e  übergengen  bcffer  a(§  bie  3Bortc  (p  . .). 
2.  T)er  Ölbaum  ift  bas  2i)mbol  'i)e§:  5^-ieben§.  3.  I^ie  !Xru^pen 
fd)lugcn  ein  Vager  auf  (dans)  ben  ^clbcrn  auf.  4.  Ta?-  ^eifpiet 
träftigt  bie  Vie'be  gur  Jugenb  (üb.  ber  Z.).  5.  Wian  ging  an^^ 
bem  -s:aale  in  ben  (harten.  6.  ^ie  @efunbl)eit  ift  ein  grDi3er 
©d^a^.  7.  @in  guter  ^önig  ift  ba§  Si(b  ©cttes  auf  (sur)  ber 
(£rbe.  8.  (Ter  .^'am^tf  t)at  gifei  Stunben  geniäfirt  (=  gebaucrt). 
9.  S)ie  ^urd}t  (^otteS  ift  ber  Einfang  ber '  Seiel^eit. 

B.  1.  Ta§  SBort  (p  . . )  ift  ha&  mit  bc5  (^ebantcus,  unb 
bie  Schrift  ift  ba§  -33ilb  be§  iBorte§.  2.  T;er  iDZonb  ift  bie 
Sendete  ber  9Zäc^te.    3.  inilcan  »rar  ber  (S^ctt  be§  g-enerS.    4.  2[l>ir 
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loben  bie  ^ütfrid^tigfcit  beö  Hna&cn.  5.  üMr  ocicjtcn  bcn  ^inbcrn 
ben  3Bcij,  um  ba^  i^^an^^->  itub  bcn  C^nivtcn  bc^o  i^aiicrn  51t  finbcn. 
G.  X'ic  Otaincn  bcv  'il^concite,  it)c(d)c  einen  ilfafaKant  entl)alten, 
finb  ^a'ii'^i^'/  ^'t"i/  Scpteinber,  "^toueniber  nnb  Teceniber;  bc§= 
cjtetdien  bie  '}tanien  bev  'Änufjentacie  (üb.  ber  2üc\i  bev  'il>orf)c) 
yJientacj,  3'V*-'itiiiJ  imb  Sonntag. 

§  30.    ^ufä^e  5um  son  nasal. 

I.   .Meinen  Otai'iidant  baben: 

a)  bie  '-i5ocalc  mit  mm  ober  nn : 

courainment  ]px.  cou-ra-man' :  geläuficj  (3(btocrb) 

raunee  fpv.  la-ne',  f. :  ba§  ^s^\^x 

prudemment  fpr.  pru-da-man' :  tlüglic^  (5Ibt>erb) 

l'ennemi  fpv.  le-ne-mi' :  ber  5>'cinb 

immense  fpr.  i-män'-Se:  nncrmef^Ucb 

immobile  fpr.  i-mö-bi'-L :  unbeuiecjlid) 

innocent  fpr.  i-nö-pan' :  nnfd)ulbii} 

le  dommage  fpr.  do-raä'-go:  ber  vSd^abeu 

donner  fpr.  dö-ne':  c^eben. 

b)  :^Hh-ter,  bei  benen  anf  m  ob.  n  ein  ilnuat  ob.  h  voyelle  fotgt: 
inimitable  fpr.  i-ni-mi-tä'-bL :  unnad)al)mbar 

inliabite  fpr.  i-nä-bi-te' :  unbetüol)nt. 

51  n  §  n  a  b  ni  e  n : 
^JJcit  son  nasal  tüerben  ciefprocben: 
emmener  fpr.  au-me-ne'  UH\^fiibren,  mitnebmen 
ennui  fpr.  an-nui'  Vanciemeile;  ennuver  fpv.  iin-nui-ie,  lancjiueilen; 
ennoblir  oerebeln :  enivrer  beranfcben ;  enorgueillir  fpr.  an-nor- 
fleu-iir'  ^od)miitii3  mad)en. 

II.   $8inbiing  i)cr  «ofolcu  ©ubfilbc. 

1)  X^ie  Sörter  un,  on,  mon,  ton,  son  nnb  en  machen  ftetö 
Stnbung. 

T'ie  Oteijel  „^e'i)^x  inKal  ferliert  in  unbetonter  Silbe 
an  SDe^nuncj"  lautet  für  bie  ^inbunc3  ber  nafalcn  (Siibfilbe: 

^eber  nafale  2>ocat  verliert  in  unbetonter  @ilbe 
an  5Rafalität. 

3u  lefcn:  un  ami  =  un-nami';  on  a  =  on-na';  mon 
(ton,  son)  ami  =  mon-nami' ;  en  Europe  =  an-neu-nj'-po. 

Sem.  Sei  mon,  ton,  son  nnb  on  mirb  meift  fo  i-jebunbeu, 
ba§  ber  inKat  nid)t  nafat  lautet,   5.  S.  mon  ami  =  mo-nämi. 

2)  Subftantiue  auf  an,  en,  in,  on,  un,  ain,  ein,  b.  t). 
fold}e,  bei  benen  n  ber  letzte  Sud)ftabe  ift,  binben  mö)t,  5.  S. 
un  an  |  entier  ein  üoUe^^  ^^aljr ;  le  pain  |  est  au  fouv  bag  Srot 
ift  im  Sacfofen. 


.    i 
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3)  3iafalc  ©nbungen  mit  s  am  (äiibc  mad)cn  ^öiubuug  mit 
bici'cm  Scnfonaiitcn,  5.  ^.  nous  avons  un  roi  f).n\  nou-za-von- 
zun-roi'.  ';?it'jcctif c  auf  d,  5(bicctiüe  mib  'l?articipicn  auf 
t  in  uafalcr  ©nbuug  biubcu  mit  t,  5.  ^.  un  grand  liomme  fpv. 
un-gran-tö'-me :  un  mecliant  liomme  (ciu  fc{)lcd)tcr -Dicufc^)  fpr. 
un-me-clian-tü'-me. 

9t  nm.    2)a?  ©liict  le  bonheur  fpr.  bö-neur'.   bai^  Uiiglüd:  le  niallieur 
för.  le  niä-lem-'. 

17. 

A.  1.  (5^otte§  ©Ute  ift  uuermcBüc^.  -2.  1>k  ©rbe  ift  utc^t 
un6tnüCi,3lid).  3.  ^cr  -inrauu  uutcrbvüd'te  bie  Uufd)u(bi(]cu.  4.  Tk 
'Sd)önl}cit  ber  "Statur  ift  uuuarftabmbar.  5.  (Sv  fpvad)  ijctäufig, 
aber  fciue  (sa)  3lu!ofpradic  mar  fd)tcd)t.  6.  X'er  Js^mx'!^  macfite 
eine  uueriucfUid)c  iöeutc  iu  bcu  .'päufcru  uub  in  bcn  "l^atäftcn. 
7.  '^k  Übcrfdnücmmung  ber  Voirc  l}at  einen  grof^cn  Sdjat'cn 
ouf  beu  ^'^^'^'-'^'i^  ber  ^Viucrn  angerichtet.  8.  I^er  OJtüfiiggang 
erzeugt  bie  Vangemcile.  9.  T^ie  Vänge  ber  Ütebe  langmeittc  bie 
3u^örer.  10.  (Sr  bat  meine  5?rnber  in  feinem  Einigen  mitge= 
nommen.  11.  ifltan  muB  nidit  ennoblir  mit  anoblir  iiermed)fcln, 
ipc(d)c§  (qui)  bebeutet:  bcn  ;)lt>e(  uerleificn. 

B.  1.  Ter  (Srfolg  fann  bie  'I>k^nfd)en  l^oc^mütig  ma(^en. 
2.  ©in  tiefer  ^'Ibgrunb  trennte  bie  bciben  .^^"Jügel.  3.  yj^di  benfe, 
ta^  ein  grojjer  'i'Jtann  beu  ütcib  uub  bie  Scf)mät)fud)t  t>crad]tet. 
4.  T'er  is^ein  uub  baö  ^icr  beraufcfien.  5.  (Sin  unfolgfameiS  (2) 
^inb  ferbieut  bie  Viebe  feiner  (Xdteru  nic^t.*)  ß.  ijdi  billige  ben 
^(an  meineC-  ^^-eunbe-o.  7.  ^d)  fennc  bie  ^cidiitinigcn  für  ba§ 
^aii§>,  melcfieS  ber  5"ii^"ft  bauen  tuid.  8.  9)ceinc  l^etteru  bt-iben 
ein  DoKe^^  ^ai)x  in  ii^ien  oerlcbt.  9.  OJjan  bat  iu  (vuropa  mef)rere 
ä^ulfaue,  5.  53.  ben  i^cfuf  unb  bcu  Vltna.  10.  Ta%  Va\ii>  mar 
unbemobnt. 

§  31.    Article  indefini.  Unkftimuiter  ^irtifcl. 

Singular.  Singular. 

9^cm.   ün  frere        ein  trüber  Otom.  üne  eglise   eine  .^ird^e 

®en.  d"un  frere  ü.  einem  43rnber  (^en.  d"une  eglise      ücn  einer 

ober  eines  5^rnber§  Äird^e  ober  einer  Äird)e 

1:at.  a  un  frere   einem  iöruber  Xat.  h  une  eglise  einer  .^ircbe 

2(cc.      un  frere    einen  trüber.  5(cc.      une  eglise    eine  .^irdie. 

Qu  beflinircu: 

un  groupe  e.  (Gruppe    un  reve  ein  S^raum  un  verre  ein  @ia§ 

une  aumöne  ein  211=    une  marge  ein  Ütaub  une  planeteein'^^la== 
mofen  uet. 


*)  (2)  bebeutet  "^töjcctio  i)intcr  -EiibftaiitiD. 
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§  32.     Soll  mouill^. 

I.     Gu  mouilles. 

Um  gn  aib?,^iti"pvcd)cn,  bvücft  man  bic  Bipii}Q  bcr  QmxQt 
^eijcn  bic  unteren  Sdiucibejäbne,  wobei  bcr  Ütücfcn  bev 
^inigc  bcu  C^n^ll^lCll  berülivt,  inib  [pvicfit  bei  biefev  Vage  bev  ^ungc 
ein  n  mit  nad)fcU^cnbcm  bnmpfcn  i.  3-  •^^-  ^^^  Signal  le  signal 
Ün-.  fü-nial':  ba^  ^eid)cn  le  sigiie  fpr.  §i'-ni-... 

5oljit  auf  gn  ein  i.  trie  in  la  dignite  bie  $i}iivbe.  fo  fer^ 
fdimil,^t  ba§  bnnn.->fe  \  mit  biefcm  i. 

'I^ie  '^litvipradie  fon  gn  ift  unter  aücn  frau^öfil'dKU  bauten 
für  bcu  T^euti'd)en  bie  fdninericiftc. 

a!:^  c  i  1  p  i  e  l  c. 

TAllemagne,  f.  3)eutfd)(anb         la  Pologne  %^oten 
Joigny  ^MaiiK  einer  2tabt  Cologne  ^ö(n 

gagner  (ä)  gennnncn  digne  Unirbig 

accompagner  bei^ieiteu  la   vigne    ber    Seiuftorf;    ber 

la  compagnie  bie  @c[enid)aft  SßJcinberi] 

la  montagne  ber  53erij  la  teigne  "bic  DJcotte 

regner  I}crrfd)en  ignorer  nid}t  unffen 

le  regne  bie  9?eiiierung  l'ignorance,  f.  bic  llmriffen'^eit 

le  seigneur  ber  ^^crr  magnifique     präd)tig,     ^rad}t= 

le  peigne  ber  ilamm  (icbeub 

temoigner  bejcucjeu. 
2tniii.  3n  inaiici)en  Sörtcrn  n.nvb  gu  =  gn  ncipi'od)cu,  5.  33.  le  magno- 
lior  bic  9Jfagnolic  fpr.  inä-gno-li-e :  inexpiignable  mmbcnuinblid).     @o  af8 
tllniangebiict)ftabcn,  luic  in  Guide  Suibii^  (^ccftabt  in  Äaricn). 

II.    2)cir  ©(^tneljtout  1  nn'ö  11. 

(Srfter  ^-all. 
1  ober  11   mit  foraucjcfieubcm  i  luirb  mit  einem  Vaute  au§= 
go'prodieu,   ipcldicr   einem   gan^   tt>ei(^en   beut[d)cu   \  nal^cfommt. 
Va§  l^eidicn  bafür  ift  i.     §.  ^. 

bic  ^^irfc  le  mil  \px.  mli 
ber  feine  .'pagel  le  gresil  fpr.  gre-zi'j 
bic  Cik'fafjr  le  peril  fpr.  pe-ri'j 
ba«  lltäbd)cn  la  fille  fpr.  f!'-je. 

^tDcitcr  3'all. 

®cl)cn  bem  1  ober  11  bic  33erbinbunijcn  ai,  ei,  eui,  oni,  iii 
üorauö,  fc  tautet  il  mie  \,  ille  wie  ,>,  3.  ^\ 
bie  '^Irbcit  le  travail  =-  trä-vä'j      eine  ^ieuc  une  abeille  =  ä- 
bie  Sonne  le  soleil  =^  ßö-le'j  be-ie 
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bic  Trauer  le  deuil  =  deu'i     ba§  ^tatt  la  feuille  =  feu'-je 
bcr  5'cnd}c(  le  fenouil  =^  fe-nou'i  ber  5'^'ofrf)  la  grenouille  =  gre- 
bic  -Srfjlac^t  la  bataille  =  bä-      nou'-je 

tä'-ie 

eine  "i'iabct  une  aiguille  =  e-gui'-je 
Marseille  fpr.  mar-ße'-je  Versailles  ]px.  ver-p'-je- 

Xrittcr  Jall. 
1  unb  11  hinter  i  lautet  at|?^abetifcf)  lr>ie  1  in  la  in: 

il  er;  l'exil.  m.  ba§  ®j:il  scintiller  funteln 

distiller  beftiüiren  vaciller  umcfeln 

osciller  Sdninngungcn  mad^en    la  ville  bie  Stabt 
le  ober  la  pupille  ba^5  'Dciinbel    le  village  ba§  5^clrf 
avril  2(pril*)  le  eil  bie  Simper    tranquille  ruf)ig. 
dJlan  fpridit  il,  e-gzil'.  ilain-ti-le'  etc. 

95iertev  ^alL 
^tumme§  1  o^ne  SD^ouilürnng  ^aben: 

le  baril  ba§  5\iB  un  outil   ein  2tüd  ,^anblüer!§= 

le  clienil  ber  .'pnnbeftaü  jcutj 

le  coutil  ber  ßiinüici^  le  persil  bie  ']5eteru(ie 

le  fusil  haS)  @en.tel)r  le  sourcil  bie  3Uiijen6raue. 

^  e  m  c  r  f  u  n  g  e  n. 

5(ugc  ceil,  m.  tautet  eu'j;  pfeife  oeillet,  m.  =  eu-je'; 
^ult  juillet  =  jui-ie'. 

^n  fils  ®o^u  ift  1  ftnntm;  fpr.  fip. 

©beimann  gentilhomme  (antet  im  Singular  jan-tl-iö'-me 
mit  93ccui((inuu3,  im  "l^lurat  gentilshonimes  oi)ne  ^^ZcuiUiruug 
jan-ti-zo'-me. 

ill  im  ^Infange  eine§  3Borte§  ift  nie  montüirt,  5.  ^.  illusion,  f. 
2:äufd)ung  fpr.  il-lusion  (11  tautet  barin  bo|?|?ett). 

18. 

A.  1.  n  est  difficile  de  refuser  la  priere  d"iin  ami. 
2.  L'liabitude  est  une  seconde  nature.  3.  Elle  ordonna  ä  un 
domestique  d'apporter  une  chaise.  4.  La  jeune  fille  presenta 
un  bouquet  ä  la  reine.    5.  Les  deux  gentilshommes  montrerent 


*)  2)tefc  Stus'tpvndicanijnbeu  finb  nad)  bciu  Dictionnaire  de  rAcademie 
üon  1878. 
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une  bravoure  sans  pareille.    (>.  Homere  compare  Diomede  au 
milieu  des  Troyens  ä  un  lion  au  milieu  d'une  bergerie. 

7.  Marseille  est  une  antique  cite,  fond6e  par  les  Phoc6ens 
et  la  premiere  place  maritime  de  la  France.  8,  J'ai  vu  les 
palais  et  les  jardins  de  Versailles.  9.  II  aime  la  compagnie. 
10.  Cette  musique  charme  Toreille.  11 .  Le  soleil  dorait  les 
cimes  des  montagnes  et  les  toits  des  maisons.  12.  Elle  tremble 
comme  la  feuille.    13.  Qui  elierche  le  p6ril  perit. 

B.  1.  Cologne  est  une  ville  d'Allemagne.  2.  La  teigne 
est  un  petit  insecte.  3.  Son  cousin  est  d'une  probit6  saus 
pareille.  4.  Une  aiguille  a  une  pointe  et  une  tete.  5.  Nous 
observames  le  vol  d'un  oiseau  qui  ressemblait  ä  un  heron. 
6.  Les  voyageurs  arriverent  au  bout  d'une  lieure  au  cbäteau 
d'un  gentilliomme,  qui  etait  un  ami  de  mon  pere. 

7.  J'ignore  l'art  de  flatter.  8.  Une  abeille  est  un  insecte 
aile  qui  produit  la  cire  et  le  miel.  5).  Avril  est  le  quatriöme 
mois  de  Tannee.  10.  L'argent  est  le  signe  de  la  valeur  de  la 
marcliandise  ou  du  travail.  11.  La  France  etait  autrefois  di- 
visee  en  gouvernements :  les  principaux  etaient  la  Bourgogne, 
la  Champagne,  la  Provence,  la  Normandie  et  la  Bretagne. 

19. 

A.  1.  ^ä)  liabe  einen  ^rubcv  luib  eine  Sd^tuefter  —  wix 
I)aben  einen  i^ater  nnb  eine  93iutter.  2.  ©in  3'^-ennb  meiner 
trüber  l)at  einen  Jl)ei(  eine§  ii'einbcvi]'?^  cjefanft.  3.  ^a^^  'lieben 
be§  iVtenfdien  cjleicbt  einer  ^Keife.  4.  T^ie  Solbaten  I)abcn  ein 
Äd)lüB  nnb  ein  iMn-fcf}en  anijecjriffen.  5.  I^ie  3lrbeit  ber  Vanb= 
lentc  tft  nütbiani.  (5.  ^d)  o^ah  beni  Äinbc  eine  g-eber  nnb  einen 
^(ciftift. 

7.  5)er  ^a^itän  beö  ©c^iffeö  gob  ba§  ©icjnal  jur  S(bfaf)rt 
(üb.  ber  51).  8.  (Sin  Ificil  be^  5Ibe^^  benteitete  bcn  |)cr,^0i5. 
9.  9Jcan  f^n-ad)  ucn  ben  :öe)cfnt>erben  einer  ^lieii'e  in  ben  43ernen 
ber  2d)U->ei,v  10.  ric  .Slnnft  ,yt  berrfdien  ift  irf)UHT.  11.  (£r 
»erlangte  bicfeC^  (cet)  @elb  einem  "LiJuinne  ab,  iueld;er  ein  i^etter 
feine^o  ':)iarf)bar2;  war.  12.  IMe  ^(ätter  nnb  bic  Blüten  ber 
•^etcrfilie  i3lcid)en  ben  53(ättcrn  nnb  ben  Blüten  bc^  Sd^ierüngö 
nnb  bcs?  kerbet^.  13.  ^cbcrmann  I}at  bie  Jyabeln  t>om  SBotf 
unb  uom  Vamme,  üom  Crfi[cn  nnb  üom  3^roid)e  t-jelefen. 

B.  1.  'iCnr  batten  fleftcrn  ein  Jyeft.  2.  ^scb  batte  meinem 
^rennbe  ein  iHn'ipred}en  ijeiV^bcn.  3.  ra^  Veben  einec^  2clbaten 
ift  ben  5tra).\-i5en  nnb  ben  öefa^rcn  anöge)"et3t.  4.  ®r  üertraute 
einem   5^-ennbc  ein  ^cl^eimniS   an.    5.  3Bir  verlangten  oon  ber 
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Sirtin  ein  SOJeffer,  eine  (^abd,  einen  l^öffet,  ^tvei  Jeder,  ein 
®(a§  nnb  t>te  .'pätftc  eine«  ^rotc§  {%x.  35>ir  ticr(anc3ten  ber 
5a?irtin  ab). 

6.  3)ie  ^amiüe  be§  (Sbeünann§  bat  gtüei  SDZonate  in  3>er= 
faiffe§  luib  einen  O^Jonat  in  ll^iarfciKe  uevlcbt.  7.  ^^dj  fenne  bie 
^er^e  be§  Vanbc^,^.  8.  rer  2cl)taf  i[t  ba§  •23ilb  be§  Xobe§. 
9.  X)er  .^öhicr  Tom  i[t  prärfitii|.  10.  Ter  Siub  beilegte  bie 
Blätter  ber  Sieben  unb  ber  ^ud}en.  11.  Tcx  Äaifer  geiuann 
eine  Sc^lac^t.  12,  Tcx  ^^rcnibe  entriß  ba§  ®eir)el)r  ben  Jpänben 
be§  Äolbaten.  13.  «s::cbalb  man  fon  beni  Kriege  fprac^,  runzelte 
er  bie  9(uc3enbranen  (Sinijnlar). 

§  33.    3(u§fprat^c  bc^  t. 

1)  T  lautet  geiüö^nüc^  n.ne  ba§  beutfc^e  t,  5.  ■©.  la  tete 
ber  ÄDpf. 

ti  =  ci. 

2)  ti  ftiirb  inie  ci  gefprod)en  in  ber  2?erbinbunc3  tion, 
5.^.  la  nation  bie  'J^ation;  raddition,  f.  bie  Slbbition;  addition- 
ner  abbiren :  la  portion  ber  3;t)ei( ;  1' attention,  f.  bie  2(ufmer!= 
fam!eit;  l'ambition,  f.  ber  ß^vgeij.  ferner  in  patient  fpr. 
pa-cian  gebulbig;  impatient  ungebutbig;  la  patience  fpr.  pa- 
ciän-Ce  bie  ©ebnlb ;  Timpatience,  f.  bie  Ungebulb. 

3(ber  sti  \pxid)  sti,  5.  S.  la  modestie  bie  -S^efc^eibenfieit; 
la  question  bie  ^^rage. 

rie  formen  tions,  tiez  fon  ^Serben  auf  ter  tnerben  mit 
t,  ftiie  im  ^nfinitit»,  ausgefprcdien,  5.  ^.  porter,  nous  portions, 
vous  portiez ;  inventer  (erfinben),  nous  inventions,  vous  inven- 
tiez.  3lbcr  in  ben  SubftantiDen  la  ^oxtion  berX^eit;  l'inven- 
tlon  f.  bie  ©rfinbung  lautet  tion  iine  cion. 

3)  iBörter,  in  nieteten  ti  mit  reinem  t  trie  in  tete  ge- 
fprod^en  tüirb: 

l'amitie,  f.  bie  j^reunbi'd}aft  la  moitie  bie  .'pälfte 

rinimitie,  f.  bie  ^eiubfc^aft  entier  (r  ftumm)  cjanj 

la  pitie  ba§  5)3iit[eib  la  frontiöre  bie  (J^renje 

le  chretien  [pr.  -tiain  ber  S^rift     la  litiere  bie  Streu 

la  chretiente  \\>x.  kre-tiain-te  bie  (S^riftenfieit.*) 


*)  2)te  3>evüoUftänbigung  bev  Stuöfprac^e  üon  ti   ftc()t  -5.  139  in  bem 
(Srgän5ungö  =  5tbid)nttt   (§  89). 
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§  34.    3lu^)vratf)c  bcr  (fnbfilbcu  be,  ve,  de,  ge,  se. 

l^i  ^m  T'cittjchcit  iiiMi^^n  '^\x>ax  3Börti'v  auf  Mc  lucidicii 
(Sonfonaiitcn  b,  b,  c\  itiib  ■o,  abiT  bicfe  i^iicbftabcu  UHTbcn  ijcixt 
i]C)pvüdicn,  ,^.  ^.  Stab  \vk  2tap,  •^i'.ib  lutc  ))icitt,  lag  une 
lad^,   Oiaiui  luic  ^}tant',    (^Ww?  loie  WvalV 

T'a  niiit  bic  bcuticbc  .ßmui'-'  'i'^^'f  an  bic  :?(iiv)pvad)c  un'ld)CV 
(£•^bcollfo^a^tclI  i^ciübbnt  ift,  mib  ba  man  aud)  SWbcn  \vk  be 
in  robe  (.sUcibi  nnb  de  in  malade  oft  fälid)lid)  fo  fprid)t,  cii^ 
ob  e  c\av  iMjt  iicrbanbon  u>äre,  fo  fäüt  man  leidit  in  bcn  J^'C^l'-X 
ftatt  b  nnb  d  in  fotdicn  'XiHirtern  p  nnb  t,  [tatt  v  ein  f.  ftatt 
g  =  }  ein  d)  nnb  ein  iinncbc?  s  mic  f;  jn  ipvcd)en. 

lim  ridUiii  an-o,vtiin-ed)cn,  bead)te  man  bie  SilbeniuTtbcilnncj: 
be:  la  s_vlbi-be  bie  2itbc      bi  jrmi-be  bav  ^V'in 
ve:  TelL'-Ve  ber  2d)iilev        je  trou-v.-  id)  finbe 
de:  inabl-de  h'anf  la  viäii-de  bac*  Tyleifd) 

ge:  la  ra-ge  bie  :ilMit  hi  iiei-ge  ber  Sdjnee 

se:  la  ceri-Se  bie  Stivid^e       la  lö-Se  bic  ^Hofe. 
51  um.    SBcnn  man  DCiuni  narf)  bcit  9fci]i1n  ®.  :^G,  §32  ipvicf)t,  fo  üev= 
meibet   mau   bcu    f)äf5(icl)cu   Jvctjlcv,    iu   2Börtcvu   une   montague,   travail, 
bataille  bcu  i'aut  bci<  beutfd)cu  d)  f)eviiov,^ubviucjen. 

2)  2)tc  ©iibfUOen  be,  ve,  de,  ge,  se  u.  btjl.  iu  ber  23tiu 
buug.  ^^ei  ber^Mnbnnij  (liaison)  tüivb  ba^  bum^ie  e  (e  sourd) 
fon  il>övtevn  une  robe.   inabide  etc.  jnm  ftumnten  e  (e  muet). 

La  sjliabe  est  breve  (hir.V  ]\n'.  la  syllä-best-breve. 

Je  trouve  une  rose  [pr.  jc-trou-vü-ne-rose. 

Malade  h  mourir  (tobttvant)  jpr.  iiia-bi-dä-mourir. 

@benjo  binbcn  überl)anvt  bnmpfe  ßnbfilben,  um-o  für  ein  (Scn^ 
fünant  and)  barin  [ein  mag,  5.  -Ö.  une  ibrce  extraordinaire  fpr. 
une  tbr-cextraordinaire  eine  anBerorbcntlid)e  ilraft;  une  page 
ä  deux  colonnes  fpr.  une  pa-jä  d.  c.  eine  Seite  nut  ^^luei  Spalten; 
une  femme  infortunee  )pr.  f;i-mint'ortunee  eine  nnciliidlidje  5^*an; 
la  mere  etait  triste  fpr.  la  nie-retait  triste. 

§  35.    2(u§f|)ro(^c  ber  fö-ubungeu  le  unb  re  ntit  tJor()erfie()e»bcm 
Gonfonaitteu  (lueuble  —  arbre). 

1)  (Snbnnijen  luie  biejcnicjen  ber  iluh'ter  nieuble  'iWöbel  nnb 
arbre  43anm  bürfen  nicbt  fo  c-jefprodien  unn-ben,  ba^  fic  bei  nnb 
ber  lanten,  fonbern  ba^;^  bnmpfe  e  unrb  binter  1  nnb  r  cjel^ört. 
iDcan  fpred)e  alfo  meu'-blc,  ar'-bn.. 

Xie  :Hnf^i'prad)c  |old}er  ^ii^örter  ift  fdjiuer.  'JJcan  barf  ben 
biinnen  V'ant  be-o  bnmpfen  e  »ueber  3U  ftart  l^erLun'brincjen,  nod) 
gang  üerfdjiuinben  laffen.    ^cifpiele: 
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la  table  (tä'-ble)  bev  Z'i^d)    la  clianibre  (chäm'-bre)  ba§  3''"'"^^-" 
l'oncle  (ön'-cle)  ber  Ciitel   le  sucre  (su'-cre)  bev  ^ndiv 
vendre  (vän'-dre)  üerfaiifen 
le  Souffle  ber  .paitd)  le  chiffre  bie  ^iifn- 

Taigle  bev  51b (er  le  tigre  ber  Xicjer 

le  temple  ber  Xeinpet  propre  elcjeu 

notre  ministre  un[er  ä)iiuifter 
votre  livre  euer  ^iirf). 
(Sbeiifo  l)lnter  einem  Otai'fadaut: 

il  ebraiile  [pr.  l-le-bräii'-le  er  eri'cf)üttert. 

2)  'i^eid^ter  l'precr)cu  ficf)  btc[e  Silben  im  ^nnern  einc§ 
ifi>Drte§,  3.  ^.  autrefois  el)ema(§  —  ober  lueun  ein  Ä^ort  barauf 
folcjt,  5.  ^.  des  meubles  d'acajou  9}M}agoni  -  liOJöbcl,  lueit  bie 
bumpfen  Silben  bann  einen  .^a(t  an  ber  barauffolgenben  üoÜen 
Silbe  haben. 

3)  ^n  ber  ^inbnnij  t>er[c^winbet  "Ca^  bmn^fe  e  üon  oilben 
trle  bie  unb  bre,  3.  ^.  une  table  ovale  ^px.  une  tä-blövale; 
notre  ami  [pr.  nü-tranii ;  je  le  sais  par  ma  propre  experience 
fpr.  je-le-se-par-ma-prö-prexperience  id)  tr)ei§  e§  an^i  eigener 
(Srfaljrung ;  la  qiialite  des  clioses  est  soiivent  preferable  ä  la 
quantite  fpr,  pre-fe-rä-blä-lä-quantite  bie  ^e[d^affenf)eit  ber 
•©intje  ift  eft  ber  Ü}?a[fe  (9J?enge)  üorju^ie^en. 

§  36.    2)ie  puftgftcn  ^]ßräpofitioncn  mit  bent  Slcciifatit). 

Avec  mit,  nebft  avant  üor  (ßeit)  depuis  fett 

Sans  o^ne  devant  üor  (JRaum)    des  gleich  feit 

outre  an^er  derriere  I}inter  selon  gemä^ 

dans  in  apres  nad)  suivant  infolge 

sur  auf,  über  entre  3tpild}en  pendant  luäl^renb 

sous  unter  cliez  bei  parmi  bei,  nuter 

par  burc^,  Don  poiir  für  (SOienge,  ^tugatit). 

20. 

A.  1.  I^er  ^1tabe  tlettcrte  auf  ben  ^aum.  2.  ^er  iöoget 
ttiar  auf  bem  Dac^e  ber  Slirc^e.  3,  "Die  ^inber  fpieiten  mit 
bem  So^ne  unb  ber  Xodjter  be§  ^aufmauu^.  4.  )3lan  fanb  iim 
2Beg  Df)ue  bie  .£)ü(fe  eiue§  ^üf^rer^.  5.  'J)er  ^aufumnn  erbte 
öon  einem  Onfel  außer  einem  .'paufe  einen  ©arten  üor  ben 
Xf)Dreu  ber  Stabt.  ti.  ^ie  Solbaten  teuren  in  haS^  iBaterlaub 
^nrücf.  7.  Tk  'Waittn  trat  in  "lia^  ^immcr  —  fic  fud)te  bie 
Einber  in  bem  |^immer.  8.  Sir  fanbeu  bie  ^-amtlie  unter  ben 
S3äumen  an  (sur)  ben  Ufern  beö  See!§.  9.  ®a§  ^ü(f  luar 
gtücfüd}  unter  ber  Oiegiernug  be§  ilaifer».  10.  Vk  Straße 
iuar  burd)   eine  a)Jeuge  t»ou  ilöageu  üerfperrt.    11.  'Der  ®auer 


3-i  §  :>".    Sovtftcßung. 

UMivt'C  {war]  von  (p;ir)  einem  Soldaten  i^etöbtet.  12.  Sic  fclu'tc 
fcr  beul  ©iibe  bcy  3^i^^^'^'-'  .^irücl 

B.    1.  CSv'  [teilen  (üb.  ei?  c\\bt)  ^uhm  ^^itcfien  ihm-  bem  .'paufc. 

2.  (S-o  befinbet  ficfi  (üb.  c?  n't't)  ein  C^^cl)i3l5  liintcv  bem  (harten. 

3.  ^ladi  bem  ^Kecjen  bi>o  frf)öne  ii'cttev  (üb.  3cit)*).  4.  ilMr 
h?aren  ,^nMlrf)cn  jioci  ^-cinbcn.  5.  ^cr  2cbn  enve§  ?f'vcnnbc§ 
rvax  bei  .Harl'-5  (Sltern.  (>.  T^a§  lunr  ein  iivcf^e?^  i^cviinüi^cn  für 
bie  Scftülev.  7.  Die  ^-amilic  beir)ol)nte  biv3  Dorf  feit  .^trei 
SLItonaten.  8.  5cf)cn  feit  (=  ^-^leicb  feit)  feiner  (sa)  Geburt 
ift  ba?^  .^inb  franf.  9.  5^ie§  ift  ntcbt  ber  i^ernnnft  i]cmä§. 
10.  -Via dl  (üb.  ^nfrli^e)  ber  IWnnnni.i  beC-  Vedrerö  bat  cncr 
^rnbcr  Unrecf}t.  11.  illMr  fcblief;en  bie  ^-enfter  iräl)rcnb  ber 
?iad}t.  12.  i^er  Jnirft  c^inci  (passer)  bnrcb  bcn  %^avi  best  8rfi(offe§. 
13.  3^)  ^•■i^'-'  ^'i'"^»  ^^^'ii-i  unter  (panni)  meinen  i^üd)crn  ge- 
fnnbcn. 

§  37.    $»a§  SBiti^tigfte  üficr  btc  Stellung  ber  SBörtcr  im 
fronjöftft^eit  Sobc. 

I.    ^a§  Su&icct  ftcf)t  üor  bem  35crb  bc^  ^räbifot§: 

1)  2Bie  im  T~eutfci)en,  ,v  ^.  L'ancre  est  le  sj'mbole  de 
l'esperance.  'Der  9lnfcr  ift  ba-o  2innbilb  ber  .Sooffnunc;.  2.  Les 
etoiles  brillent.    Die  Sterne  cjlän^^en. 

2)  5lblücid)enb  bom  Deutfd)cn  a)  imtt)  üoranijcljenbem 
3(böerb  ober  abberbiatcr  Scnbung,  g,  ^.  1.  Enfin  reffe  affaire 
est  terminee.  (Snblic^  ift  biefe  ^Innetci-^enfieit  beenbii-jt.  2.  Cliez 
les  anciens,  le  cypres  6tait  l'embleme  du  deuil.  ^-^ei  ben  bitten 
Jr»ar  bie  Glipreffe  ba§  Sinnbilb  ber  2^raner. 

b)  im  :}tad)fal;,  5.  43.  Quand  la  pluie  eut  cesse,  les 
roi/ageurs  qiiitterent  le  Aällage.  9(1?^  ber  ^Kecjcn  üorüber  luar, 
berliepen  bie  Ütcifenbcn  ba§  Dorf. 

IL  2)a§  Object  im  Slccufotiü  fielet  meift  öor  bem  ®atio, 
Uienn  beibe  (£afn§  obne  näl)erc  53eftimmnni:j  nnb  üon  annäl}ernb 
gleid^er  Sln^bebnnnij  finb,  ^.  ®.  J'assure  un  avenir  ä  mes 
enfants.    ^d)  fidicre  meinen  ilinbern  eine  (forijenfrcie)  ßnhinft. 

III.  2>a§  regicrenbc  Ü^crb  ftef)t  uor  bem  nbljöngigcn  ßafuS. 
3.  S.  (£r  fann  baei  ÖJclb  forbcrn.  ^'-''^''^^'^'^^  ift  "^»-i-  rccjtercnbc 
2?erb,  bon  iucld}cm  baS  rbiect,  ber  '^Iccnfatib  „baö  ©eib"  ab= 
bän^-^t.  5^-an;^öfifd) :  II  peut  (loiinnder  l'argent.  (Sbenfo:  ^(^ 
i)ahQ  bpu  einem  (Srciijniö  gefprod}cn,  j'ai  parle  d'un  evenement. 
—  ^d)  glitte  ben  .stinbcrn  baS  ^ilb  gc^eicjt,  j'avais  montre  le 
tableau  aux  enfants. 


")  llnfer  @prtd)Uiovt  j/illiif  Stegen  folgt  (£onncuicf)cin." 


33 


Bmxttx  m\i\mit 


§§  38—51.  Zl)ciium^aviiteh  <Su6ftantib  oljnc  5lrtifcl 
mü  de.  Futur  uni)  Coiiditionnel  öon  avoir,  etre  uttb 
donner.  ^Urncincnbc  unJ)  fragende  t5orm.  fyragefai;. 
®ic  umfd)rie6cncu  3citcn.  Tabelle  bon  avoir,  etre  unb 
douner.   3««^  Einübung  bes  SoilJemtiös. 

Articie  defini  im  partitiücn  Sinne. 

§  38.    2;^eilung§artifel.    Articie  partitif. 

:^n  ^-äücn,  ftio  im  Xcuti'd^cn  baS  Su6ftantif>  o^ne  3(rtife( 
ftef)t,  trirb  c^3  im  ^n-an.^öfifrficn  gciuöftuücf)  im  Occm.  unb  5(cc. 
mit  bem  (Menitto  bc§  beftimmten  3(rti!ct5  cjcbraucfjt.  So  beißt 
ä,  S.  „gfeifc^"  "irf)t  „viande",  foubcrn  „de  la  viande",  „ifi^affer" 
nid^t  „eau",  fonbern  „de  Peau",  „^rot"  nic^t  „pain",  [onbcm 
„du  pain". 

Ta  aiid)  ber  ^atiu  mit  ä  gebitbct,  mib  ber  beutfrfje  (i)eni= 
tit)  eines  fofd^cn  Subj"tantit>5  cl^nc  3(rtifc(,  3.  •©.  ein  (3ia§> 
Saffer  =  ein  ©ta§  $5af[crö  burd)  de  nnb  ba5  Subftantiii  ebne 
2(rtife(  anfn^cbrücft  mirb,  ai]o  un  verre  d'eau,  |o  entfielt 
folgenbeS  ^etünation^f crl)ältni^ : 

1.  Sinijular.  2.  Singular. 

^lom.    de  la  viande        S'fcij'c^     9?om.    de  Teau  Saffcr 

@en.        de  viande  öon  g-tcifcf)     ©en.  d'eau  t>on  SßJaffer 

ober  ^leii'd)(c§)  ober  2S?affcr(§) 

jDat.  ä  de  la  viande         ?}ieii'^     l^at.  ä  de  l'eau  ilniffer 

9tcc.      de  la  viande        ^'leifc^.    9kc.      de  l'eau  3Öa]'fcr. 

_^(nraL  ^Mura(. 

9?om.   des  viandes  ^-tcifc^fpeifcn    'Dtom.    des  eaux        ©ciraffer 
@en.    de  ^iandes  ücn  ?y(eifcf}^    ©en.       d'eaux  üDn  ©emäffern 

[peifen  ober  g'^eifdifpeifcn  ober  ©emäffer 

^at.  ä  des  viandes  5(eifcf)1peiien    Tat  ä  des  eaux        ©eiüäffern 
Stcc.      des  viandes  ^teiti^ipeifen.    2lcc.      des  eaux        ©etoäffer, 

Sewetfe,  gtanj.  ©ramm.    B.  I.   2.  3Iun.  3 


34  §  39.    Article  partitif. 


3. 

(Singular. 

"ipiuraf. 

9Jont. 

du  vin          2i?cin             '^Joni. 

des   vins 

üBciiic 

(^cn. 

de  vin  fon  Qiunn  ober    Wen. 

de   vins   ücn 

Ji^cinen 

Sciu(c§) 

pbcv 

■iJi'ctue 

Tat. 

ä  du  vin          ©ein             X'at. 

ä  des  vins 

©einen 

?(cc. 

du  vin          ii^cln.            3lcc. 

des   vins 

•ii>eine. 

^uv  (Sinühmg  bicfcä  3trtitel§  fönncn  fon  bevcity  c^elevnteu 
Portern  le  pain,  la  douleur,  Tor,  ramour,  Tavt,  Tair.  le  ble, 
le  caf(^,  la  gloire,  la  haine,  la  joie  btencu. 

§  39.    ü^cßcln  üOcr  bcn  Article  partitif. 

I.  "^liciit  alle  SiibftautiLie  (äffen  t'cn  Xr^cilung^avtifct  im  Bm 
gulav  3U,  fcnbern  nur: 

I.  bic  Ätrffnamcu,  irie  la  viande.  Tor,  le  fer; 

•2.  bic  ^^tbftracta,  njic  la  gloire  ber  9iut)m;  Tesprit,  m.  bor 
öcift,  bor  i^crftanb ;  le  courage  ber  9}tut. 

rai^eijcn  fcuuen  im  "^Mural  be§  5;l)eituug§artifel§  alle 
2ubftautiiie  ftel)eu,  irelcbe  iibcrfjaupt  im  'T.^lura(  üorfommeu. 

II.  -^^ominatili  unb  '^(ccufatif  bc^o  X(iciiuuc;yartifcl§ 
fiub  gleidi  bcm  ©enittü  beö  fieftimmtcn  ^xtitcU:  de  la  viande, 
des  viandes. 

3^cr  ©enitif  be§  ^Singulars  unb  be§  ']5Iura(§  jum  Xljci^ 
tungeiartitet  ttiirb  gebiibet,  inbcm  de  üor  'ba^^  artitellofe  <i3ub- 
ftantit»  tritt:   de  viande,  de  viandes. 

Ter  T)atif  be§  Singulare  unb  be^>  ^MuraU?  jum  Xfieilung§= 
artüel  n?irb  gcbifbet,  inbem  ä  for  bcn  9lcaifatiu  be§  S^eilnng^* 
nrtifel^  tritt*):  ä  de  la  viande,  ä  des  viandes. 

21. 

Dfominatio  unb  Slccufati»  im  ©tngular  unb  ^^^luval  bc8  2;[)etIung^Qrttfel8. 

A  unb  B.  On  a  du  bonlieur,  mais  non  le  bonheur;  de 
la  sante,  mais  non  la  sante ;  de  la  fortune,  mais  non  la  fortune ; 
de  l'esprit,  du  jugement,  de  la  vertu,  mais  non  tout  Tesprit, 
tout  le  sens  et  toutes  les  vertus  possibles.  II  n'est  pas  au 
pouvoir  de  l'homme  d'atteindre  a  la  perfection. 

A.  1.  La  vie  est  une  oeuvre  qui  demande  du  courage  et 
de  la  raison.    2.  J'ai  de  l'amitiö  pour  vous.    3.  Solon  donna 


*)  9ltc^t  ber  9^omiuatiD,  foubcru  bct  Slccufattu  cincä  »©ubftantiüö 
fann  in  2IbI)ängigtcit  treten.  3)ev  ^louitnatio,  b.  l).  ha&  Subpantiü  olö 
®ubjcct,  ift  ntd)t  abhängig. 
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des  lois  aux  Ath^niens.  4.  II  a  merite  des  reproclies.  5.  Quand 
nous  avons  du  chagrin  ou  de  la  joie  dans  le  coeur,  nous  d6- 
sirons  la  presence  d'un  ami.  6.  Des  jeux  et  des  promenades, 
de  Tetude  et  de  la  priere,  tout  etait  en  commun  eutre  le 
frere  et  la  soeur.  7.  Tlies^e  est  un  des  lieros  que  les  Athe- 
niens  honoraient  par  des  fetes  et  par  des  sacrifices.  8.  Sa 
perseverance  est  de  la  temerite,  son  courage  de  la  folie. 
9.  II  dejeune  tous  les  matins  avec  du  cliocolat.  10.  11  ne 
faut  jamais  se  venger.  Car,  quand  votre  ennemi  est  puissant, 
c'est  de  Timprudence ;  quand  il  est  mallieureux,  c'est  de  la 
bassesse  et  de  la  cruaute. 

B.  1.  Toujours  du  plaisir  n'est  pas  du  plaisir.  2.  II  y 
a  ici  de  l'air  (e§  jiel^t).  3.  Le  bien  que  l'on  fait  donne  de  la 
force  et  du  courage.  4.  Les  murailles  ont  des  oreilles.  5.  Ce 
sont  des  faveurs  du  ciel.  6.  La  magnificence  des  grands 
n'est  souvent  que  de  Fostentation.  7.  Ce  n'est  pas  de  la 
neige  qui  tombe,  c'est  du  gresil.  8.  Des  larmes  et  des  jeux 
bonoraient  la  memoire  des  guerriers  qui  avaient  trouve  la 
mort  dans  le  combat.  9.  La  douleur  d'une  mere  est  douce 
et  tendre,  et  s'exprime  par  des  plaintes  plutöt  que  par  des 
reproches.  10.  Quand  on  (fpr.  kan-ton)  a  de  Tesprit,  on  se 
tire  d'aflaire.  11.  Dans  la  joumee  vous  faites  des  visites,  le 
soir  vous  avez  toujours  du  monde.  12.  Avec  de  l'energie  et 
de  la  volonte  on  vient  ä  bout  de  tout. 

22. 

A.  1.  Tk  ®äume  geben  Scf}atten.  2.  ;^n  ben  bergen  finbet 
man  @o(b,   Silber,   .Tupfer,   ^(et,  (Sifen,   ^inu  unb  2teintcif)(e. 

3.  Der  Siecj  t'oftete  ^Iiit.  4.  3^ie  Solbaten  jetgten  3Jhtt  unb 
^Tapferfett.  5.  Ta§  ^^eben  beS  äDZenfcfien  tjat  gn-euben  unb  Öeiben, 
trie  bie  Ütcfe  -Blumen  unb  l^ornen  i)at.  6.  Sßctm  ücrfüubeteu 
(Def.J  bie  51nfunft  bc§  SlönigS  unb  ber  S^önigin.  7.  3)a§  gefällige 
SBefcn  fc^afft  ^reunbe,  unb  bie  iiöabr^eit  ^einbe,  8.  @ö  gibt 
®ute§  unb  i8ö[e§,  ^reube  unb  Öeib  in  ber  ^Belt.  9.  3)?an  fagt, 
bafe  ba§  Slräc^gen  ber  Ärät)e  9tegen  üerfünbet.  10.  1)ie[e§  (ce) 
Xen-ain  i[t  fel}r  ungleicf) ;  ^§>  ^at  2tnl}ö^cn,  2;^ciler,  Säc^e,  SBiefen 
unb  Sümpfe.  11.  I::ie  ßeit  füf)rt  l^eränberungen  in  ben  2eiben= 
fc^aften  unb  in  ben  3(nfi(^tnt  gerbet.  12.  3)?it  ^^it  »nb  ^ebulb 
!ommt  man  mit  allem  ju  staube, 

B.  1.  3:)ie  t)iot  mac^t  erfinberifc^  {Zx.  gibt  ^etriebfamfeit). 
2.  3^ie  Cueüe  liefert  reicfilid)  Saffer.  3.  Die  ^^elber  geben  ben 
2)?enfd}eu  Seigen  unb  D^oggen,  ©erfte  unb  Öafer,  9tei§  unb  äJhiö. 

4.  Die  fetter  ift  eine  9Jkfd]ine,  welche  [baju]  bient,  Xrauben,  Slpfel 
unb  Cliüen  gu  (ä)  preffen,  um  barauö  2Bein,  (£iber  unb  Di  ju  mad^en. 
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').  9cacfi  ^cfa'^rcn  imb  kämpfen  furfitc  bcv  ^-iivft  ^1hil)c  in  ber 
(5in[ani!cit.  6.  Vqx  Scibat  hat  bic  Sorte  fcr  ßcitiicn  uncbcvI)olt. 
7.  ^n  bell  Tcicficii  unb  in  bcii  ^-lüffcn  fäiicjt  man  .'pcrfitc,  Uavpfcii, 
xHale,  ^■'■"^^■''Hcii  unb  5,^ar)clK.  S.  (Sin  'il^icnjcf),  bcv  iinmcv  unb  iiberaü 
3erfti-ciiunc\  litd)t,  finbct  Kilb  Vaui-^cuicUc.  !).  :3:rf)  t)^^!^  ("1^-  fni'^'O 
5(rf|tuni},  5Tciinb[ci)aft  unb  Tan!bavfcit  für  feinen  trüber. 
10.  Senn  it)r  ^rcnnbc  I)abt,  [fo]  fiabt  it)r  <Sd^ä^e. 

23. 

S)Qtiu  jitni  2:^cthingeartitcl.    ©ubftautiü  oljuc  ?htifcl  mit  a  tu 
nicitcrcin  Sinne. 

A.  1.  Ce  m6tal  ressemble  h  de  l'or.  2.  Je  vois  luire  dans 
le  sable  quelque  chose  qui  ressemble  ä  de  l'argent.  3.  On 
compare  les  conquerants  ä  des  torrents.  4.  II  faut  remedier 
ä  des  desordres  et  ä  des  abus  qui  n'honorent  pas  vos  amis. 
5.  II  ne  faut  pas  s'arreter  ä  des  bagatelles.  6.  Vous  n'etes 
pas  raisonnables,  mes  amis,  d'en  veuir  a  des  reproclies  et  ä 
des  injures. 

B.  1.  II  y  a  dans  Tattente  d'un  grand  bonlieur  quelque 
cliose  qui  ressemble  ä  de  la  frayeur.  2.  Elle  ne  s'amuse  qu'ä 
des  bagatelles.  3.  L'etiquette  condamne  les  liommes  a  des 
ennuis  qui  ne  sont  point  de  mon  goüt.  4.  L'Allemagne  d'autre- 
fois  etait  divisee  en  un  grand  nombre  de  petits  Etats,  qui 
appartenaient  ä  des  ducs,  ä  des  comtes,  ä  des  arclieveques, 
k  des  eveques  et  ä  des  abbes  de  monasteres. 

24. 

A.  1.  (Sr  hat  bitten  nnb  2::t)ränen,  (Srf)mci(^cleicn  imb 
4;)rof)nnc5cn  nacf)i}ec]ebcn.  2.  '^icfc  (ces)  ^cxc\c  [cl)en  in  ber  ^-erne 
lute  X(}iirine  ang'(üb.  cj(eirf}en  Z.).  3.  T'a§>  juni^c  9]?äbc^en 
hat  3{nneI)iiiUcbfeiten  unb  ^kqiteinUcEifeiten  entfagt,  iüelrf)e  e§  in 
bcm  .^a\\]c  ber  (£(tern  nid)t  finbet.  4.  T)er  Slöniij  »erziel)  23er- 
ratcrn,  treidle  ben  2ob  ncrbicnt  batten.  5.  T^ic  5(rinut  üerurtl}ct(te 
ben  ^id)tcr  31t  (Sntbel)riingcn  unb  ^^u  IHuftrcngnugcu,  lretd}e  feine 
(ses)  Gräfte  überftie(]cn. 

B.  1.  T;ie  Iannifd}eii  (2)  ^erfonen  gleid)en  SBetterfabnen : 
fte  breiten  fid)  bei  jebem  Sinbc  (ä  tout  v.).  2.  Tie  ^lieifenben 
er(ai]cn  Giitbcf}rungcn  unb  Strapazen.  3.  ®ie  9J?enfd}cn  trad)ten 
oft  imd)  Thingen,  n.-»c(d}e  Kummer  nnb  (Sd)nier3  iierurfad)en. 
4.  93?an  beftiinmtc  ben  ^aai  ^n  2>erfainmlnngcn  nnb  ^cftlid^* 
leiten.  5.  Sir  getaugten  ,5U  ,'^äiifern  unb  ,311  .S^ütten,  lüeldie 
am  ^-uf^c  (-^  an  bcm  ?^'uf?e,  an  =  ä)  bcS  53crgc§  iparcn,  unb 
liic(d)e  Oiuiiien  glichen. 
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§  40.    Über  be«  ©cnttiö  jum  ^fjciluugSartifcI.   2)a§  ©uOftantiu 
o^ite  2lrttfcl  mit  de  tu  weiterem  Sinuc. 

1)  2n§  ©enitit?  jiim  J^cihingyartifcl  fielet  ein  ^ubftanttü 
obl^äiujii]  t>on  ^i^örtern,  tpelcf^e  ein  öuantum,  b.  1^.  eine  getüiffe 
SOieiige  pbcr  Satji,  Wla^  ober  ©eiüic^t  angeben,  j.  ^.  une 
somme  cVargent  eine  ©nrnme  @elb(c§);  assez  d'amis  genug 
^rennbe, 

2)  3^a§  Subftantio  ol^ne  Slrtüel  mit  de  fte^t  abl}ängig  üon 
5Börtern,  ft>elcfje_e§  attributit»  bcftimmt,  3.  •©.  une  preuve  fZe 
confiance  ein  beweis  iton  33crtranen;  une  robe  de  soie  ein 
^(eib  t>on  Seibc;  un  vaisseau  de  guerre  ein  ^ricgSfcl^iff;  digne 
de  louange  ßobc§  unirbig,  b.  b.  IcbenSmert. 

3;  '3^a§  ©ubftantit»  o^nc  3(rtifcl  mit  de  ftebt  abbängig  üon 
SS  erben,  um  an.^ngebcn,  »crauf  fic^  bie  51u§fage  beg  ^erb§ 
begießt,  3.  ^.  parier  de  nouveUes  üon  9Zeuig!eiten  [prec^en; 
remplir  de  vin  mit  Sein  fütten;  manquer  de  v irres  an  '^■eben§= 
mittetn  -DZangel  bciben,  ober:  feine  Öcbcn§mitte(  f}abcn. 

^n  allen  biefcn  ^-ädcn  ftebt  aber  ba§  Subftantit»  mit  de 
uur  bann  o^uc  ^irtit'et,  Jocnn  nidit  auf  einen  beftimmten 
©cgcnftanb  biugeiincfen,  fonbern  ein  ©egenftanb  nur  im  aßge== 
meinen  (feinem  'begriffe  nad))  genannt  mirb.    So  ^et^t  e§  jtttar: 

II  a  demande  une  soinme  d'argent,  er  I)at  eine  Summe 
@elb  berfaugt,  aber: 

II  a  demande  une  partie  de  Vargent  que  son  frere  avait 
gagne.  ®r  l)at  einen  2;^ci(  öon  bem  (?^elbe,  ober  be§  (S5etbe§ 
öerlangt,  tt>cb^e§  fein  ©ruber  oerbient  ^aiiz. 

51  lim.    3e  "ad)  bem  (Sinuc  eiitfpvic^t  bie  *45väpofition  de  ben  beutfc^cn 
^väpofitionen  üon,   au§,  mit,  an,   für,   jn  unb  anbeten. 

§  41.  Subftautiü  o^ne  Strtifcl  mit  de  (partittöer  ©cnitiü)  noti^ 
SBürtern,  bie  9!Jlenge  ober  ^ai\i,  9JJtt|  ober  ©etoic^t  beseici^ncn. 

<Sold^e  SÖörter  fiub  eutnjeber  © u b ft au tiüe  ober  Slbberbien. 

Subftautioe  ber  3(rt  fiub: 
la  quantite   |    ^.       le  nombre  bie  ^Ci^,  le  morceau  \     "tXi^ 
la  multitudejqjj'"  bie  2)ienge  la  piece       /   Stücf 

la  foule  )  ^  la  soinme  bie  Summe  la  troupe  bie  Sc^aar 
unelieureeineStuube  une  douzaine  ein  la  livre  ba§  ^fuub, 
la  tasse  bie  S^affc  5)u6eub 

Slboerbien: 
beaucoup  biet  plus  meljr  tant  fo  üiei 

peu  menig  moins  meniger  autant  ebeufoDiet 

trop  gu  üiel  assez  genug  combien  \     ... 

pas  unb  point  fein     que         / 
Cl^ue  5trtifet  toerben  quantite,  nombre  unb  grand  nombre 
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mit  bcv  ^cbeutuncj  „fcbr  fiel,   eine  SOknc^c,   eine  3!Ka[fe" 
gebraucf)t.    9)tan  t>cvbinbet  beaucoup  nie  mit  tres! 
3»  lucniij  f)ci^t  trop  peu. 

25. 

S-ä^^c  jum  partitiücn  (Seiütiu. 

A.  1.  II  a  recueilli  cette  ann6e  une  grande  quantiU  de 
bl6.  2.  Les  bords  du  fleuve  sont  couverts  d'ime  muUitude  de 
villes,  de  villages  et  de  maisons  de  campagne.  3.  J'ai  une 
foule  d'occupations.  4.  On  dit  une ^^/ece  de  viande,  une p'iece 
de  bois,  une  i)iece  de  drap,  etc.  On  dit  aussi  une  x>ihe  de 
musique,  une  piece  de  monnaie.  5.  Apres  six  lieures  de  re- 
sistance,  les  ennemis  poserent  les  armes.  6.  II  y  a  lä  une 
(louzaine  d'assiettes.  7.  Le  liaineau  se  composait  d'une  riyuj- 
taine  de  cabanes.    8.  Elle  a  acliete  vingt  nwtres  de  tolle. 

9.  II  a  beaucoup  de  memoire  et  ^je?t  de  jugement. 
10.  Ne  marchez  pas  sur  la  glace,  eile  n'a  pas  encore  as.ses'  de 
fermete.  11.11  n'est  pas  croyable  comhien  on  a  perdu  d'honimes 
dans  la  bataille.  12.  II  a  taut  d'amis  qu'il  ne  manquera  de 
rien.  13.  II  y  a  dans  cette  reponse  autant  d'impudence  que 
de  malignite.  14.  Homere  na  pohit  eu  d'egal.  15.  Vous  n'aviez 
2)as  d'amitie  pour  mon  frere.  16.  Je  n'siijias  d'argent —  vous 
n'avez  jyas  de  nouvelles.  17.  On  n'a  ^Jrt^  eu  de  patience. 
18.  Ventre  affame  n'ajwint  d'oreilles.  19.  Nous  etions  nomhre 
de  gens.    20.  II  y  avait  quantite  de  monde  ä  la  promenade. 

B.  1.  n  allegua  (\px.  — gä)  une  foule  de  raisons. 
2.  Apportez  deux  houteilles  de  vin.  3.  Vous  avez  demand6 
une  tasse  de  cliocolat.  4.  J'ai  bu  deux  verres  de  vin.  5.  II  y 
avait  une  centaine  de  personnes  dans  le  jardin.  6.  Le  general 
envoya  deux  regiments  d'infanterie,  un  regimeyit  de  dragons, 
deux  hataiUons  de  cliasseurs  et  une  compagnie  de  grenadiers. 
7.  Ce  fut  une  minute  d'angoisse  et  d'attente.  8.  On  dit  une 
paire  de  gants,  de  bas,  de  bottes,  de  souliers  et  de  manches. 
9.  Nous  renconträmes  une  troupe  de  paysans  qui  allaient  ä 
la  foire. 

10.  Cela  ne  demande  pas  beaucoup  de  peine.  11.  Le  zfele 
imprudent  d'un  ami  fait  quelquefois  plus  de  tort  que  la  colfere 
d'un  ennemi.  12.  J'ai  tnoins  d'int^ret  ä  cela  que  vous. 
13.  Autant  de  tetes,  autant  d'avis.  14.  Les  soldats  succom- 
berent  ä  tant  de  fatigues.  15.  Nous  n'avons  pas  assez  de 
vivres  pour  un  mois.  16.  Cela  consume  beaucoup  de  temps. 
17.  On  fait^je?(  d'heureux  et  beaucoup  d'ingrats.  18.  Combien 
de  gens  manquent  du  necessaire,  lorsque  tant  d'autres  ont  du 
superflu!  19.  Un  j;(?m  d'air  ne  nous  (nn§)  ferait  pas  de  mal. 
20.  II  n'y  a  j^oint  d'eifet  sans  cause.    21.  II  a  nombre  d'amis. 


§§  41  —  42.    ©ubftantto  of)ue  Sh-titef  mit  de.  39 

26. 

A.  1.  ^i)  !enne  eine  SJUnge  Verfetten,  trelc^e  ben  ^rieg 
nic^t  tininfcf]cn.  2.  I^te  9}tutter  ijat  ben  .^inbcru  gtnci  ßiter 
äirfcfien  gefaitft.  3.  T:k  9Mf)crin  ücrUmgtc  gtuolf  SDZeter  ©anb. 
4.  2Ö3tr  ^aben  ficitt  brei  Äilo(gramm)  ^i^«^*^^'  gct'^iitft.  5.  (Sr  for- 
berte  eine  Summe  ®clb,  um  bic  Stabt  ^u  üerlaffeu.  6.  9)?an  gab 
bem  Knaben  ein  @tücf  ißrot  uub  eine  2 äffe  dTdid).  7.  S^er  "Prinj 
befel)tigte  brei  9?egimenter  i^^nfanterie  uub  gujei  (Sompagnien 
laudierte.  8.  X^cr  ^ucfi^änbler  f)atte  jiüei  Äö  allen  ^üc^er  er[)a(teu. 

9.  SÖenn  man  n}enig  Süufcf)e  l)at,  fiat  man  irenig  (S.nU 
befirungen.  10.  tiefer  3^icbtcr  t)at  üicl  ^^Iiautafie.  11.  2^er  (teigige 
^at  immer  ju  n}euig  @e(b,  ber  g-aule  gu  t»iet  9(r6eit.  12.  ^c^ 
iüeit,  bat;  er  feine  'Scf)u(beu  fiat.  13.  9Jcan  ^at  feine  ^reube, 
tt?enn  mau  feine  ^reunbe  I^at.  14.  3^ie  @ug(änber  ^ben  mefir 
Scbiffe  a{§>  bie  ^rangofen.  15.  SerUn  f)at  nic^t  ebenfoüiel 
©inmcbner  ai§>  '^axi^».  16.  SBietoiet  @elb  ^aben  @ie  geforbert  ? 
17.  Sobiel  ©ebulb  erregt  jebermannS  ^eimmberuug. 

B.  1.  (Sine  klaffe  3:l)ee  ift  mir  lieber  al§  eine  klaffe 
Kaffee.  2.  (S§  ift  fe^r  luafirfc^einlic^,  "i^a^  bie  ^^Zebelflecfe  ©ru)ipen 
öon  einer  fe()r  großen  3"^^  ^on  Sternen  finb.  3.  2iHr  fanbeu 
brei  Dut^enb  Serüietten  in  bem  Sc^raufe.  4.  (Sr  faufte  'i}m 
Knaben  jmei  Öiter  i)cnffe.  5.  ^c^  hibc  uicfit  einen  3(ugenbli(f 
9ftu^e.  6.  @r  I}attc  ein  iBiertelf läf c^c^en  iß}ein  ^u  feinem 
2)Zittageffen.  7.  9Dcan  terurt^eilte  ben  T^icb  ju  ac^t  2:agen  <3t' 
fängni§.  8.  5^ie  Sieger  fauben  3)Z äffen  L^on  Lebensmitteln  uub 
^rtegSbebarf*)  in  ber  g^eftung. 

9.  @r  ^at  fein  Vermögen,  aber  er  !^at  Q5elb  genug,  um 
anftänbig  ju  leben.  10.  S^er  Schüler  geigte  ebenfoüiel  g-leiB 
ai§>  ^Talent,  11.  1)ie  9fieifenbcn  f)abcn  fein  9cac^ttager  gefunben. 
12.  's^^^x  öiele  ®efcf}icfit§fd}reiber  l^aben  bieö  erjäl^lt.  13.  3Bie  = 
Oiel  Slrten  t^on  3(cceuten  gibt  e§  im  5n*an5Öfifc^en?  14.  Xie 
I^onau  belräffert  inele  öänbcr.  15.  @r  (}at  met}r  ©lücf  als 
33erbienft.  16.  Tk  ©itelfeit  ift  bei  if)m  größer  als  baS  SBiffen 
(5:r.  ©r  ^at  »euiger  ^Biffen  alS  ©itelfeit). 

§  42.    ©ubftantiö  ol^nc  3trti(cl  mit  de  oI§  Slttribut  «nb 
5ur  ©rgönjung  ber  9lu(§fagc  cincS  23crl>§. 

3Sermifc^te  ^eifpiele  nac^   folgenbeu  ^arabigmen: 

1)  J'ai  re9u  de  lui  une  preuve  de  confiance.  ^d)  Ijab^  üon 
il^m  einen  53ett)ei§  t»on  33ertrauen  erhalten. 

*)  Sie  SafuS^'ilJräpofitiouen  de  unb  ä  werben  im  gronäöfifc^en  bei  jebem 
©ubftantiö  tt)ieber()olt,  3.  33.  un  homme  de  coeur  et  d'esprit  ein  Mann 
öon  $erj  unb  (Seift. 
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2)  Elle  porte  une  rohe  de  soie.  @ic  träijt  ein  Älcib  üou 
<Scibe,  ober:  ein  feibene§  ^tetb. 

3)  J'ai  vu  U7i  raisseaii  de  guerre.  '^^  l^abe  ein 
^rieci§fcfitff  o|cfcl)cn. 

4)  Sa  conduite  est  digne  de  Jouange.  ©ein  Scncl)nicn 
ift  toben§n."tcrt.  [feiten. 

5)  On  2)aylmt  de  nouveUes.    9)?an  f^jrac^   toon  ^?ccinc}= 
Le  roi  comhla  le  ministre  dlionneurs.    5)er  ^önic]  über= 

Ränfte  bcn  SDJiniftcr  mit  (Sl^ren. 

Les  troupes  manquaient  de  vivres.  @^3  fel^ttc  bcn 
Srnppen  an   \?eben§mittctn. 

27. 

A.  1.  X>a§  V'ebcn  ift  ein  3Bcd^fel  öon  ?cib  nnb  3^reub. 
2.  (£§  gibt  jtüci  5(rtcn  ücn  ^ucbftabcn,  bic  i>Dcale  nnb  bie  6on= 
fonanten.  3.  T'a^  ift  ein  53cnici§  Den  Sd)n.iäcf)c  nnb  ^cigl^eil, 
ober  nic^t  öcn  93hit  nnb  Ja^ferfeit.  4.  Benjamin  ^r^-anitin  tvax 
ein  9)cnftcv  von  Xngcnb,  t»on  iJi^ctÄl)cit  nnb  üon  Strbcitfamfcit. 
5,  5>cr  ©arten  ift  mit  etatncn  c)cfrf)nnirft  (d  .  .).  6.  'Die  bciben 
g-rcnnbe  fpradicn  f>on  ©cfd^äftcn.  7.  lüian  bcftiirmtc  ben  ^^rcmben 
mit  5'raijen.  8.  (St  l)errfcf)te  mit  einem  eiferncn  2ce).iter.  9.  Sir 
fanbcn  einen  eid)enen  Sd)ranf  in  bcr  ^pütte  be§  ^-ifc^erö.  10,  !©er 
(^a]t  [)at  ben  ®l)renplal^.  11.  3htipift,  ^nrfürft  üon  ®ad)fen, 
njar  bnrc^  feine  l'eibeSftärtc  befannt.  12.  "Die  .^aare  be§  Äinbe§ 
tvaxm  mit  einem  feibenen  9?et3c  nm()iiüt. 

13.  5!)er  ^rn^linij  fcbmücft  bie  (Srbe  mit  ^(nmen  nnb  mit 
ßJrün.  14.  Wan  nnigab  bie  3tabt  mit  3)?anern.  15.  @»  fe^It 
un§  nic^t  an  3lppetit.  16.  @§  gibt  eine  .Cmnibn§=?inie  gtoifc^en 
ben  bciben  ^^boren.  17.  :föir  f)abcn  je^t  eine  (Sifenbal)n  gtinfrf)cn 
bcn  bciben  5täbtcn.  18.  ä)Zein  Dnfel  betttofint  iet3t  ein  Öanbl)an§, 
iDclc^c»  t)on  (Härten  nnb  Sicfen  nmcgeben  nnb  t»cn  einem  ^ac^e 
begrenzt  ift,  mclcber  feine  CncHc  in  bem  Sa(be  I^at.  19.  ®er 
^'nabe  ^at  üiel  (^eifteÄgegenn>art  gezeigt.  20.  T^ic  Sal)l  eineö 
®ernf§  ift  eine  '^(ngelcgenl)cit  üon  2i^tcf)tigtcit.  21.  T^ie  fibl)Uinifd)en 
(2)  53üd^cr  niarcn  in  einen  ftcincrnen  ®el)ä(tcr  cinqcfd)loffen. 
22.  ^c^  liebe  bic  9JZar)agoni  =  9JlöbeI.  23.  T)k  Königin  fd)cntte 
bem  jnngen  93iäbd}en  eine  golbcnc  U()r.  24.  Die  Seitcniucge  finb 
gcftiöbnUd)  tief  an^gcfabrcn  (üb.  tioHer  ^Ttabf^uren). 

B.  1.  Depuis  ift  eine  ^].^räpcfition,  lüeld)e  ein  23crl)ä(tni§ 
t»on  '^c'it,  Crt  ober  Stcibcnfolge  be^eidniet.  2.  @§  gibt  eine  iBer- 
binbnng§^(Sifciibat)n  ,snnfd}cn  ben  bciben  Sal)nf)öfen.  3.  ^d)  fcnne 
eine  greife  p^ahi  t>pn  :}i^->fclarten.  4.  3]2armorfän(cn  fd)miicfcn 
(o  .  .)  ben  "ipalaft.  5.  Ta§>  Üinb  l)atte  einen  Äran^  Don  9vüfen 
nnb   einen  Strang  tum  5cetfen  nnb  ^'oniblnmen.    6.  2Bir  Ijaben 
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m\§>  noii  ©efd^äften  untcrt)altcn.  7.  ^d^  fel^e,  ba§  bic  @cf)iffer 
^en  5lal)ii  mit  A^otj  bctabcn.  8.  ©ie  ^-amiüe  l^at  bcit  Wiener 
mit  3i>ot}ltl)atcn  übcrf)äiift.  9.  9J(au  I}atte  bcn  ^aai  mit  Spiegeln 
unb  mit  l^iubgeiDinbcn  aitSgcj'cfimücft.  10.  ^ie  5(uijen  beS  ilinbeS 
Wüxm  fcud)t  non  Xt}räncu.  11.  ^l)r  fcib  öcvfc^iüenberifc^  mit 
3>erfpred)ungcn,  aber  taxc\  mit  S^ienftteiftuncjen.  12.  ^ic  9J?ager= 
feit  ift  nic^t  immer  ein  3ctc{)eii  Iumi  äranf()cit  ober  t)on  Äd^iüäc^e. 
13.  X^ie  ilönigiii  trug  ein  ^Jlruibanb  üon  '"perlen  imb  ^Dia- 
mantcn.  14.  9)can  hat  fiibcrne,  ^iuncrne,  irbeue  imb  '^^orceüan^ 
teller.  15.  "S^as  i3enel)mctt  bc§  CfficierS  wax  acf)tmigöiüert. 
16.  ^Jiein  33ater  ift  ein  großer  iöimuciifremtb.  17.  ^ä)  bat  bie 
1)ame,  in  ben  SBartei'aal  einzutreten.  18.  93?eine  SJ^utter  fam 
geftern  mit  (par)  ber  (Siienbal)n  an.  19.  •23ei  (ä)  ber  3(n!unft  be§ 
Königs  beftreuten  bie  (Sinuiol)ner  bie  Straften  ber  'Stabt  mit 
53hmien.  20.  'I'ic  (5h-ierf)cn  unb  bie  Xrojaner  niaren  mit  Ji'angen, 
mit  beuten,  mit  Sdjnicrtern,  mit  ^petmen,  mit  'i|3an5ern  unb  mit 
«Sd^ilben  bewaffnet.  21.  T>a§  .^inb  jitterte  üor  gntrd)t.  22.  @§ 
fel)lt    it}m    nidit  an   Xatent,   aber   an   ^^(eiß   unb   an   5lu'§baner. 

23,  l^ie   iungen   'iJJeri'er  lebten  üon  Srot,    treffe   nnb   Saffer. 

24.  @in  triegC^fd]iff  unb  glpei  V*inicnfd)iffe  liefen  in  bcn  §afen 
ein.  25.  ^a  lonnnt  (voilä)  ber  @ifenbal)n=Omnibn§  (üb.  ber  O. 
ber  (£.)  unb  unfcr  9icifegcfäl)rte ! 

§  43.    2>ic  bcibcn  jufamntcngcfc^teu  Seiten  bc§  ^iibicatiöä. 

1)  Present,   Imparfait   unb  Passe  defini  finb  bie  brei  ein* 
fad^cn  Reiten  bc§  ^nbicatio§. 

2)  Der  ^nbicatiü   ^t   auc^   ju^ei  5ufammcngcfc^te  ^Qitm. 
(Sie  l)eiBen: 

^räfcn§  be§  ?yutnr!o,  Futur  present  unb 
^mpcrfcct  be^o  gntur^,  Conditionnel  present. 

Avoir:  Etre:  Douner: 

Futur  present. 

J'aurfa    ic^    tpcrbe    Je   serai   \6)   ftierbe  Je  donneraiic^  lüerbe 

baben  fein  geben 

tu    auras    bu    irirft  tu  sercts  "iin  lüirft  fein  tu  donneras  bn  tt)irft 

f)abcn  geben 

il  aura  er  toirb  baben  il  sero  er  nnrb  fein  il  dounera   er  tnirb 

geben 

nous     auro7i^'    5uir    nous  sero^i.":?  loir  n.ier=  nous  donneron«  tr>ir 

tDerben  !^abcn  ben  fein  n^erben  geben 

Tous  aurtJ^il^r  irerbct  vous  sere2'il}r  luerbet  vous    donnerei'    i!§r 

baben  fein  lüerbet  geben 

ils  auro?i^  fie  u^erben  ils  seroyit  fie  merben  ils     (\onnew7it     fie 
baben.                           fein.  ircrben  geben. 
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§  -13.    3"t'""'"f"9fffötf  3<^''f"- 


Condiiionnt'l  prcsent. 

TdMiaw    icf)    nnivbe  Je  sera/V  i^  luiirbe  Je    donnem/s    id^ 
babcii                             fein  irürbe  ijcttcn 

tu  aurrt/.s'  bit  unirbcft  tu  sera/.v  bii  tinirbeft  tu  donnern /.vbit  anir= 
fiabcn                             fein  bcft  geben 

il    aum/f   er   unirbc  il  serrt/f  cninivbcfcin  il  donnera/i  er  imtvbe 


babcn 

nous    [mxions    linr  nous    ^^xians    nnr 
irürben  ftabcn  linirbcn  fein 

vous  aur/ez  tin*  Unir=  vous  sei7>^  if)r  tüür* 

bct  babcn  bct  fein 

ils  di\naii'nt  fie  iüiir=  ils  seraie7it  fie  iüiir^ 
ben  f)aben.  ben  fein. 


cjebcn 
nous  donner/o/^s'  mir 

iuiirbcn  geben 
vous    donner/e,?  il^r 

Unirbet  geben 
ils    donnere« /ew^  fie 
iinirben  geben. 


^emerfungen. 

1.  T^a^  a  in  ber  dnbnng  as  ber  5tt»eiten  "ißerfon  be§  ^ntturS 
ift  nid^t  3n  bcf)nen. 

2.  J'aurais  ftcifU  aurf):  icf)  l}ätte. 

je  serais  „       „       icf)  tüäre. 

je  donnerais     „       „       id)  gäbe. 
(Sbenfo  g.  33.  je  parlerais  id}  tr>ürbe  fprerf)en  ober  ic^  f^^räd^e; 
je  prendrais  id)  luiirbe  ncbnien  ober  id)  näf)uie. 

3.  'I}ie  (Snbungen  be§g'iiturc>:  ai,  as,  a,  ons,  ez,  on<  finb 
bie  entfprcd)enbcn  i^erfonen  bcy  "^^räfcng  fen  avoir,  icelc^c  in 
ber  crften  unb  ^njeiten  '^^erfcn  be§  ^^Utral'?  oerfürgt  finb.  'J)a§ 
^utnr  |ebe§  i>erb§  tüirb  bnrd)  ^"l'-iiJtmcntreten  beS 
^nftnitiöö  mit  beni  "^^räfenS  üon  avoir  gebitbet.  3)em' 
nad)  f)et§t  j'aurai  eigentlich  „icb  t]aben  fiabc",  je  serai  „idb  fein 
l^abe"  unb  je  donnerai  „icf;  geben  I)abe",  b.  I).  ic^  \)<x\iz  ju 
fiaben,  jn  fein,  i\\  geben  mit  bcm  Sinne  iu">n  ic{)  foU  l^aben,  fein, 
geben,  eine  3»^^n^wnfel^ung,  irclcf^e  im  3'^-an5öfifd)en  bie  beüor- 
ftefienbe  Xftätigfeit  übert}anpt  iine  nnfcr  bcntfd^e^j  gnitur  mit 
tuerben  au^briidt. 

2t  nm.  2)cn  gutureit  j'aurai  unb  je  serai  liegt  eine  alte  3"finitiuform 
5U  ©runbe. 

Sie  Subungen  beS  Conditionnel :  ais,  alt,  Ions,  iez,  aient  entfpvcc^cn 
ben  (jleid)cu  Snbuugcii  bet^  Irnpari'ait.  fo  \iQ^^  \i(!ii  Conditionnel  alö  baö 
Imparfait  be6  Futur  anju)c[)en  ift. 

Slufgabe. 

32oie  fcn  donner,  münblid)  (unb  fdirift(icf))  baö  Futur  unb 
Conditionnel  Don  demander  fcrbcrn  (aimer  lieben;  heriter  [h 
voyelle]  erben;  häter  [h  consonne]  befc^lcunigen). 


§  -44.    3?crncincntie  imb  fragenbe  gönn. 
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§  44.    Silbimg  bcr  üerneiiicnben,  bcr  fragcnbcn  unb  ber 
fragenb-ücrnctnenbcit  formen. 

Ta^  Futur  unb  Conditionnel. 

1)  3?criteinunc3:  :^d}  trerbe  nirfit  ftabcn,  je  n' anrai  2JCis. 
T)n  iüiri't    n  i  cf)  t  fiabcn,  tu  7i'auras  ^;as. 
^cü  trcrbc  ntcf)t  fein,      je  7ie  serai  7;a.s\ 
^d)  trcrbe  nicfit  geben,  je  ne  donnerai  j;as. 
^c^  iinirbcnirfU  baben,  je  -Ji'aurais  ^Jöi^. 
^d)  tüürbe  utd)t  fein,      je  ne  serais  jjrts. 
^d)  tintrbenicbt  geben,  je  ne  donnerais  jjas. 


2j  ^rage: 


ifi^erbc  id)  biiben? 
2S?trft  bn  tiaben? 
Sirb  er  f)aben? 
Sßirb  fie  :^aben  ? 
SÖtrb  man  Ifiaben  ? 
SBerbe  ic^  [ein? 
Serbe  id) 
SÖürbe  ic^ 
Stürbe  id^ 
SSürbe  ic^ 


geben? 
^aben  ? 
[ein  ? 
geben? 


aurai-je? 
auras-tu  ? 
aura-t-il? 
aura-t-elle  ? 
aura-t-on  ? 
serai-je? 
donnerai-je  ? 
aurais-je? 
serais-je? 
donnerais-je? 


3)  S^rage  unb  i>crneinnng: 
^erbe  ic^    nid)t  l^aben?      n'aurai-je  pas? 
3Birft    bu    nid)t  ^aben? 
3öirb    er     nid^t  baben? 
9©irb    ]k    nicbt  l^aben? 
2Birb    man  ni^t  t)aben? 
3Berbe  i(^    nic^t  [ein? 
Serbe  ic^    nic^t  geben? 
Sßürbe  iii)    ntd)t  baben? 
Sürbe  ic^     nicbt  [ein? 
Söürbe  id)    nic^t  geben? 


n'auras-tu  pas? 
n'aura-t-il  pas? 
n'aura-t-elle  pas? 
n'aura-t-on  pas? 
ne  serai-je  pas? 
ne  donnerai-je  pas? 
n' aurais-je  pas? 
ne  serais-je  pas? 
ne  donnerais-je  pas? 


5Inni.  1.  C^n  ber  britten  '•^^erfon  tritt  hinter  bic  Subung  beö  Futur 
„t"  mit  jwet  öinbeftrid)en  oor  il,  eile  unb  on.  2)er  S3inbe[trid)  ^eißt  le  trait 
d'union  ober  le  tiret.  tUIfo  sera-t-il?  wirb  er  fein?  donnera-t-elle ?  toirb 
ftc  geben?  u.  bgl. 

SCnm.  2.  @ö  roirb  ausgefpvodjcn  im  gutur  au-re-je,  se-re-je,  do-ne- 
re-je;  je  lautet  ai§  bumpfc  Silbe  unb  fc^Iicßt  fid)  an  bie  ooranfte^enbe 
SBerbalfovm  ebenfo  an,  luie  5.  ^.  bie  ©Übe  ge  in  piege,  m.  ©diliuge,  an  pie. 

Slnni.  3.  Wü  bcr  21U'M'prad)e  öon  je  hinter  aurais  u.  f.  tu.  muß  man 
ebenfo  t)c{)utiam  mie  bei  bem  jvi^ur  fein. 

®ie  (Subuug  ai  bcö  g-utur^  lautet  Oor  je  mit  e  ouvert,  lüä^renb  [onft 
bie  Subfilbc  ai  beim  i^crb  mie  e  ferme  gefproc^cn  wirb. 

9(uf  gab  en. 
1)  5KünbIid}:    Futur  unb  Conditionnel  öon  avoir,  etre  unb  donner  in 
oerncinenber,  in  fragcnbcr  unb  in  fragenb^oerneincnber  gorm  ju  conjugiren. 
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2)  ©d)viftltd):  Futur  üov  parier  unb  Cunditioiiiiel  luni  aiuier  üer  = 
nfincnb;  Futur  uoii  houorer  cl)ven  unb  Cuuditionuel  uoii  hater  befdileu» 
nigcn  fragciib;  Futur  üon  tirer  unb  Conditiunnol  üou  ailniirer  lieiwunbcrn 
f  vagen b«  ücvu einen b  ju  conjugiren. 

^  c  ni  c  r  t  II  n  c\  c  ii. 

1.  53ci  ben  95crbcn  auf  rcr  lauten  bic  bcibcn  (elften  St(6en 
bc§  Futur  unb  Conditionnel  mit  beut  5^urf)ftabcu  r  an,  j.  -^ö. 
je  ti>-erai  icf)  uun-bc  jicbcn.  ''Man  iicrluccl)i'clc  alfo  md}t  Defini 
unb  Futur  (Conditionnel).    Qu  ücvijtcicficu : 

Je  tirai  icf)  .^ocj  —  je  iirerai  icf)  lucrbc  ,^ic()cn. 

je  parai  ic^  idjmiicftc  —  je  parerai  icf}  lücrbc  fc^müdcn. 
je  pr^ferai  icf)  50g  üor  —  je  prefererai  id)  tüevbe  öorsicfjcn. 

51  u  f  g  a  b  e. 
2J?ünbIic^  unb  fd^riftlid)  Defini  unb  Futur  in  bev  erftcn  ^^^erfon  bc3  <Sin= 
Qulav^  unb  ''^Uuvale  mit  bem  2)eut)cl)cn  uon  declarer  crflärcn;  esperer 
hoffen;  serrer  brücfcn;  desirer  umuid)en;  iinplorer  anfkljen;  procurer  »er* 
fdjnffen;  enfourer  lungebcn;  pleurer  uieincn;  —  entrer  eintreten-,  montrer 
3eigen;  penetrer  einbringen. 

2.  ÄBci  bcu  iH'vbcn  auf  ier^  uer  unb  otier  ift  im  Futur 
unb  Conditionnel  ba§  e  tior  bcr  (Snbung  rai  unb  rais  [tu mm. 
SDZan  fpric^t  3,  ÄS.  id)  iücvbc  bitten  je  prierai  =  pri-re;  ii) 
tüürbe  fortfaf)rcn  je  continuerais  =  con-ti-nü-re;  man  tüirb 
geftef)en  l'on  avouera  =  a-vou-ra'. 

28. 

©ä^e  jnr  Sinübung  bc§  Futur  unb  Conditionnel. 
gormcn=(5j:eicitium  ((Sj-tempovolc). 

A.  1.  ^f)rli:icrbet  uid)t  f)abeu.  '2.  Serben  fie  fein?  3.  Sürbeft 
bu  ba§  ©elb  geben?  4.  3Öivb  fie  f)abeu?  5.  Sirb  man  nid^t 
gfücf(id)  fein?  6.  ^Tnirbe  man  uic^t  ein  6)Ia§  9i>eiu  geben? 
7.  3Bir  luerbeu  nicf)t  gtücfücf)  fein.  8.  Sßürbcn  luir  nicf)t  fein? 
9.  35?ürbeft  bu  geben?    10.  @r  mürbe  ben  .2d)füffel  nidH  geben. 

11.  2öirb  er  nic^t  fprcdjen?  12.  ®ie  mürben  uidjt  nehmen. 
13.  ^cf}  mürbe  nicf)t  f orbern.  14.  ^t)r  fpräcf)ct  uid)t.  15.  ®ie 
mcrbcu  utd)t  lieben.  16.  SlMrb  fie  erben?  17.  Sir  merbcu  be== 
fd)leunigen.  IS.  ßr  ^öge  nic^t.  19,  (Sr  mürbe  uicbt  ,^ief)en. 
20.  Sürbc  mau  fcf)müc-feu?  21.  ^^r  mnirbet  nor^icben.  22.  Sir 
gögeu  Der.  23.  Sirft  hn  ertlären?  24.  T'n  mirft  ulcf)t  fjoffen. 
25.  ©r  mtrb  bcmuubern  -Ii].  Sürbet  if)r  nicfjt  münfcf)eu  ?  27.  Sir 
merben  anf(cf}cu.  28.  Sürbcn  fie  öerfd^affen  ?  29.  ^d)  mürbe 
nic^t  umgeben.  30.  Sie  mirb  meinen.  31.  SMirbc  fie  uid^t 
eintreten  ? 


§§  44 — 46.    Conditionnel.  —  2)ev  gragcfa^.  45 

Qnx  fpecicllen  ©inübung  ber  Über)cl>unc5  bef^  Con- 
ditionnel burcft  beu  (Scnjunctiü  bc§  ^m|?crtcct^v  3.  ^. 
ic^  fpräcf)e  je  parlerais.     9Jtit  bcn  Sterben: 
apporter  bringen         nager  [rfiirinnncn        quitter  tertaffen 
excepter  au^ne^fimen    passer  anbringen         resister  tpibcrftef)en 
fermer  [diUcBcu  penetrer  einbringen    rester  bleiben 

heurter  ftcpen  preferer  üorjiet^en       trouver  finben. 

B.  1.  5^^  triberftänbe.  2^(gr  ftieße.  3.  •33räditen  n?ir  nic^t? 
4.  I)n  sögeft  nic^t  for.  5.  ^cbloffen  fic?  6.  ^änbe  fie  nic^t? 
7.  33rärf)ten  n.nr  nirf)t  jn?  8.  ^lir  näbnict  nicf)t  au§.  9.  ■33Uebeft 
bn?  10.  @r  fcbirämme  nid]t.  11.  2?cr(ieBe  fie  nii^t  't^iVj  ^ans? 
12.  drängen  fie  nid^t  in  ben  ®alb  ein?  13.  33}ir  3Ögcn  ':>a^ 
®UicE  for.  14.  Sie  bräditen  bic  ^'^uidite.  15.  ^c^  fditöffe  bie 
STbitr  nid)t,  16.  2ic  bräditen  bie  -itunbe  in  bem  ©arten  jn. 
17.  •53liebe  fie  nid)t  in  bcr  5*-i"^il''f?  1^-  3^^*  tfiberftänbet  ben 
bitten  nid)t.  19.  )Slan  briinge  in  bic  .^änfer  ein.  20,  |}änbe 
man  nidit  (^^rennbe?  21.  Sie  näbmen  an§.  22.  ^d)  tterliepe 
anijenb(icflid)  ba§  3i"^"^^^*-  -'^-  ^i^t  fd)lt>ämmen.  24.  Qöc^ct  i^r 
ni^t  bie  (i'()re  bem  (^elbe  üpr? 

'^hif  gäbe. 
Sä^-e  3U  btlben  mit  ben  2i}örtern  in  ben  Überfet^mgftücfen 
Sftx.  25  unb  -26  nnb  mit  3?erben  anö  benfelben  Stücfen  in  fclgenber 
Sßeife,  fo  bap  ba§  2>crb  in  Futur  nnb  Cond.  bejaf)enb  ober 
Oerneinenb  ftebt:  ^br  merbet  nid)t  anf  ba§  (Si§  geben.  Xer 
Tiener  luürbe  jmei  ^'fi-iirfx^"  i^ci"  bringen.  SOtan  linirbe  ben 
Strapazen  erliegen,  ^d)  meip,  bap  er  eine  Jaffc  Jbee  einem 
Olafe  -Öicr  ticrjieben  luürbc. 

§  45.    ^er  ^ragefa^,  beffen  Suöject  ein  ©ubftotttiö  tft. 

1)  ^ft  ba^5  Snbject  be§  ^'^-agefatK^  ein  perfön[id)C§ 
^ürmort,  fo  ift  bie  Steünng  beefetben  irie  im  ^eutfd)en,  3.  >8. 

§abt  ibr  fiel  gen.iDnnen?    Avez-vous  gagne  beaucoup? 

2)  ^ft  ba§  enbject  be§  gn-agefa^eS  ein  Snbftantiü,  3.  Sß. 
Sterben  nnfere  g^rennbe  l}ent  anfcmmen?  —  fo  tritt  im  S^ran^i?^ 
fifd)en  bicfe^  Subject  an  bie  Spi^e  be§  SafeeS  (Nos  amis),  bann 
folgt  ba§  25crb  be§  ^riibifatS  mit  I^in^ntretenbem  |?erfön(id)en 
f^iirmort  (arriveront-ils),  a[§  menn  ber  2a^  lautete  „llnfere 
^-reunbe,  merben  fic  anfommen?"  ITemnad^  ^ei^t  ber  ganje  Ba^ 
^Nos  amis  arriveront-ils  aujourd'liui?" 

§  46.    SSorübunge»  ^ur  Ü&erfe^uug  üon  f^^ragcfäfeen. 

1.  :3ft  ber  .^err  jn  |)anfe?  Transformation:  Ter 
^err,  ift  er  ^ier?   Monsieur  est-il  ici? 
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2.  ©cljörcii  ^lineu  tiefe  .'pant'l'd)itl)c,  meine  A^crrcn?  !Jran§  = 
formation:  5^ic[e  .'ipanbid}ul)e,  cicliörcn  fie  ^t)ncn,  m.  ^.? 
Ces  gants  sont-ils  ä  vous,  messieurs? 

3.  .'pat  ber  Zimmermann  ben  iian^en  Zac^  gearbeitet?  %xan§>  = 
formation:  T^cr  >^.,  Ijat  er  cjearbeitet  b.  g.  'Xac\?  Le  charpen- 
tier  a-t-il  travaille  toute  la  journee? 

4.  ilnirbcn  bie  ^-einbe  nicbt  bie  Stabt  an.-^reifen?  Xranö^ 
formation:  I?ie  ^cinbe,  iinirbeu  fie  nicl)t  ani]veifen  bie  .2tabt? 
Les  ennemis  n'attaqueraient-ils  pas  la  ville? 

29. 

gragcfa^;  ©ubjcct  ift  ein  SuBfiantio* 

A.  1.  2i>erbcn  nid}t  bie  Äriecjer  ben  Job  bem  33erhi[tc  be§ 
(giegcy  torjieljen?  2.  ^patte  bein  iörnber  erfiärt,  ba^  er  bie 
«Summe  f orbern  tpürbe?  3.  SBerben  bie  ^inber  nid^t  bie  93cr= 
^eibnnij  ber  ©ttern  anf(el}en?  4.  Si^ürbe  ber  5)iener  eini]eftel}en, 
baß  er  Unrcd)t  Int?  5.  Sirb  bctn  53niber  bie  9?eife  fortfe^en? 
().  Stürben  beinc  in'ttern  einen  ^^-cmben  bitten,  bie  ©mnnie  gu 
bcgatilen?  7.  tS^")offten  bie  3?enrianbtcn,  baf;  er  Ijente  anfommen 
iüürbe?  8.  Spinnen  bie  ^yrauen  nnb  bie  ^Il^äbd^en  be!§  ^crfe§? 
9.  .f)aben  bie  ©intuoliner  ber  "^^roüing  ben  Jeinben  üie(  ÄMbcr= 
ftanb  geleiftet  (üb.  entgegenijefteUt) ?  10.  .^atte  ber  tijnig  baö 
•^nbcnfen  ber  Krieger  geel)rt? 

B.  1.  ^aben  bie  Solbaten  ein  ^-euer  anf  bem  ABerge  ange= 
günbet?    2.  3Berben  bie  ^immevlcute  ben  gangen  2^ag  arbeiten? 

3.  3?erbienten  bie  beiben  lUiänner  ba§  iBertranen  be!§  dürften? 

4.  ^aben   bie   Unglnd"^5fäUc   ben   DJhit   beö   5i?o(fe§    erfd)iittert? 

5.  Drüdte   ber   g-rembe    ber   i^erfammtnng    feine   ^-reubc   an§? 

6.  35>ürbe  ein  guter  il^c'enfd)  ben  Unglüd'lid^en  .S^ü(fe  nertocigeru? 

7.  Giraten  bie  Üteifenben  in  ba^  2d}lpf^  ein?  8.  i^atte  ber  43aner 
bie  |)iitte  gefunben?  f).  ©erben  bie  eöbne  ben  Sob  be^  l^atcrö 
räd}en?  lö.  ©ebören  biefe  .^äufer  beinem  isater?  11.  ^[t  bein 
«ruber  tranf,  Äart?    12.  ^ft  ba^^  ^Jtittageffen  fertig? 

§  47.    2)te  füitf  umfdjricbciicu  i^citcu  be§  ^«i'icatiög. 

1)  '^(uf^er  ben  brei  ctufodjcu  nnb  ben  beiben  ^ufamuicu* 
gefegten  Reiten  bat  ber  ("^nbicatio  fünf  umfdjricOcuc  Reiten. 

2)  ^ie  nmfd)riebenen  Reiten  beö  ^"^^'^'■'^^'^■''^  entfteben  burd^ 
93erbinbnng  ber  einfad^en  ober  ber  5nfammengefet3ten  Reiten  mit 
bem  ^^articip  bc§  ^erfect§  (Participe  passe).  (S§  finb  folgenbe: 
Pass6  indefini:         j'ai  eu  id)  l)abe  gehabt 

j'ai  donnc  id;  l}abe  gegeben 


§  47.    Uiufcf)rielieue  3f'tc"-  47 

Plus-que-parfait:       j'avais  eu  id)  f)atte  gehabt 

j'avais  donne  trf)  '^atte  gegeben 
Passe  anterieur:         j"eus  eu  ic^  t}atte  gel^abt 

j'eus  donne  id)  ftatte  gegeben 
Futur  passe:  faurai  eu  ic^  tt^erbc  gel)abt  fiaben 

j'aurai  donne  id)  iperbe  gegeben  I^aben 
Conditionnel  passe:  j'aurais  eu  ic^  linirbe  gehabt  ^aben  ober 

id)  I)ätte  gehabt 
j'aurais  donne  icft  tintrbe  gegeben  l^aben 
ober  id)  bätte  gegeben. 
3)   T'ie   Sonjngaticn  bie|'er  um|d)riebenen  ^^i^en  ift  fot= 
genbe,  3.  ©.  Indefini: 

j'ai  eu  id)  I)abe  gcfiabt  nous  avons  eu  ttiir  l^aben  ge'^abt 

tu  as  eu  bu  l)aft  gebabt  vous  avez  eu  ibr  babt  gcbabt 

il  a  eu  er  l^at  gcl)abt  ils  ont  eu  fic  babcn  gehabt 

eile  a  eu  fie  Ijat  ge()abt  elles  ont  eu  fie  ^ahm  g,'^f>aht 

11  a  eu  e§  bat  gebabt.  on  ober  Ton  aeu  man  l)atgebabt. 

1)e§g(eid)en  ton  Serben  anf  er,  3.  ^.  Indefini: 
j'ai  donne  id)  babc  gegeben. 
tu  as  parle  bn  baft  gefprocben. 
11  a  ainie  er  bat  geliebt. 
eile  a  admire  fie  ^at  betuunbert. 
il  a  neige  e§  b^it  gefc^neit. 
on  ober  l'on  a  cliante  man  l)at  gelungen, 
nous  avons  blesse  loir  baben  öcriunnbet. 
vous  avez  plante  if)r  babt  gc|?flan5t. 
ils  ont  enseigne  fie  I)aben  gelef)rt. 
elles  ont  aide  fie  bt-iben  gel)oIfen. 
©benfo  mit  anberen  '^articipien,  3.  S.  j"ai  fini  id^  Ijahe  ge= 
enbigt;   il  avait  7-c'pi  er  battc  be!ommen;  ils  auront  fondu  fie 
n^erben  gcfd)mc(3en  l^aben. 

21  nm.  ®Q?  Participe  passe  bleibt  in  bicfev  SSerbtnbitng  mit  avoir  im 
©ingulat  unb  *4Jturat,  mag  ba§  ©ubjcct  männlicf)  ober  meiblid)  fein,  un  = 
öeränbevt:  nous  avons  eu,  vous  avez  plante,  ils  ont  enseigne, 
elles  ont  aide. 

3A?ie  ba§  Passe  indefini  merben  and)  bie  oier  übrigen  |]eiten 
conjngirt,  3.  ^.  tu  avais  donne  bn  I)atteft  gegeben;  eile  eut 
montre  fie  f)atte  gegeigt;  nous  aurons  aide  toir  nicrben  ge!^o(fen 
l^aben;  ils  auraient  blesse  fie  ftiürben  üerftinnbet  ^aben  ober 
fie  {)ätten  üerirnnbet. 

3Inm.  1.  Seim  Conditionnel  passe  ift  befonbevS  bie  Überjeljimg  mit 
„\6)  {j'am,  bu  ^ätteft,  er  ^ätte  u.  f,  m."  ju  bead)ten. 

2t  nm.  2.  S)ic  oollftänbige  Soujugation  biefer  ^nim  fte^t  in  ben 
SabcHcn  ©.  50  —  54,  §  49  unb  50. 


48  §§  47  — 48.    Unifc^ricbcnc  ^t'üen  ucriiciiicnb  iiiib  frngtnb. 

4)  t^aS  |)ü(f§fcrb  fein 
n?irb   in   bcn   lunfdiricbcncn  ^c'ikn   cbcnf aUS   mit  [ein  conjngirt 
3.  ^.  16)   bin  gciucfcn ;   baiicgcn  Jucrbcn  t»ic  nnifdiviobcncn  ,3eiten 
öon  etre  mit  avoir  gcbitbet,  3.  iö. 

Passe  indefini. 
J"ai  6t6  id)  bin  ijcnicfcn 
tu  as  6te  bn  bift  i-jcuicfcn 
il  (eile,  il,  on)  a  et6  er  (fie,  c§',  man)  ift  c3e)re[en 
nous  avons  6te  mir  [inb  ijcmefcn 
vous  avez  ete  itn'  [eib  cjciucfen 
ils  (elles)  ont  ete  [tc  [inb  cjett)c[en. 
Plus-que-parfait:         j"avais  ete  irf)  mar  gcme[en. 
Passe  anterieur:  j'eus  ^te  icf)  mar  c]emc[cn. 

Futur  pas36:  j'aurai  ete  icf]  merbc  i]emc[cn  [ein. 

Conditionnel  passe:    j'aurais  ete  ic^  mürbe  geme[en  [ein 

ober  id^  märe  geme[en. 
9lu[ijaben. 

1,  SJtünblic^  3u  coningiven  bic  fün[  um[c^riebenen  3*^^^^^" 
Oon  avoir,  etre  nnb  donner. 

2.  2ä^e  3n  bilben  mit  obigen  [ün[  nm[c^ricbenen  3^^*^^^ 
tton  avoir,  etre  nnb  donner  nnb  ben  i^ccabeln  fon  9h*.  21  unb 
25,  5.  ^.  3D?ein  5?ater  ^at  ((]atte)  oicte  g^'cunbe  gcl}abt.  T)ie  ^inber 
[inb  (maren)  ott  in  ber  Stabt  i3eme[en.  5Me  Solbaten  fiaben 
(fiatten)  oicl  SChit  in  ber  Scljlad^t  gezeigt.  Vk  V'iebe  ber  9}intter 
mürbe  ba§  .^crj  be§  Sol)ne§  gerübrt  t}aben. 

§  48.     SBcntcincttbc,  frageiibc  unt)  ftagcitb  -  öcntctitcubc  i^oxvx 
ber  untfd)ricöcucu  Reiten. 

1)  3?erncinnng  nnb  5'r<-T^lc  ^"  "^c"  mn[dn*icbenen  Reiten 
bilbet  man  [olgcnbcrmaf^cn : 

Passe  indefini. 
^d)  ^abz  nid)t  gcl)abt,  je  n'ai  pas  eu. 

taW  id}  gcliabt?  ai-je  eu? 
ahc  id)  nid)t  gcl)abt?  n'ai-je  pas  eu? 
§d)  bin  nidit  gcme[en,  je  n'ai  pas  etL 
53in  id)  gemc[cn?  ai-je  ete? 
^^in  ic^  nid)t  gcme[cn?  n'ai-je  pas  et6? 
^di  I)abe  nicfit  gegeben,  je  n'ai  pas  donn6. 
^abc  id)  gegeben?  ai-je  donn6? 
.'pabe  id)  nic^t  gegeben?  n'ai-je  pas  donn6? 

2)  (5ben[o  in  ben  übrigen  nm[d)ricbenen  3^^^*^"/  3-  ^-  ^" 
f)atte[t  nid)t  gel)abt  tu  n'avais  pas  eu.    Wix  merben  ni^t  gegeben 
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^aben,  nous  n'aurons  pas  donne.  Sßivb  fie  goucfcu  fein?  aura- 
t-elle  ete?  Sürbc  mau  iticfit  gcjciijt  ftabeii  ?  n"aiirait-on  pas 
montre?  ^ft  ba§  .Qiitb  ixaut  gemefeu?  L'enfiint  a-t-il  ete  ma- 
lade? .^ätten  nid)t  bic  CStutrc^ner  beu  ^^einben  iribcrftauben  ? 
Las  habitants  n'auraient-ils  pas  resiste  aux  ennemis? 

3)  CCiefe  -Scifplcle  gcii^eit,  baB  ba^  Participe  passe  in  ber 
Lienteincnbeu,  bcr  frai.]cnbcu  unb  bei*  fraijeub  =  f erneiucnben  i^oxm 
be§  3>erb§  itnneränbert  iiiib  in  bcrfelbeit  ii>ortfte(Iung  bleibt  tuie 
in  ber  b  c  j  a  b  e  u  b  e  n  üiebetueifc,  unb  'i^a^  nur  Vit  ^o^'in  ber 
etnfad)en  ßcit,  mit  ineicber  baS  '^articip  äufammenijcftellt  ift, 
babet  in  ^ctrac^t  tommt,  inbcm  bei  ber  iöerneiuung  no  ha^ 
öor,  pas  bat)  int  er  tritt  (je  n'ai  pas  eu;  ils  n"auraient  pas 
ete;  nous  n'avions  pas  donne),  unb  in  ber  ^-rage  ba§  periönüdie 
(^ürtnort  bem  23erb  folgt  (as-tu  eu?    n"avaient-ils  pas  parle?). 

30. 

3ur  (Stnübuiig  bev  ocruetnenben,  bcr  fragenben  unb  ber  fragcnb* 
üernetnenben  (yorm  ber  umfdjvicbcncn  Reiten  bc^  Snbicatioö. 

A.  1.  '^ü  batteft  nicbt  gegeben.  2.  ©aruut  ^atte  fie  nid)t 
gef^roc^en?  3.  ^a]t  'i>ü  nicbt  forgefcfi tagen  ?  4.  .'pätte  fie  nic^t 
üergeffen?  5.  3iMrb  er  gcfunben  babeu?  G.  3Birb  mau  nic^t 
öerlaffen  baben?    7.  ^ic  iinirbeu  ba§  öelb  uirfit  gebradjt  ^abeu. 

8.  Sie  l^ätten  'i^a?'  (^e(b  nicbt  gebrad)t.  9.  .X)abt  if)r  getobt? 
10.  ^aU  ibr  uid}t  gebilligt?  11.  ilMr  irerbeu  nicbt  getabelt  baben. 
12.  Sürben  inir  bie  53e:^arrlicbteit  be§  jungen  älZanueö  benpuubert 
baben?  13.  Sie  batten  beu  intter  ber  äinber  nidit  überjcugt. 
14.  95}irb  er  l^erfügt  baben?  15.  ßr  l-)at  beu  ^-einb  nidit  gctöbtet. 
16.  ^di  n?erbe  nicbt  feracbtct  baben.  17.  Sinirben  bie  J^-reunbe 
nid)t  bie  Xt}Dxf)üt  imb  bie  Unflug^cit  be§  9)?anney  ferabfdieut 
^aben?  18.  ^at  er  nic^t  ücr.^ie^en?  19.  Ter  Cfficier  ^atte  uii^t 
befolgten,  ba§  S^orf  ju  t>erlaffen.   20.  ."pätte  man  nicbt  ferfidiert? 

B.  1.  ^l}r  fiattet  nicbt  getragen.  2.  33}erben  fie  nid)t  ben 
2:0b  be§  ^ater§  gerächt  ^aben?  3.  |)atte  e§  nidit  551ut  gefoftet? 
4,  "I^ie  SQIäbc^en  Tratten  nid}t  gcfponnen.  5.  a)2au  lüirb  uidjt 
l)iu3ngefügt  ^aben.  6.  .^abt  ibr  forge^orfeu?  7.  ©erbet  il)r 
nic^t  gcjeigt  baben?    8.  3iMr  batten  ba§  ^^euer  uidit  auge.^ünbet. 

9.  öat  nid)t  bcr  .Qaifer  ben  'Dtiuifter  ^uriidgerufeu?  10.  (Sr 
tt>ürre  ben  Stein  nidit  gefdileubert  Ijaben.  11.  ii?irb  fie  ta§ 
Unglücf  nid)t  berbcigcfü^rt  baben?  12.  ^^at  er  nid}t  eine  Summe 
@clbe§  geforbert?  13.  I^ie  ^etrc^ner  bcr  Stabt  baben  nid)t 
ba§  5(nbenfen  ber  Urieger  geel}rt.  14.  Sie  irerben  bie  Japferleit 
ber  Solbateu  nicbt  üergcffen  baben.  15.  ^f)X  bittet  nid}t  Diel 
9[Rül)e  ge^bt,  bie  befangenen  ^u  retten.  16.  ^te  .^inber  Inbtn 
nicbt  ben  9Jhtt  gei^abt,  in  ba§  ,sjan§  eingntretcn. 

^ewede,  grans.  ©ramm.  B.  I.  2.  3(itfl.  4 
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§  49.    'HabtUt  \)on  avoir  uub  etre. 

I.     ;^nbicatit>   mit   jcftn    Reiten. 
1.  Present. 


J"ai  ic^  t)abc. 

tu  as 

il  a,  eile  a,  on  ober  l'on  a 

nous  avons 

vous  avez 

ils  oiit,  elles  ont. 


Je  suis  id)  bin. 

tu  es 

il  est,  eile  est,  on  ober  Ton  est 

nous  sommes 

vous  etes 

ils  sont,  elles  sont. 


J'avais  td)  fiatte. 
tu  avais 
il  avait 
nous  avions 
vous  aviez 
ils  avaient. 


J'eus  iä)  ^atte. 
tu  eus 
il  eut 
nous  eümes 
vous  eütes 
ils  eurent. 


2.  Imparfait. 

J'etais  icfi  ioar. 
tu  etais 
il  etait 
nous  etions 
vous  6tiez 
ils  etaient. 

3.  Passe   defini. 

Je  fus  id)  Wax. 
tu  fus 
il  fut 

nous  fümes 
vous  fütes 
ils  furent. 


4.  Passe   iudefini 

J'ai  eu  tc^  l^abe  gel^abt. 

tu  as  eu 

il  a  eu 

nous  avons  eu 

vous  avez  eu 

ils  ont  eu. 


J'ai  ete  irf)  bin  gelüefen. 

tu  as  ete 

il  a  ete 

nous  avons  ete 

vous  avez  ete 

ils  ont  ete. 


J'avais  eu  ic^  fiatte  getiabt 

tu  avais  eu 

il  avait  eu 

nous  avions  eu 

vous  aviez  eu 

ils  avaient  eu. 


Plus-que-parfait. 

J'avais  ete  id)  Wax  cjcioefen. 

tu  avais  ete 

il  avait  ete 

nous  avions  ete 

vous  aviez  6t6 

ils  avaient  ete. 


§  49.    STabeüe  üou  avoir  iinb  etre.  51 

6.  Passe  anterieur. 

J'eus  eu  irf}  ^atte  gel^abt.  J'eus  ete  id^  tuar  gelüe)"en, 

tu  eus  eu  tu  eus  ete 

il  eut  eu  il  eut  ete 

nous  eümes  eu  nous  eümes  6te 

vous  eiites  eu  vous  eütes  ete 

ils  eurent  eu.  ils  eurent  ete. 

7.  Futur  present. 

J'aurai  icfi  irevbe  ficibcn.            Je  serai  id^  toerbe  [ein. 

tu  auras  tu  seras 

il  aura  il  sera 

nous  aurons  nous  serons 

vous  aurez  vous  serez 

ils  auront.  ils  seront. 

8.  Futur  passe. 
J'aurai  euid^  tnerbe  gel^abt  ijabm.  J"aurai  ete  tc^  tüerbe  geiüej'en  [ein. 
tu  auras  eu  tu  auras  ete 

il  aura  eu  il  aura  ete 

nous  aurons  eu  nous  aurons  ete 

vous  aurez  eu  vous  aurez  ete 

ils  auront  eu.  ils  auront  ete. 

9.   Conditionnel  present. 

J'aurais  ic^  irürbe  ftaben  ober  Je   serais    id)    tnüvbc  fein    ober 

tu  aurais  [i^  Ij'dtte.  tu  serais  [icfi  Ujäre. 

il  aurait  il  serait 

nous  aurions  nous  serions 

vous  auriez  vous  seriez 

ils  auraient.  ils  seraient. 

10.   Conditionnel  passe. 

J'aurais  eu  id)  irürbe  gebabt  J'aurais  ete   ic^   linirbe   geirefen 

tu  aurais  eu     [baten  ober  id)  tu  aurais  ete  [fein  ober  id) 

il  aurait  eu     [bätte  gefjabt.  il  aurait  ete        [wäre  geiüefen. 

nous  aurions  eu  nous  aurions  ete 

vous  auriez  eu  vous  auriez  ete 

ils  auraient  eu.  ils  auraient  ete. 

IL    Sonjunctiü  mit  t>ier  3^iten. 
1.  Present. 
Que  j'aie  'ta'^  id)  ^abz  Que  je  sois  ba^  'vi)  fei. 

qua  tu  aies  "ina^  bu  t)abeft         que  tu  sois 
qu'il  ait  baß  er  f)dbz  qu'il  soit 
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52  §  -lö-    Sobcüc  öon  avoir  unb  etre. 

que  nous  ayons  que  nous  soyous 

que  vous  ayez  que  vous  soyez 

qu'ils  aient.  qu'ils  soient. 

2.  Imparfait. 

Que  j'eusse  ba^  id^  tjätte.  Que  je  fusse  ba^  id^  tüäxe. 

que  tu  eusses  que  tu  fusses 

qu'il  eüt  qu'il  tut 

que  nous  eussions  que  nous  fussions 

que  vous  eussiez  que  vous  fussiez 

qu'ils  eussent.  qu'ils  fussent. 

3.  Pass6. 
Que  j'aie  eu  'tcif,  ic^  c3el)abt  I}abe.   Que  j'aie  6te  "i^cify  iä)  genjefen  fei. 
que  tu  aies  eu  que  tu  aies  6t6 

qu'il  ait  eu  qu'il  ait  ete 

que  nous  ayons  eu  que  nous  ayons  6t6 

que  vous  ayez  eu  que  vous  ayez  6te 

qu'ils  aient  eu.  qu'ils  aient  6t6. 

4.  Plus-que-parfait. 
Que  j'eusse  eu  bap  ic^  gcfiabt    Que  j'eusse  et6  ba^  ic^  gctoefen 

que  tu  eusses  eu  [bättc.     que  tu  eusses  6t6  [niäve. 

qu'il  eüt  eu  qu'il  eüt  ete 

que  nous  eussions  eu  que  nous  eussions  ete 

que  vous  eussiez  eu  que  vous  eussiez  ete 

qu'ils  eussent  eu.  qu'ils  eussent  6te. 

III.   ^mpcratiü. 
Aie  I)abc.  Sois  fei. 

ayons  ta§t  un§  Iiaktt  ober  irtr    soyons   UiRt  \m§  fein  cbcr  nnr 
woüm  haben.  molkn  fein, 

ayez  f)abt  ober  liabeit  Sie.         soyez  fetb  ober  feien  Sie. 

IV.   X)ie  'l?avticivien. 

1.  Participe  präsent: 

ayant  I)abenb.  etant  feienb, 

2.  Participe  passe: 

eu  gefiabt.  ete  gcipefen. 

ayant  eu.   luörtlicfi :   c\Qhaht    ayant   ete.     luövtUd) :    geiuefen 
liabenb.  feienb. 

Y.   T'ie  ijnfiiiiti^'''^- 

1.  Infinitif  present: 

avoir  t)a6en,  etre  fein. 

2.  Infinitif  passe: 

avoir  eu  gel^abt  f)aben.  avoir  ^te  getüefen  fein.. 


§  50.    Xabeüc  üon  donner. 
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§  50.    Donner  {]px.  dö-ne')  ge^en. 

I.  i^nbicattto  mit  ^e^n  Reiten. 
1.  Present. 
Je  donne  iä)  gebe.  nous  donnons 

tu  donnes  vous  donnez 

il  donne,   eile  donne,  on  ober    ils  donnent,  elles  donnent. 
Ton  donne 

2.  Imparfait. 


Je  donnais  ic^  gab. 
tu  donnais 
il  donnait 

3.  Passe  defini. 
Je  donnai  ic^  gab. 
tu  donnas  *) 
il  donna 
nous  donnämes 
vous  donnätes 
ils  donnerent. 


nous  donnions 

vous  donniez 

ils  donnaient. 

4.  Passe  indefini. 
J'ai  donne  iä)  !^obe  gegeben. 
tu  as  donn6 
il  a  donne 
nous  avons  donne 
vous  avez  donne 
ils  ont  donne. 


5.  Plus-que-parfait. 
J'avais  donn6  ic^  l^atte  gegeben,    nous  avions  donne 
tu  avais  donne  vous  aviez  donne 

il  avait  donne  ils  avaient  donn6. 

6.  Passe  anterieur. 
J'eus  donne  id^  l^atte  gegeben,      nous  eümes  donne 


tu  eus  donne 
il  eut  donne 

7.  Futur  present. 
Je  donnerai  irf)  tt)erbe  geben, 
tu  donneras*) 
il  donnera 
nous  donnerons 
vous  donnerez 
ils  donneront. 

9.  Conditionnel  present. 
Je  donnerais  ic^   tt)ürbe  geben 
tu  donnerais     [ober  id)  gäbe, 
il  donnerait 
nous  donnerions 
vous  donneriez 
ils  donneraient. 


vous  eütes  donne 
ils  eurent  donne. 

8.  Futur  passe. 
J'aurai  donne  irf}  rt)erbe  gegeben 
tu  auras  donne  [fiaben. 

il  aura  donne 
nous  aurons  donne 
vous  aurez  donn6 
ils  auront  donn6. 

10.  Conditionnel  passe. 
J'aurais  donne  ic^  lüürbe  ge- 
tu  aurais  donn6  [geben  J)aben 
il  aurait  donne  [ober  id^  1^  ä  1 1  e 
nous  aurions  donn6  [gegeben, 
vous  auriez  donn6 
ils  auraient  donne. 


*)  a  in  ber  Snbuiig  as  bev  2.  *4>erf.  bc8  Defini  ift  nicf)t  tang  ju  fprec^cn. 
(Sbcnfo  öev^ält  es  fid)  mit  bev  ©ubung  as  im  Futur  aller  ^evben. 


54  §§  50—51.    ijabcßc  uon  donnor. 

IL  Scniunctiit  mit  t>iev  ^''itcii. 

1.  Präsent.  2.  Imparfait 

Que  je  donne  baj?  icf}  ijcbc  Que  je  donnasse  (ä)  baj^idjöäbc. 

que  tu  doniies  que  tu  donnasses  (ä) 

qu'il  donne  qu'il  donnät*) 

que  nous  donnions  que  nous  donnassions 

que  vous  donniez  que  vous  donnassiez 

qu'ils  donnent.  qu'ils  donnassent  (ä). 

3.  Pass6.  4.  Plus-que-parfait. 

Que  j'aie  donne  bat5  td;  gegeben  Que  j'eusse  donne  ba§  id^  ge= 

que  tu  aies  donne  [^abe.  que  tu  eusses  donu6      [geben 

qu'il  alt  donne  qu"il  eüt  donne  [^ätte. 

que  nous  ayons  donne  que  nous  eussions  donne 

que  vous  ayez  donne  que  vous  eussiez  donn6 

qu'ils  aient  donne.  qu'ils  eussent  donne. 

III.  ^mperatit). 

Donne   gib;    donnons  la^t  un§   geben   ober   nnr  woUcn  geben; 
donnez  gebt  ober  geben  ©ie. 

IV,  5!)ie  ^avticipien. 

1,  Participe  pr6sent:  donnant  gebenb. 

2.  Participe  pass6:       donne  gegeben. 

ayant  donne,  trörtlid) :  gegeben  I)abenb. 

V.  ®ie  i^nftnittüe. 

1.  Infinitif  present:         donner  geben. 

2.  Infinitif  pass6:  avoir  donn^  gegeben  f)aben. 

§  51.    ©cbraud)  bcsi  3mVcratiü§. 

93cim  Smpcvatto  ift  bcfonbcrij  bic  er  [tc  *|.^cr!on  bcö  ^Uural?  511  bcQd)tcn, 
j.  33.  donnons  Inßt  unö  geben  ober  mir  ai ollen  geben.  @o  oft  luir  im 
Seutidjen  mit  bem  3>crb  uioHcn  eine  5(n  ff  orber  ung  nuöbriiden,  ift  im 
granäöfild)en  im  cntjprcd]cnbcn  gnüc  ber  3mpcr  atiu,  nid)t  vouloir,  anju« 
roenbcn. 

33  c  i  1  p  i  e  1  e. 
Traversous  la  chaussce.  \  Saßt   nn§   über  ben  3^amm   ge(}eii,   ober:   SBir 
Traversons  la  rue.  /  luoUcn  über  beu  Tamm  geljeii. 

Fassons  de  Tantre  cote.   2ü^t  um  auf  bie  anbcre  ^Seitc  gcljcn,  ober:   2Bir 

wollen  auf  bic  nnbere  Seite  gel)cn. 
Pressons  le  pas.   Saßt  nu«  iiugebt»»  ober:  9Biv  lüollen  i5ii9cl)eu  (unö  beeilen). 
Regagnons  nos  places.    Sirmoücu  unfere  ^^Jlä^e  luicbcr  ciuncl)men. 

*)  2)ae  t  bcr  3.  ^^.^erf.  bcSi  Impf,  dn  Snbj.  ber  5Berben  auf  er  maäjt 
nie  ißinbuug. 
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2)ritter  3l6fd)iütt. 


§§  52 — 62.  OrtI)0(irot)I|ifrfjc  5^cmcrf»ttgctt  mit  Scjug 
ouf  tKXQ  fiaiittJcrijttUniö  ju  Den  ^Ikrbctt  auf  er.  ^aö 
"IlöicctitJ.  *IJbhicid)cnt>c  *>)>lutall)ilt>ung  bcr  ^ubftantibe 
unt)  *Hl)jcctilie.  ^crnlcidjuitgögraöc  J)cr  *Jll>jcctit)c.  «üb* 
ftantiti  mit  ^bjectiti  im  S^^ilungScittifel.    ^as  ^(bticrb. 


©rtfiograpfiifcftc  ißcmcrfiitmicn   mit  ißcpig   auf  das  ißautocrhüttnis 
,)U  den  BcrDen  auf  er. 

§  52.    Üöcrfif^t  über  btc  öctrcffcnbcn  Sterben: 

Commencer  —  manger. 

Mener  (lever,  peser). 

Ceder  (preferer.  regner,  proteger). 

Appeler  (jeter). 

Celer  (geler,  harceler,  modeler,  peler,  aclieter). 

Emploj^er  (appuyer,  payer). 

§  53.    Commencer  attfongcu  —  Manger  cffcn. 

fie  3?ertfcu  auf  cer  iinb  ger  bctraftren  ben  \?aut  be§  c  unb 
g,  bcn  fie  im  ^nfinitib  ^abcn,  in  allen  ^erfonen  imb  Reiten. 
X)al)er  tritt,  nicnn  c  ticr  a  ober  o  31t  flehen  foimnt,  bie  Cedille 
barunter,  3.  iö. 

Nous  commen^ons,  je  commen9ais. 
S3et   ben  Sterben   auf  ger  fttirb,   irenn   g  üor  a  ober  0  gu 
[teilen  fommt,  ein  e  fiinter  g  eingcfd)oben,  a(§  ein  3^i(^ßit,  ba§ 
g  ben  l'ant  üon  j  tjat,  5.  AB. 

Nous  inangeons,  je  mangeais. 
©benfo  ge!^en: 
Annoncer  anfünbigen      avancer  forrücfen     forcer  jn^ingen 
menacer  brofjcn  placer  fteUen  deranger  ftören 

affliger  betrüben  clianger  änbcrn        corriger  Derbcffern 

negüger  üernad^läffigen   obliger  nötigen         venger  räd^en. 


56  §  5-4.    5!autir>e(^|cl  bcö  e  in  bcr  ^taiiimfilbc. 

§  54.    fioutttJcd^fcI  l)c^  e  in  bcr  StaimufifDc. 

51  ( lij c Hl c i n c  9{ c cj c (. 

$?enn  bic  bcibcn  letzten  ober  cin5tiicn  ®U(ien  cine§ 
SBcrtcS  a(^5  i^ccal  einen  (S^i'ant  I)abcn,  fo  i[t  bcr  i^ocat  bcr 
öorlc^Ucn  vSilbc  ein  cffeneö  e.  tuenn  bic  IctUe  Silbe  ein 
bnm^fcö  e  I)at.  Cbcr:  33or  bumpfcr  (Snbfifbe  ift  bcr 
©-'^ant  bcr  oorlefetcn   2ilbc  ein  offene^  e. 

1^a§  offene  e  iuirb  cntRieber  mit  e  ober  e  ober  ai  (ai)  ober 
ei  ober  mit  e  nnb  baranffoli|cnbem  X'pppelconfcnanten  t?cfcf)rieben, 
5.  .53.  pere,  tete,  laine,  maitre,  reine  —  eile,  renne,  terre,  pro- 
messe, dette. 

53efonbcre  Di'ecjel. 

35>enn  bic  beibcn  lcl3ten  ober  einfielen  «Silben  cinc§ 
35erb§  at§  33ocal  einen  @  =  Vant  haben,  fo  ift  bcr  i>Dcot  ber 
öor testen  Silbe  ein  offene^  e,  luenn  bic  Icfete  Silbe  ein 
bumpfcS  e  bat.  Ober:  i^or  bnmpfer  ©nbfilbc  ift  ber 
S^V'ant  ber  iiortet3ten  Silbe  (Stammfilbc)  cincö  33erb§ 
ein  offene^  e. 

iricfc^3  offene  e  bcr  iiorlct5tcn  Silbe  iuirb  t»erfd)icben  be= 
5eirf)nct:  cntiucbcr  mit  e.  5.  ^.  je  mene  icf)  fiibre  —  ober  mit 
e  nnb  ^loppckonionantcn,  ^.  Ali  j"appelle  id}  rnfe. 

))tad)  biefer  boppcltcn  ■^c,^cid)nnnii  bco  offenen  e  verfallen  bie 
^Serben  mit  @=Vant  in  Ic^ter  nnb  norlcl^ter  Silbe  in  gn^ci  klaffen. 
©rftc  klaffe:  offene^  e  mit  e  gcfd)rieben. 

Offenes  e  irirb  mit  e  i]cfrf)ricbcn : 

1)  in  i>crben  mit  einem  bnmpfcn  e  in  ber  Stammfilbc, 
5.  33.  mener  f iibren ;  lever  anf l)cbcn ;  peser  tt-Hicjcn,  miec^en. 

2)  in  3?crben  mit  gefd;l offenem  e  in  ber  Stammfilbc, 
g.  -S.  ceder  n^eic^en ;  preferer  t>oräieI)en ;  regner  I}errfc^en ;  pro- 
t6ger  befd)ütjen. 

T)ie  ^erbalformcn  mit  bnmpfcr  (Snbfilbe  finb  bic  crfte, 
3rt»eite  nnb  britte  "i^erfon  be§  SincinlarS  nnb  bie  britte  'l^erfon 
be§  '^^lural§  bc§  %^räfen§  be§  ^nbicatit>§  unb  be§  (£oninnctii}§, 
unb  bie  5tücitc  'i)?erfon  bc§  SincjnlarS  be§  ^mpcratlüö. 

iücifpicle. 
Je  mene        tu  menes        il  mene        ils  menent  mene. 

Je  cede         tu  cedes  il  cede  ils  cedent  cede. 

©bcnfo  gctien: 
Amener  l)crbeif übren  cmmener  f ortf itl^ren  se  promener  f parieren  gc= 
semer  fäcn  elever  erljebcn         enlever  fortncbmen  [^en 

achever  iiollenbcn     posseder  befituMi       repeter  micberbolcn 
esperer  boffcn  celebrer  feiern         secher  trodncn 

abreger  ücrfiir^cn     alleger  erleic(}tern    assieger  belagern. 


'Vf- 


§§  54—55.    Sautiucdjiei  bcr  Sterben  auf  er.  57 

3tt'citc  Äioffc:  offene^  e  mit  5ro|?^eUDn[onanten. 

Offene^  e  trirb  mit  e  uub  T^D^pckoufonanten  in  folgenben 
33erben  auf  eler  mtb  eter  cjcfcfiriebcn : 

Appeler  rufen  rappeler  jurücfrufcn  amonceler  aufhäufen 

atteler  auf^\innen  chanceler  fcf)iraufen  epeler  bud}ftabiren 

etinceler  funfelu  renouveler  erneuern  jeter  Uicrfen 

projeter  im  Sinne  baben  rejeter  tierlDcrfen       caclieter  fiegeln 
feuilleter  burd} blättern      souffleter  ül}rfeii5en. 

iöeifpielc. 

J'appelle      tu  appelles      il  appelle      ils  appellent     appelle. 
Je  Jette       tu  Jettes  11  jette  ils  jettent  jette. 

3uia^5.  @inige  Sterben  fd)iua:ifcn  jnnfdjen  e  uub  eil,  ett.  ®a()in  ge* 
^ört  fl.  iö.  epousseter  abftäubcn:  j'epoussete  ober  j'epoussette ;  gutur 
mit  e  sourd:  j'epousseterai  ober  mit  ett:  j'epoussetterai. 

©er  (SA'aut  in  ber  brittlel^Uen  @i(be  üor  einem 
bumpfen  e  im  Futur  nnb  Conditionnel. 

^m  Futur  nnb  Conditionnel  I}aben 

1)  bie  35erben  mit  einem  bnmpfen  e  in  ber  ©tamm* 
fitbe  benfetben  (S=^^aut  nnb  biefelbe  ®d)reibung  beffelben  tüie  im 
^räfenö,  j.  -Ö. 

je  mfenerai  (Ifeverai,  pfeserai). 
j'appellerai  (je  jetterai). 

2)  bie  33erben  mit  gefd)toffenem  e  in  ber  @tamm[t(be 
behalten  biefcS  e  (e)  uitücrrittbert,  3.  -33. 

je  cederai  (preiererai,  regnerai). 

§  55.    ©iu^el^citeu  311  bcn  Jßcrfieit  auf  er  nttt  einem  ^'^mi 

\\i  ber  ©tammfü0c.    2?er6en  auf  oyer,  uyer,  ayer  —  auf 

giier  —  auf  ouer  rmi  uer. 

1)  Celer  üerf)eimU^en  geler  frieren  degeler  auftl^auen 
harceler  neden        modelermobelüren  peler  fd)äten 

acheter  taufen        racheter  lo^fanfen 
tüerben  it»ie  mener  conjugirt,   b.  ^.  Derboppeln   1  nnb  t  ntrf)t, 
fonbern  werben  mit  e  üor  einem  bumpfen   e  gefc^rieben,   5.  iö. 
je  cele    je  celerai,  —  j'acliete    j'acheterai. 

2)  23erben  auf  er  mit  offenem  e  in  ber  t>ür(el3ten  @ifbe 
üor  ^o))|JcIcoufouautcu,  5.  -53.  grefter  ^^fropfen,  ocuüren:  errer 
innt)erirren ;  cesser  auf{}bren;  regretter  bebauern;  fomie  üor 
einer  33erbinbung  üon  jUiei  öcrft^iebeueu  (Joufouottteu,  5.  >Ö. 
respecter  achten ;  accepter  annefimen ;  rester  bleiben  —  begatten 


58  §  55.    Saiitnjed)fcl  bcv  iBcvbcn  auf  er. 

baS  e  bieder  Dcrlc^jten  Silbe  in  allen  ^pvmcu  uiiDcrmibcrt:  je 
cesse,  tu  cesses,  il  cesse;  je  cesserai  —  je  respecte,  turespectes, 
il  respecte:  je  respecterai  it.  f.  ft». 

3)  ^n  hm  2>erbcn  auf  oyer  imb  uyer  ftcljt  ocr  einem 
jtummen  e  nirf)t  y,  fonbcrn  i,  g.  iP.  employer  (anmenbcn): 
J'emploie,  tu  emploies,  il  emploie;  ils  emploient:  j'eniploierai: 
que  j'emploie;  —  appuyer  (ftül3en):  j'appuie,  tu  n})])uies, 
il  appuie:   ils  appuient:  jappuierai;   que  jappuie. 

iPci  ben  inTbcn  auf  ayer  fcfnrautt  bic  Sdiveibircife  5Unfrf)en 
^eibebaltuuij  bc'o  y  ober  '-iHn-änbciunui  bcffelben  in  i  ocr  einem 
ftummen  e,  g.  iö.'payer  (be.vibten):  Je  paye.  tu  payes.  il  paye 
ober  paie  —  ils  payont  ober  paient;  :3mperatii-':  paye:  que  je 
paye,  que  tu  payes,  qu'il  paye  —  qu"ils  payent;  je  payerai 
ober  paierai.  ©benfp  cjc^en  3.  ^.  eftrayer  erfrfjrccfen  unb  essayer 
probircn,  t>crfud}cn. 

4)  Tic  inn-bcn  auf  guer  bclialten  u  binter  k  i"  ^ffc" 
Rennen,  audi  nor  a  unb  0.  5.  ^.  distinguer  (nntcvfd)eiben): 
je  distingue,  nous  distinguons  —  je  distiuguais. 

5)  53ci  ben  ä>evbcu  auf  ouer  unb  uer  tritt  im  ^mperfect 
be§  ^nbicatif§  unb  bc§  'Präfeuö  bcö  Sonjunctit)§  auf  't)a§  i  ba^S 
Xrcma,  ,v  ^.  jouer  (fpie(cn):  uousjouions,  vous  jouiez  — 
tu  er  (tobten):  nous  tuions,  a'ous  tuiez. 

O^nc  Jvcma  bleibt  baa  i  bcr  jV^Q'iöu  bei  ben  iUcvbcu  auf  ier,   5.  33. 
prier  bitten:  nous  priions,  vous  priiez. 

31. 

@ä^e  ju  iBevben  luie  coinnieucer  unb  manger. 

1.  L'hirondelle  minonce  le  retour  du  printemps.  2.  II 
fut  träs  etonne  lorsqu'on  annonra  mon  frere.  3.  Nous  ne 
menarons  pas,  mais  nous  demandons  une  prompte  reponse. 
4.  L'oeil  mencKjant,  les  paroles  ntenarantes  du  soldat  etonnerent 
Tofücier.  5.  Le  domestique  lüaia  le  fauteuil  de  mon  grand- 
pere  pres  de  la  fenetre.  6.  Fla^ons  ces  boites  sur  le  liaut  du 
rayon.  7.  La  pluie  recommenfcilt,  et  Ton  priait  les  voyageurs 
de  rester  dans  la  cabane.  8.  Cet  ecolier  rtr«nce-t-il?  —  II  a 
beaucoup  avance  en  peu  de  temps. 

9.  II   lUrangea   tout  le  monde   pour   aller  ä  sa   place. 

10.  II  partageait   son    temps    entre    Fetude    et   le    plaisir. 

11.  Partctf/eons  ce  gateau,  mes  amis:  c'est  un  cadeau  de  ma 
soeur.  12.  L'endroit  de  la  riviere  oü  nous  nous  baignions,  ^tait 
si  agreable,  que  nous  nagions  Qi i^longions.  13.  Les  voyageurs 
changeaient  d'habits  pour  se  remettre  en  route,  lorsqu'une 
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nouvelle  averse  les  forra  (ohligea)  ä  rester  dans  riiötel. 
14.  Nous  regardions  les  hommes  qui  cliargealent  des  mar- 
chandises  sur  un  bateaii.  15.  Ohligeons  nos  ainis  autant  que 
possible.  16.  Le  general  rangca  ses  troupes  au  pied  d'une 
montagne  et  pJai-ci  son  artillerie  sur  des  coUines  qui  domi- 
naient  le  camp  des  ennemis.  17.  Ne  negligeons  pas  notre 
sante;  c'est  un  ti'esor  precieux. 

32. 

®ä^je  ju  ii>crbeu  luic  cominencer  unb  manger. 

1.  -Tic  ^(ütcn  Hl  üben  bic  ?^niicf)tc  an.  2.  Maw  metbete 
meinem  ivitcr,  baj^  [ein  i^ntbcr  anfommcn  mürbe.  3.  (Snt[agt 
bcm  iHTfinüricn,  fangt  mieber  an  ^n  (a)  arbeiten.  4.  X:er 
®ie§t>ad)  brct}ie  bie  ^-elber  nnb  bie  'ii}ic)en  unter  'iCrnffer  ju 
fegen.  5.  @r  fteüte  feine  ^^iirf)er  in  jipci  neben  einanber  ticgcnben 
^inimern  auf.  G.  ö§  cjibt  inele  :ii3örter,  n.icld;c  man  cl}cmab5  anf 
(de)  eine  fcrfd)icbcne  Seife  (2)  anSfprad).  7.  ^d)  orbnete 
(Impf.)  gerabc  meine  Sib(iotf)ef,  a(§  man  mir  bie  Ü^ücffcl^r  meinet 
®ruber§  melbete  (Def.).  8.  'Da§  .^pecr  rüdte  n.ieiter  in  ba§ 
Canb  ein  nnb  gtüang  bie  Xrnp^en  ber  ^■'-'"t'^''/  '^^W  Steünngen 
anf^ngeben. 

1».  l^iefcr  ^Äeifcfoffcr  mürbe  bcn  Jinigcn  5n  fcl)r  belaften. 
10.  ©in  Änabe  üon  fünf  ^abren  t§ eilte  ben  Sit^  mit  bem 
^ntfdier.  11,  Xcr  Officier  beanft ragte  ben  ©olbaten,  einen 
^rief  nad)  bem  ^^anfe  be§  Cberftcn  ^n  tragen.  12.  eein  Unglücf 
betrübte  feine  arme  SOhitter,  meldte  if}ren  (son)  Sofin  järtUc^ 
liebte.  13.  3i>ä^renb  jebermann  ben  fnngen  30?ann  ermutigte, 
fein  @lücf  anberSmo  §u  (ä)  fnc^en,  entmnt igten  i^n  bie  ^ox- 
ftellungen  feiner  ii?ertüanbten.  14.  äBtr  m ollen  biefe'3  ©clbftüct 
gegen  flcine  9Jtün3e  nmmet^fctn.  15.  (Sr  üernac^läf f igte 
feine  (^efcl)äfte  bermaj^cn,  ba^  fein  Srebit  jn  fd^minben  anfing. 
16.  3^a§  junge  3)cäbd)en  lief  bnrtig  nac^  ber  Onelle  nnb  tauchte 
tliren  (sa)  Ärng  in  ba§  bnrd}fid)tige  (2)  3i^affer. 

33. 

©ä^^c  JU  Serben  ane  mener,  lever,  peser:  ceder,  preferer,  regner,  proteger. 

1.  La  fortune  eleve  les  uns,  abaisse  les  autres.  2.  Le 
temps  xjese  aux  gens  desoeuvres.  3.  Je  me  leverai  de  bon 
matin.  4.  Les  charretiers  nous  amenent  du  bois.  5.  La  paix 
ramenera  l'abondance.  6.  On  achevera  cela  plus  tard.  7.  Les 
soldats  enlevereiit  la  barricade  apres  une  forte  resistance. 
8.  Pourquoi  ne  semeriez-xou's,  pas  du  froment  dans  cette 
partie  de  vos  cliamps?  9.  Je  me  2)romene  tous  les  jours 
deux  heures,  et  je  me  porte  ä  merveille. 
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10.  Nous  corrigeons  vos  tliemes,  et  nous  esperons  que 
le  nombre  des  fautes  diminuera  bientöt.  11.  La  prononciation 
des  gens  du  Midi  diffvre  beaucoup  de  celle  de  Paris.  12.  Ne 
cederez-vaui  pas  ä  la  force,  mes  amis?  13.  Vos  parciits 
es2)eront  que  vous  ne  ditf'ercrez  pas  une  aflfaire  si  importante. 

14.  Vous  ne   repcterez  pas  ce  mot;   c'est  un  mot  vulgaire. 

15.  Vous  rvglercz  le  papier  jwDur  ecrire  droit.  IG.  Le  prince 
regnait  heureusement  et  longtemps,  et  possklaitVdiWvavii-  de 
ses  Sujets.  17.  Ne  froissons  pas  les  usages  qui  regnoit  dans 
un  pays.  18.  Vous  prt'fererez  ä  la  fausse  gloire  d'Alexandre- 
le-Grand  la  renoramee  intacte  et  la  vertu  sans  ombre 
d"Epaminondas  et  de  Leonidas.    {^c^i.  3.  138.) 

19.  La  conversation  ahirge  le  cliemin.  20.  Ces  arbres 
nous  protegent  de  leur  ombre.  21.  On  asaiegera  la  ville;  la 
citadelle  ne  proUgera  pas  les  assieges. 

U. 

<B'dt}t  ju  Sterben  luie  iiiener,  Icver,  pesor;  coder,  preferer,  reguer,  protöger. 

1.  ^m  üercjanijenen  (2)  ^a'^re  (üb.  ba§  to.  ^.)  ^at  er 
9ton;im  c\ciät,  'biefVs  ^aftr  ipirb  er  ©erfte  fäcn  (fiiije  511  bem 
Xelncn[tratif  ci  biitju).  2.  ^d)  in  erbe  bte  bcibcii  Himbcii  iiai^ 
bem  ®a[tl}pfe  fübren,  wo  )'ic  iln'cii  ÄBnibcr  finbcii  trcrbcu. 
3.  5>a§  i'inb  Vanbleutc,  luctrf)c  'l^ferbc  nacl)  bcr  bcitad)bavicn  (2) 
Stabt  5U  maxit  bringen.  [Zx.  wcidjc  "^l  ^nni  'Maxtt  bcr  bc= 
nad^bartcn  et.  fübrcn.)  4.  Serben  Sie  nid)t  bie  Untcrljaltuncj 
auf  ein  Xl)cma  bringen  (amener),  trelc^e§  bie  gan.^e  Ökfcl()d}aft 
intcrcffirt?  5.  ^d)  neftme  ,3l}ren  Scftn  in  meinem  Üinigcn  mit: 
e§  i[t  ^l^iaii  gcnng  (üb.  c§>  gibt  genng  ^la\}).  (5.  X^ie  bciben 
trüber  geben  immer  .^ufammen  [parieren;  ber  ein^  mürbe 
nid)t  ebne  ben  anbern  [pajieren  geben.  7.  Sterben  ei e  nic^t 
balb  iia^  '13crtrait  ücüenbcn,  meld)e!?  Sie  fcbon  for  einem 
batben  ;^a()rc  angefangen  babcn?  8.  (Sr  mirb  feine  .^iinber  gotte-^^ 
fürc^tig  er<^iel)en  (iib.  in  ber  gnird^t  (^otte^5).  9.  X)a^  (^an^c 
tüürbe  §mci  Kilogramm  miegen. 

10.  ^Mntp,  [ber]  53rubcr  bc§  Jupiter  unb  be§  'itteptun, 
]^crrfd)te  in  ber  llntermelt.  11.  I^ie  .^ä(te  ift  in  biefcm  Vanbc 
einen  grof^en  Ibeil  be§  ^abrc§  üorberrfc^cnb  (üb.  berrfc^t). 
12.  v^d)  boffe,  'i^afy  er  ben  bitten  feiner  g'^milic  n  ad)  geben 
unb  bie  i)iul)e  beö  Vanblcbcnsi  bem  (^nn-äufd)  bcr  Stabt  nor5iebcn 
lüirb.  13.  ii>ir  feiern  biefcn  groficn  Xag,  nnb  id)  glaube, 
'öa^  ba§  i^olf  ibn  ncd)  lange  feiern  mirb.  14.  rie  bciben 
trüber  befi(jen  ein  grofjeö  .spau^5;  fie  m erben  einc^o  Jagcö 
(3kc.)  nod)  baö  0ut  ibrc§  Cbeimö  befi(jcn.  15.  Sein  iHufmanb 
üb e r f  d) r  e i t  e t  feine  ßinfünfte.  IG.  T>k  Firste  ü c r § lu e i f  c  l  n  an 
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feiner  ,t)eifiin^.  17.  1^ii§  (2d-)ü  iriebcrboU  t'ic  ^^^^crte  (m . .). 
18.  ^ic  iHIte,  bie  Apil^e  itub  bte  3^citcf)tti]fcit  bringen  bie 
lU}ren  (m  . .)  an§  bcm  ricfitiijen  ©an^ic 

19.  ^ie  .^öniije  fchüfecn  bic  Hünfte  nnb  bie 'imi'fcnfcf)aften. 

20.  Tic  x%beit  nnb  bie  'lliannii^faltii^fcit  ber  ^ci'cfiäftii^nnijen  (äffen 
bie  3<^it  nieniger  lang  crfcficincn  (Xr.  üertürsen  bie  3<^it)- 

35. 

<Sä^c  jii  35cvbfU  rote  appeler.  jeter:   celer,   acheter;   emplover,   appuyer, 

payer. 

I.  Aclietez  cette  piece  d'etofie  pour  nous  deux,  nous 
partagerons  par  moitie.  2.  Le  pere  de  Miltiade  s'appelait 
Cimon.  3.  Pisistrate  fonda  la  premiere  bibliotheque  publique 
qu'on  alt  rue  en  Grece,  et  fit  ce  que  nous  apx)t'llerions  une 
premiere  edition  des  oeuvres  d'Homere.  4.  Allez  oü  Thonneur 
vous  appelJe.  5.  Le  retour  du  printemps  renouvelle  toutes 
choses.  6.  Comment  appelle-i-on  cette  üeur?  —  C"est  une 
primevere,  mademoiselle.  7.  Dites  au  codier  qu'il  attelJe. 
8.  Le  vent  amoncelle  les  sables.  9.  Ses  yeux  etincelaient  de 
fiireur.    10.  II  y  a  des  etoiles  qui  etincellent  plus  que  d'autres. 

II.  Ce  diamant  a  beaucoup  d'eclat  et  jette  beaucoup  de 
feu.  12.  Jetons  un  volle  sur  cette  affaire.  13.  II  sejeta  sur 
son  ennemi.  14.  La  mer  a  rejete  sur  ses  bords  les  debris 
du  naufrage.  —  On  rejetierait  ses  prieres  et  ses  conseils. 
15.  II  jjrojette  d'aller  en  Italie. 

16.  Je  ne  vous  celerai  pas  que  cela  m'etonne.  17.  Son 
action  decele  une  äme  corrompue.  18.  Le  froid  a  gele  l'eau 
du  bassin.    19.  II  geJe  tres  fort.    20.  Les  vignes   (ßleront. 

21.  n  (UgeJera  si  le  vent  cliange.  22.  Mon  pere  achetera 
ce  jardin  qui  est  contigu  au  sien.  23.  Ma  soeur  achete  tou- 
jours  ä  bon  marche.    24.  Nous  n'avons  pas  achete  ces  lÜTes. 

25.  II  envisageait  les  ni03'ens  qu'il  emploierait  pour 
sortir  d'un  si  grand  embarras.  26.  Voilä  un  oiseau  qui 
deploie  ses  alles.  27.  II  Vappuiera  de  tout  son  credit. 
28.  Les  mechants  garcons  noieront  le  pauvre  animal.  29.  Les 
mouches  se  noient  dans  le  lait.  30.  C'est  un  hornme  inquiet 
qui  s'ennnie  partout.  31.  Ces  chiens  ahoient  contre  tous 
les  passants.  32.  Qui  casse  les  verres,  les  paye.  (Proverbe 
qui  signifie:  On  doit  reparer  le  dommage  qu'on  a  cause.) 
33.V0US  payerez  cent  francs,  nous  payerons  le  reste.  34.  Avant 
de  dire  qu'il  vous  est  impossible  de  faire  cela,  essayez. 
35.  Ses  amis  essayent  (ober  essaient)  envain  de  l'encourager ; 
il  rejette  obstinement  leurs  offres.  36.  Vous  eff'rayeriez 
(ober  eff'raieriez)  votre  mere  par  cette  nouvelle. 
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36. 

>5ä^c  ju  Sjcrbcu  w'xc  appeler,  jeter:  coler.  aclieter:  enipluyor,  appuj-er.  pajcr. 

1.  3)ian  nennt  btc  @c|'rf)iditc  bic  Utcife  Oiatijcbcvtn  bcr  rtöntijc. 

'2.  ^d)  habe  bcinen  Önibcv  cjevnfen,  aber  cv  luill  nirf)t  tomuicn. 

8.  A^cvHvici}  i[t  unrenneiblicf),  bcv  JUniii^  unrb  bcn  O'k^i'anbtcn 
juriirfvnfcn.  4.  :^rf)  luerbe  meine  bvüuienben  43ittcn  evnenern, 
nm  biefe  lirlanbniÄ  ^n  erlaniicn.  5.  A>3ndiftabivt  bicfey  iinn-t, 
c§  ift  nicbt  frfnrer.  (!.  Ter  Hntfcber  unrb  lonli-'iff)  anfpanncn 
nnb  »rirb  bie  beiben  .S^naben  nacb  ber  3tabt  ^^nrücrfabren. 
7.  Cime  biej'e  .pecfe  mürbe  ber  iiMnb  ben  2dmce  an  (dans)  biefer 
Stelle  ber  Chanffee  anl)änfen.  c"^.  Tic  Otadit  ift  [dibn,  bie 
Sterne  fnnfeln,  bcr  9Jtcnb  crlend)tet  bie  ^-elber  nnb  bic  iCnefen. 

9.  ßr  ift  na()e  baran  jn  fallen,  er  fd)mantt. 

10.  3^ie  3'ifd)er  )ii erben  bie  l^te^e  in^5  ::ß.\iffcr  mcrfcn, 
um  (^u  fifd^en.  11.  (£^  mar  nöticj,  baß  bie  iXIcatrofcn  ^^.Hiarcn  in 
(ä)  ba§  'ii]?eer  marfen  (Sonj.),  nm  ba§  ed)iff  (n  . .)  gn  erleid)tern. 
12.  riefe  Vampe  verbreitet  (üb.  mirft)  uiet  l'id)t.  18.  l^tctnc 
vorüber  babcn  eine  iirof;c  ^Kcife  lun-  (üb.  im  Sinne);  fie  merbcn 
"i}ien  im  (ä)  :i?lnfanc5  be^  ?yrnl)lini-(t^  ferlaffen.  14.  Qx  fiedelte 
[gerabe]  einen  ;Brief,  alö  man  ibn  rief,  nm  einen  g'^''-'""'^ 
feines  initer'o  ^u  begrnf^cn. 

15.  ^d)  mcrbc  beinern  ^rnber  nid)t  t)erl}el)len,  ba^  er 
"^a^  3?crtranen  feinet  ^'e()rer§  tänfdite.  10.  ©r  ncrfd^mcigt  (üb. 
ferbebtt)  in  feiner  (Sr^äblnni]  einen  llmftanb,  me(d)cr  ein  bcdc^- 
(üb.  i}ro^e§)  Vidit  anf  (dans  ober  sur)  biefe  :?üuielec5cnbcit  merfen 
lüürbc.  —  17.  Sdmcll,  fattelt  ein  i^fcrb,  idi  mcrbc  fclber 
(moi-meme)  bic  nötigen  (2)  i>crräte  in  ber  nädiftcn  (2)  ^tabt 
fanfcn.  18.  ^d)  ncrbcblc  i^bncn  nid)t,  baß  "^In  Stallfncd^t  ^^r 
'l-^ferb  .^icmlid)  fdiledU  fattelt.  19.  ^_d)  bebanre,  baj;  cS  fo 
ftarf  friert  (Gonj.);  bic  3i'cinftörfe  erfrieren.  20.  ^s^  tanfe 
biefe  AÖüd^er  nidit,  aber  ic^  mürbe  ein  iliHn-terbnd}  taufen. 
21 .  ^s^r  f  a n f  t  anfiel ;  f  a  n f  t  mcnigcr  nnb  b  c 5  a  b  1 1  allc!?.  '22.  ^d) 
münfd)tc,  baß  mein  initcr  biefcö  ^ilb  taufte  (ßiMii.). 

2ii.  'Ii^cnn  baS  Übel  anbält,  m  i  r  b  man  ein  mirtfamere»  (2) 
QJiittel  a  n  m  e n  b  e  n.  24.  5^icfcr  Js\ibritant  b  c  f  cb  ä  f  t  i  g  t  ( ü  b.  \v  e  n  = 
b e t  an)  eine  grof;e  '^(n^abl  '^Irbcitcr.  25.  Tic  lOcagb  lu i r b  bie  XcKer 
unb  bie  ® täfer  mafdicn  (üb.  reinigen).  2(1.  dTuin  pnlU  (üb. 
reinigt)  bie  Sdmbe  nnb  bic  Stiefel.  27.  Ter  :;'lb(er  fpannte 
bie  Jyii\c\d  nnb  fd)mebte  eine  ^cit  lüug  über  bem  See.  28.  ii>ir 
merbcn  eine  l'eitcr  an  (contre)  bie  lliiancr  ftellen  (üb.  ftüUcu), 
unb  ibr  merbet  ebne  (^efal)r  ^n  bem  ^'»-'iiftcr  gelangen.  29.  3)ie§ 
ift  gauj  (assez)  fcf)bn,  aber  eö  ermübet  (üb.  langmcilt)  bnrc^ 
feine  Vänge.  30.  ^cl)  münfd)e,  baß  Sie  ^bre  (^Jtäubiger  b  c  3  a  b  l  e  u 
(6onj.),  unb  baß  Sic  ücrfnc^cn  (tionj;.),  ^bre  •?luögabcn  (Sing.) 
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nacfi  (sur)  ^i}xm  (B'mmlßimx  ((Sing.)  chtsuricl^ten.  31.  .^abcn 
Sic  biefc  :©aarcu  [cf)on  b e 5 a I) It ?  —  ^di  b e 5 a I) l c  immer  fof ort, 
Umy  (ce  que)  icb  taufe.  32.  T^icfco  ©cräufcl)  \}at  ba§  Riub 
crfcfirccft.  33.  ^d)  lucrbc  bicfeS  SBort  iiid^t  aiiSftrcic^en; 
ic^  fiube,  bafj  e§  [cftr  bcjeicf^ncnb  ift.  34.  ©§  irar  [o  fpät,  ba|5 
man  bic  ©cijeuftäube  uicf)!  mel^r  ertamitc  (üb.  iintcr[cf)ieb). 

§  56.    ^a^  Slbjediü. 

1)  4^a§  ^Ibjcctit)  rtcfitet  ficf)  in  (Sefd}tccf)t  nnb  |]af)I  nad) 
bem  Subftantil\  ju  nuHdicm  co  geftört. 

2)  '3^ai§  ?tbicctif  crl)ält  int  ^-c  min  in  um  ein  bum^tfcS  e, 
tiienn  c§  fid}  uid)t  ld}on  im  ^"Ocac-'Culinum  auf  ein  fold)e!§  e  cubigt. 

3)  ^ni  ^^(nra(  ncl^mcn  bie  Slbjectiüe,  gleid^  ben  ©ubftantiben, 
burd)fd}nittlicb  ein  s  an. 

4)  äl>ie  bic  3(bicctiiie  irerben  and)  bie  abiectitiifcl^  gebrauchten 

"^^articipien  bel}anbelt. 

/-•        f  ^eif^iietc.  ^^.       , 

©ingular.  "^  '^InraL 

9[)2ännHd)  ©eibiid)        9}Zänntid)  SÖeibUd) 

Eare  fetten  rare  rares 

joli  I)übfd)  jolie  jolis  jolies 

grand  gro^  grande  grands  grandes 

charmant  reigenb    charmante       charmante  cliarmantes 

eleve  Iiod)  elevee  eleves  elevees 

mort  tobt  morte  morts  mortem. 

5)  l^ic  attribnttüen  ^Ibjcctine  ftel)cn  jnm  X^eil  bor,  gum 
Xiiüi  l}inter  bem  Snbftantit»;  bie  meiften  I)  int  er  bemfclben. 

6)  Unter  ben  ^tbjcctibcn,  lucld^e,  attributib  gebraud}t,  öor 
ba§  Äubftantiü  treten,  finb  befonber§  gu  merfen: 

hon  gut  maiivais  fd)(cd;t 

heau  fcbön  joli  r}übfd) 

jemie  jung  vieux  a(t 

grand  gro^  petit  flcin                   gros  bid 

long  lang  court  fur^                   haut  ijadj. 

7)  ^sarticipicn  beö  ']3crfect§  [teilen,  tücnn  fie  attri- 
butit»  mit  bem  Snbftantiü  ucrbunben  werben,  regelmäßig  O^httcr 
bem  ©ubftantib,  3.  ^.  un  homme  coniiu  ein  bet'annter  3}?ann. 

Söeifpielc   ju    Übuncicn. 
Le   chemin  difßcile  ber  idjancrific  ÜU'g;   la  joUe  maison  baö  I)üb)c^e 
§auS;   le  (irand  arbre  bcr  große  ^üaum;    le  pays  e'/oijjne  i>a§  ferne  2ani. 

§  57.    Scfoiibcr^ettcu   in  bcr  S^tlbuug   be§  ^emhtinumg  bcr 

Stbjcctitic, 

©ie  2lbjcctiüe,  tretcfie  in  bcr  ©ubfitbe  einen  (g=ßaut  I)aben, 
erhalten  im  Femininum   auf  biefem  e  ben  Accent  grave,   5.  ^, 


l^ger   (r   ftiimm)    lcid)t,    f.  U^hre  —   ober  fic   ücrboppcht   bcn 
(Snbconfonanten,  5.  iö.  cruel  graiifam,  f.  cruelle. 

1)  ^cti  Accent  grave  cr^dtcu: 

a)  bic  '^IbicctiiK  auf  er,  5.  ^^.  eher  (fpr.  r)  tftciicr,  f. 
chere;  fier  (fpr.  r)  [tcf,^,  f.  fiere;  ainer  (fpr.  r)  bitter,  f.  amere; 
16ger  Icid)t,  f.  lagere :  le  preniier  bcr  cv[tc,  f.  la  premiere ;  le 
dernier  bei*  tc^tc,  f.  la  derniere; 

b)  gciin[fc    5Iblcctil^c    an]  d: 

complet,  compl^te  ticUftänbicj      replet,  replete  beleibt 
concret,  concrete  cpiicrct  discret,  discrete  be[onnen 

secret,  secrete  i]el[)cim  inquiet,  iiicjuiete  imriil)ig. 

(£bcn[o:  bref,  breve  fiiv,^  unb  sec,  seche  troden. 

2)  2)cu  (Siibconfouantcu  öcrbo^j^ieln : 

a)  atle    3(bicctiüc    auf  eZ,  eil,  een  unb  ieii: 
mortei,  mortelle  fterblid)  pareil,  pareille  ntinUd) 
europeen,  europeenne  europäifd)     ancien,  ancienne  alt,  c^cmaticj; 

b)  folcicube    ^Xbiecttüe    auf  «.y,.  ais,  os,  ot  uub  0«; 
bas,  basse  niebriij  gras,  grasse,  fett 

las,  lasse  mübe  epais,  epaisse  bid,  bid}t 

gros,  grosse  bid      sot,  sötte  albcru,  buuini      bon.  bonne  gut; 

c)  folcjcubc    5[bicctit>c    auf  et : 

coquet,  coquette  gefallfüc^tig       muet,  muette  ftunim 
net  (fpr.  t),  nette  rein,  fauber      sujet,  sujette  uuteriiiorfen. 

5Inni.  5luf3cr  cpais  bilbrit  bic  übvtqcu ''itbicctiüc  auf  «/.s  baij  gcmint« 
niun  vctjetuuifjig,  5.  ^-d.  mauvais.  mauvaiso  )d)lcd)t-,  fraurais,  francaise 
fvQiuöfifd).  2)131.  auf  r«:  ras,  rase  gcid)orcn :  —  auf  ».'-■.•  confus,  coufuse 
ücrlinrrt;   obtus,  obtuse  ftunipf:  —  auf  ot:  devot,  devote  aubäcl)tii]. 

(ieutil  ^übfd),  uctt,  UKlrijci^  üor  ciuent  (üoufouanten  uub  im  '■^luval 
Bor  Goufouautcu  forool)!  cihS  uov  ^Jjocalcu  jaii-ti  lautet,  5.  ^.  un  gentil  bijou 
ein  {)übfd)ce  CmiivcI  ;  les  gentils  liijoux.  les  g-entils  eufants  (nu-jan-ti-bi- 
jou':  les-jan-ti-bi-jou':  les-jaii-ti-7,au-faiits')  nnvb  iui  Sia^cultuum  üov  ctueiu 
*iJocaI  mouiiüvt,  ^.  23.  un  <,'ciitil  eutaut  fpv.  uu-jaii- ti- jaii- faiit.  2)aö 
j^cmiuinum  .i^ontille,  im  '4-^lural  sen^^iHes.  mivb  [tot?  mouiüivt.  Sic  übrigen 
lUbjcctiüe  auf  //  mcrbcu  uiit  alpbabctifdieui  1  gcfprodieu  uub  fügen  im  gemi* 
ninum  ein  e  I)inyi,  5.  58.  civil,  civile  bürgcrlid). 

3)  2)cu  (Jitbcoitfonautctt  ucräubcni  im  ^cmiuiuum : 

a)  bic    5(bjcctifc    auf  f,   ücu  tycldicu  bic  mciftcu  auf  if 
eubigeu : 

actif,  active  tt)ätig  vif,  vive  Icbl^aft 

bref,  breve  tur,^  neuf,  iieuve  neu; 

b)  bic    5(bicctit)C    auf    eii.r: 

dangereux,  dangereuse  gefäbriid)      heiireux,  heureuse  gtiirftid^ 
Gbcufo  jalou.r,  jsdom^e  eifcrfüd)tig : 

c)  bie    9(biectit)c    auf   c: 

public,  publique  öffcntlid)  caduc,  caduque  l^infätüg 
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turc,  turque  türfifd}  grec,  grecque  griedjifc^ 

sec,  seche  trorfen  blanc,  blanche  tt)ei§ 

franc,  franche  frciiuiitig. 
31  nm.  2)a  ^artc^  g  öor  e  gf)cl)vicbeu  anrb  ^ue.  j.  33.  la  bague  ber  9?iiuv, 
je  distingue  td)  untcvfc^eibe,   fo  id)reibt  man  3ibjectioe  auf  g  im  j^emi* 
nimim  gue:    ,         ,  ^  , ,  , ,  ...... 

long,  longue  lang  oblong,  oblongue  longuci). 

Sbcnfo  üerl)ält  cö  fid)  mit  <•  nub  ([lu'  in  2öörtcvn  nnc  public,  publique 

4)  Stbjectiüe  auf  eur: 

a)  5lt)jecttOc   auf  eio',   ine(d)cu   ein   (atciuifd)cr  Soiu^aratiü 
gu  ©rimbc  üctjt,  bilbcu  ba§  ^'cmiuinum  rccjclinäj^ig,  ,v  33. 
raeilleur,  meilleure  beffer  superieur,  — re  überlegen. 

b)  5lbjectinc  auf  cur,  tüc(rf)C  bem  Sinne  nad)  einem  Parti- 
cipe  present  glcicf)  fiub,  bitbeii  ba§  ^-eminiumn  auf  euse,  3.  ^. 
flatteur,  flatteuse  fd)ineid)ell}aft    menteur,  — euse  (üi]nerifd) 
reveur,  reveuse  träniucrifd)  trompeur,  — euse  trügevif cb. 

c)  Slbjectiüc  auf  teur,  bic  5ug(eic^  Subftantiüc  fiub, 
bilben  ba§  ^eininiuum  auf  trice,  3.  ^. 

cr6ateur,  creatrice  fcf)öpferif^      consolateur,  — trice  tröftenb. 

d)  eur  it)irb  eresse  in: 

enclianteur,  enclianteresse  be^aubernb  vengeur,  — eresse  räc^enb. 

5)  5'üuf  ':?lbiectit)e  l}abeu  im  3)?a§c.  eine  bpp|3ettc  ^^crm, 
unb  im  §em.  53erbDppe(iing  be§  ©nbcoufonauten.    @§  fiub: 

Singular.  "ißhtvaL 

beau  ober  bei  fd^ön  —  belle;  beaux,  belles 

nouveau  ober  nouvel  neu     —  nouvelle;     nouveaux,  nouvelies 
fou  ober  fol  uärrifcf»,  tl)örid)t  —  folle :  fous,  folles 

mou  ober  mol  iDcidi,  tüeid}tid}  —  molle ;         mous,  molles 
vieux  ober  vieil  alt  —  vieille;        vieux,  -vieilles. 

3^a§  9i)ca§c.  auf  1,  5.  S3.  bei,  wirb  öor  S u b ft an tit>en 
gebrandet,  bie  mit  einem  93ocal  ober  li  voyelle  anfangen,  g.  ^. 
Uli  bei  esprit  ein  @d)öngeift;  un  bei  liomme  ein  fd}Dner  9)?ann. 
9lber  nur  im  ^aingnlar;  im  ^^inxai  ift  nur  eine  ^^orm  für  ba§ 
äJJa^c.,  nämlic^  beaux,  nouveaux,  fous,  mous  unb  vieux,  ^.  ^. 
nos  beaux  esprits  nnfere  Sc^öngeifter ;  les  nouveaux  ouvrages 
bie  neuen  3Berfe.  Fous  unb  mous  tommen  im  '^(ural  feiten 
ober  gar  nid)t  ttor  bem  ©nbftantiü  t»or. 

^n  betreff  üon  vieux  ift  ,^u  merfen,  ba^  man  ebenfojüo^l 
vieux  unb  vieil  t>or  einem  i^ocat  ober  h  voyelle  fagen  faun: 
un  vieux  homme  ober  un  vieil  homme. 

i8ptf|)tele:  Un  bei  acacia  eine  fd)önc  Slfaijie;  le  nouvel  an  ^Jcnialir 
un  mol  esclave  ein  locidjiidjer  ©ciaue;  un  vieil  edifice  ein  alteS  (4'ebänbe 
le  vieux  Alger  (ipr.  al-je'j  ba^  alte  Sllgicr;  un  vieil  habit  ein  altev  ^(n^ug 
un  fol  amusemeut  ein  toüer  3fit'?crtreib. 

^em.  ®ie  i^ormen  bei,  nouvel,  fol,  mol,  vieil  fiub  älter 
ai§>  bie  formen  beau,  nouveau,  fou,  mou,  vieux. 

SPeiierfe,  graiij.  0ramm.   B.  I.   2.  Stiifl.  Ö 
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©in^cln   511   mcvt'cn: 
Doux,  douce  fü§,  faiift  roux,  rousse  rcti^clb 

fiiux,  fausse  fatl'd)  frais,  fraiclie  fvifcf) 

beniu,  benigne  gütiij  malin,  maligne  bösartig 

favori,  fiivorite  VicbUng§=. 

37. 

SRcgclinäßige  ^ilbung  bcis  Js-fiiüiümmu^  uub  bc?  '"^Uiuaf«?  bcr  "Jlbjcctioe. 

^-|$arobigmcu=®rt^c. 

(2(ttritnititi.)  Nous  avons  un  grand  jardin.  II  y  a  une 
firande  salle  dans  votre  maison.  Nous  admirons  les  grands 
liommes.    II  n'aime  pas  le  bruit  des  grandes  villes. 

(■ij^räbicattt).)  Le  jardin  est  grand.  La  salle  de  notre 
maison  est  assez  grande.  Les  arbres  du  parc  sont  graiids.  Mes 
esperances  n'etaient  pas  bien  grandes. 

1.  La  salle  est  j^lcine  de  monde.  2.  Ses  yeux  sont^^^ems 
de  douceur.  3.  Les  temps  sont  durs.  4.  La  gloire  et  la 
prosperite  des  mecliants  est  courte.  5.  Entre  amis  on  ne  regarde 
pas  aux  petites  clioses.  6.  La  honte  et  le  repentir  sont  les 
fruits  ordinaires  des  numraises  actions.  7.  Le  chocolat  est 
une  boisson  agreahle  et  nonrrissante.  8.  Sa  guerison  n'est 
pas  parfaite.  9.  Les  rues  etaient  decorees  de  festons.  10.  Dans 
les  pompes  triomphales,  on  portait  les  Images  des  villes 
lonquises.  IL  La  faveur  des  grands  est  fort  inconstante. 
12.  Les  couleurs  de  l'email  sont  inaUerahles. 

38. 

Üfcgclmä^ige  33i(bimg  bce  gemintuumö  uub  beöi  ^^^luva(■g  bcv  ilbjcctbe. 

1.  T}k\e  Oretber  finb  üotler  SDtftcln.  2.  Sir  [inb  in  (ä) 
ber  3cit  be§  2?üümDnbe§  (üb.  be§  n ollen  M.).  3.  ^ä)  bin 
morgen  bei  (de)  einem  großen  tiefte.  4.  ^er  (SJIanbe  oI)ne  bie 
2Berte  ift  ein  tobt  er  (2)  ©lanbe.  5.  :^m  ÜBtnter  (en  h.)  [inb  bic 
ZüQC  für 5.  6.  (S§  gibt  fünf  ßo»^":  ^i^  ^ei^c  (2)  ^c*"*^'  ä^^^i 
gemäBigte  (2)  Qomn  nnb  gftiei  laitc  (2)  .gi^i'f"-  "t-  ^ic  3lHinfd}e 
ber  9Jtenfc^en  finb  oft  eitel.  8.  @r  ift  jn  frf)n) ad),  nm  eine  fo 
fc^n^erc  (2)  Saft  jn  tragen.  9.  Xiefc  5tc((e  be§  Srf)riftftel(er§ 
ift  fd}trer  gn  (ä)  erflären.  10.  (Sein  l'anbf)an§  ift  fe^r  Ijübfrf}. 
11.  I^iefer  ©toff  ift  febr  ^äfUid^.  12.  @§  ift  nötig,  baß  eine 
2;^ür  offen  ober  üerfc^l offen  ift  (Sonj.).  13.  IMe  Sitten 
ber  'ilJerfer  waren  rein  nnb  tl^re  ©efe^e  fet)r  ftrcng. 

3tbtt)etd)cnbe  53ilbuug  bcö  g-ciuiuinuniö  bcr  Slbjcctiue. 
39. 

®ä^e  ju  §  57:  2tbjectiü. 
1.   L'esp6rance   est  la  derniere  cliose   qui  nous  quitte. 
2.  C'est  une  personne  qui  lui  est  extremement  diere.    3.  Cette 
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marchande  est  trop  chere.  4.  La  victoire,  longtemps  disputee, 
fut  compUte  et  brillante.  5.  Mes  soeurs  sont  inquietes  de  ne 
point  recevoir  de  nouvelles.  6.  La  transparence  et  la  durete 
sont  les  qualites  essentielles  du  diamant.  7.  Comment  un 
homme  aussi  sage  a-t-il  fait  une  pareiUe  faute?  8.  Päques 
est  une  fete  solennelle.  9.  Cette  loi  est  fort  ancienne. 
10.  Ce  bätiment  n'est  qu'une  grosse  masse  de  pierres. 
n.  C'est  un  homme  de  hasse  extraction.  12.  J'ai  la  main 
lasse  d'avoir  ecrit.  13.  La  peau  de  cette  orange  est  fort 
epaisse.  14.  Notre  honne  ou  mauvaise  fortune  depend  de 
notre  honne  ou  mauvaise  conduite.  15.  Je  trouve  cette  soupe 
honne.     16.  J.  sötte  demande,  point  de  reponse. 

40. 

@ä^e  ju  §  57:  Stbjecttti. 
1.  "Die  testen  ^a^rc  finb  üon   einer   großen  ^^ru^tbartett 
geiüefen.    2.  ^l^r  fcib  in  einem  groben  (2)  :^rrtf)um.    3.  Triefe 
äöaaren  finb  gn  ttjener.    4.  X)te  ^nnfcl^eit  tr»ar  üollftänbig. 

5.  2Bir  finben,  bafe  fein  -S^enel^men  fe^r  befonnen  gen^efen  ift. 

6.  ^[t  bein  3?erlangen  nic^t  fefir  nnbefonnen?  7.  ®a6  2tn= 
benfen  an  (de)  bie  SDf)(ti)äter  ber  302enfc^(}eit  nui§  etuig  [ein. 
8.  3^ie  -^^crge  nnb  bie  ^y^^tf'^  fi""^  "^'^^  natürlichen  (2)  ©rengen 
ber  i^änber.  9.  Die  beiben  -örüber  I}aben  einen  gleichen  (Sifer 
für  bie  51rbeit.  10.  X)a§  äöort  cliretiente  begeicl^net  bie  9Zationen 
nnb  bie  Sänber,  wo  bie  c^riftüc^e  (2)  9teügion  fierrfc^t.  11.  Der 
Dorf)!  ift  §n  bi(f  für  eine  fo  !(eine  ?am)3e.  12.  Die  ®emüt§= 
rul}e  ift  eine  ^nuid^t  be§  gnten  ©etriffenS.  13.  Die  ©elegenl^eit 
ift  günftig  (üb.  gut);  Sie  fomnien  im  (ä)  rid^tigen  (üb.  guten) 
2(ngenbüä  an.  14.  Diefer  Sl^eil  ber  Äüfte  ift  fe^r  niebrig. 
15.  ©in  bid)ter  9tau(^  ftieg  üon  bem  @rf)lac^tfelbe  auf  nnb 
berbecfte  (üb.  üerbarg)  bie  ^enjeguugen  be§  g^einbeS.  16.  Diefe 
@u|?pe  ift  nid)t  fett  genug. 

41. 

®ä^e  ju  §  57:    Stbjectio.    (gortfe^uug.) 

1.  La  nature  humaine  est  sujette  ä  beaucoup  d'infirmites. 
2.  Les  grandes  joies  sont  nmettes  aussi  bien  que  les  grandes 
afflictions.  3.  J'ai  lu  autrefois  ce  livre;  je  n'en  ai  plus  qu'une 
Idee  coyifuse.  4.  C'est  une  chanson  fort  gentille.  5.  Je  trouve 
cette  odeur  trop  forte,  cette  couleur  ti'op  vive.  6.  Ce  plancher 
s'affaisse,  il  a  besoin  d'une  poutre  neuve.  7.  Je  ne  prendrai 
point  de  part  active  ä  tout  cela.  8.  J'ai  connu  un  bon  mar- 
chand  de  la  rue  Saint -Denis,  qui  avait  pour  enseigne  A  la 
honne  foi,  et  cette  enseigne   n'etait  pas  trompeuse.    9.  Le 
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jour  meine  de  la  bataille  de  Piatees  (470),  la  flotte  grecque 
triomphait   ä  Mycale,   siir  la  cöte  d'Asie,   de  la  tlotte  perse. 

10.  Cela    est    contre    les    rogles    de    riionnetete   publique. 

11.  Le  savon  rend  Teaii  hlanvlic  et  ecumeusc.  12.  La  terre 
n'est  pas  la  meme  partout:  tantot  eile  est  ^aJtJonneuse  et 
legere,  tantot  [/rasse  et  pesante:  timtöt  Jiumide,  tsrntot  seche, 
tantot  plus  cJinude,  tantot  plus  fro/de. 

®ä§c  ju  §  .jT:  l'lbicctiü.  (govtfe^ung.) 
1.  Unfcr  .N^au§  (lat  ^mi  ^^[nt^c\änc\c,  einen  narf)  (i-nir)  bei* 
(Strafe,  ben  anberen  nad)  bem  cffentüd)en  (2)  Spa^lcviucijc. 
2.  ©in  uia()rei'  ^i^cnnb  ift  ettoag  fet}r  .Qcftbareö  (üb.  eine  rec^t 
!oftbare  (2)  gac^e).  3.  CDie  aitc  (a  .  .)  c-jriedjifc^e  (2) 
Sprad)e  fjat  mcl^rere  'Tidefte  (alt  Ijinter  c3vicd)i[(^ !).  4.  Der 
(Srbboben  (üb.  bie  @rbe)  ift  troden,  man  ferlanijt  nad)  9?et3en. 

5.  Da§  ilinb  macfite  eine  naiüe  (2)  ^diitbenmn  t>on  bcr  ®iite 
unb  ber  ^entfelicjfeit  be§  g-befmanng.  (!i?gl.  ^.  27.)  G.  Diefeö 
.^(eib  ift  nen.  7.  Die  l)ei§cn  (2)  ?änber  baben  ficben  ober  ad^t 
^D^onate  lang  (üb.  tüä^renb  ficben  n.  f.  it>.)  eine  trodene  (2) 
unb  brennenb  f)ett^e  (2)  ^abre^.^eit.  (i^cjt.  ä.  94.)  8.  Die 
njeipen  (2)  Stoffe  tncrben  balb  fdiniul^Mij.  9.  Sein  iöene^mcn  bei 
(dans)  biefem  33DrfaU  ift  offen  unb  gerabe  gemefen.  10.  Va§' 
SBaffer  be§  9Jleere§  ift  äum  Xrinfcn  nicbt  c3eei3net  (üb.  ift  iiic^t 
gut  5U  (ä)  trinfen),  tüeit  e§  fc^orf,  faljig,  bitter,  toon  einem 
fumpfigen  (2)  nnb  gleid)fam  erb  "^  arg  igen  (2)  ®erud}e  ift. 

43. 

®ä^e  \u  §  öl:    2(bjcctiü.    (gortfe^uug.) 

1.  En  fran9ais  les  syllabes  sont  longiies  ou  hreres:  ainsi 
dans  arret  les  deux  syllabes  sont  longnes,  et  elles  sont  hreres 
dans  nectar.  2.  Les  fraises  de  bois  sont  nieilleures  que  les 
fraises  de  jardin.  3.  Les  actions  des  hommes  sont  moins 
trompeuses  que  leurs  paroles.  4.  Admirons  la  divinite  rreatrice 
de  tout  ce  qui  existe !     5.  Cette  musique  est  envhanteresse. 

6.  II  croyait  n'avoir  qu'un  rliume:  raais  le  mMecin  dit  que 
c'est  un  hei  et  bon  catarrhe.  7.  Cette  porcelaine  est  d'un  bei 
email.  8.  Par  (an)  une  heUe  soiree  de  printemps,  une  voiture 
de  voyage  montait  lentement  les  preniiöres  hauteurs  des  Vosges. 
9.  Le  retour  du  printemps  donne  un  nourel  aspect,  une  nou- 
velle  vie  ä  tous  les  etres.  10.  (i-ardez  que  votre  ame  se  laisse 
aller  ä  une  molle  indolence!  11.  II  6tait  vetu  d'une  rieille 
redingote.  12.  La  religion  nous  ordonne  de  d6pouiller  le 
vieil  homme  pour  revetir  l'homme  nouveau.   13.  Les  matinees 
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sont  frmchts  en  automne.  14.  L'liistoire  est  une  ecole  de 
morale  pour  las  liommes:  eile  decrie  les  Wces  et  demasque 
les    fausses   vertus.     15.   Le    vert  est   une    couleur    duuce. 

16.  Cela   a    eu   une   influence    benigne    sur    son    caractere. 

17.  Elle  aime  le  bleu,  c'est  sa  couleur  favorite. 

U. 

<Säbe  ju  57:  ?Ibjcctto.  (Sd)luß.) 
1.  Tk  grcBcn  (Jntberfun^en  finb  bic  ^rücfite  eineS  aniiaU 
tenben  (üb.  Iani3cn)  ^^tci^cy,  2.  Tk  ioant  ber  frtfdjen  (2) 
^?tüffe  t[t  fein-  [f.  ..)  bitter.  3.  ^di  liebe  bie  friid)c  Öuft  be§ 
93?ci\5eii'§.  4.  J)ie  fc^öncn  Stoffe  finb  immer  tbeitcr,  5.  3)ie 
Gfdic  ift  ein  fcE)öner  ^aum;  ibr  (son)  .öol,^  ift  fdnni  (üb.  an-- 
cicnebm)  cjeabert  unb  mirb  in  ber  Xifd)lerei  uub  beim  (dans) 
^3innnenper!  aiu]eir>anbt.  G.  'J'iefe  -^Birnen  finb  b  e  f  f  e  r  al§  bie 
•Linien  in  meinem  ©arten.  7.  (Snre  trücjerif dien  i>er= 
fprediungen  feilen  (üb.  trerbcn)  meinen  33ater  nidit  übeiTeben. 
8.  (ätn  fanfte'o  (2)  l^id}t  erleiid)tete  baC^  ^i^""^*^!"-  9.  3^ie  'JJianbel 
ift  eine  ^'^itdit,  rtieldie  pon  einer  lüeißen  (2)  unb  feften  (2) 
Subftanj,  t>on  einem  milben  (2)  ober  bitteren  (2)  ©efcbmad 
ift,  je  nadi  ber  ^Jcatnr  be§  ^anme«,  unb  fon  einer  läncjlidien  (2) 
(^cftalt.  10.  (iT  ift  ücrfdirieen  mie  falfdiee  (^ielb  (üb.  bic  falfc^e 
SJlünje).  11.  A'ie  i^ciutc  baben  bic  2d)tadit  ocrloren;  nnferc 
Slrtitlcrie  \vax  [ber  ibrigcn]  überlegen.  12.  I^ic  ^'^-angofen 
baben  ben  fprid}mörtlid)cn  ^HnvC'rnd:  biefe  '^Inefbote  ift  alt  (v  .  .  ) 
tüie  bie  Straßen.  13.  (Sr  bat  eine  tl)Drid)te  Viebe  für  feinen 
^Jieffen.  14.  (Sr  ift  gcftorbcn,  ebne  baf;  ein  tröftenbeö  (2)  :!3}ort 
(p  .  .)  feine  leliten  ^Incjenblidc  üerfüBte  (vint  ad.).  15.  ^a§ 
jnnge  ä)Zäbd)cn  überreicbte  bem  ?3ni^"ft£"  ^^^^  ^ouquet  üon  Äorn= 
blnmen;  man  unißte,  baß  bic  .slornblnme  bie  t'ieblingöblume 
bcy  .^aifer§  ift. 

§  58.    SlbüJcit^ciibc  "il^IurdOilbung  ber  Siibftatttiöe  unt> 
ÖlbjccttDe. 

1)  Unoer änbert   im  "'iMnral   bleiben   bic    Subftantifc   auf   s, 
X  unb  z: 

le  cas  ber  ^^all:  les  cas  la  croix  baS  .^renj:  les  croix 

le  nez  bie  -l^afc:  les  nez. 
(Sbcnfo  2(bjccttöe  auf  s  unb  x.  j.  S.  Las,  heiireux. 

2)  X  ftatt  s  im  'l?lnral  erhalten: 

a)  J'ie  Snbftantiue  auf  an  unb  eau,  auf  eu  unb  ceu : 
le  tuyau  bic  9iöl)rc:  les  tujaux  le  cliapeau  ber.^ut:  les  chapeaux 
le  feu  ba§  ^euer  :  les  feux       levoeuba§@etübbe:  les  voeux. 

Sbcnfo  bie  2lbjectiöe  auf  ecu,  3.  2Ö.  beau,  beaux.    ®ic  3lbiectiDc  auf 
eu  erhalten  s,  5,  33.  bleu,  bleus.    ■äbjectiDC  auf  au  uub  oeu  gibt  e8  nic^t. 
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b)  ^clgenbe  ^Sitfeftantiüc  auf  ou: 
le  bijou  ba§  klctncb:  les  bijoiix    le  caillou  bcv  JiTicfd:  les  cailloux 
le  cbou  bcr  ftof)l     :  les  choux     le  genou  bay  Miiic :  les  genoux 
le  hibou  bcr  llf)it    :  les  hiboux  le  joujou  ba§  ^Un=  :  lesjoujöux. 

berfpicljcug 
2)tc  2lbjecttoe  auf  ou  crbnltcn  s  im  'ijlurQl,  j.  iö,  mou.  mous. 

3)  Tic  Sitbftantifc  auf  al  '^abcn  ftatt  als  iin  'l^nvat  aux, 

3.  «. 

le  clieval  ba§  %^fcrb:  les  clievaux. 

@6cn)o  fotcjcnbc  auf  aiJ: 
le  bail  bie  ^aclit     :   les  baux  bic  ^\icf)tiicrträc5C 
r^mail  ber  Srfnnc(3 :  les  emaux  bic  Srf}Uic(,vnrkitcu        [piraux 
le  corail  bic.QpraKc :  les  coraiix    le  soupirail  ba§  .Qcncrlocl) :  les  sou- 
letravailbie'^lrbcit:  les  travaux  le  vantail  bcr  Jl^iirfÜiijcl :  les  van- 
le  A-itrail  ba§  £ircf)cufcnfter :  les  vitraux.  [taux 

T  a  ij  e  t]  c  n : 
SOtit  s  bilben  ben  "iMural  folgcnbe  «Subftautiuc  auf  cd: 
le  bal  ber  ^ali:  les  bals  le  cal  bie  (Sd)tT)ic(e:  les  cals 

le  carnaval  ber  .^arncüal:  les  carnavals 
le  chacal  ber  Sd)afat:        les  chacals 
le  regal  'i:ia§'  ©aftmafil:       les  regals. 
Tgl.  bie  Subftantiüe  auf  aiJ  au|Vr  bcu  oben  genannten,  5.  S. 
les  details  bie  (Singell^eiten         les  eventails  bie  g^ärf^er. 

3(biccttwc  auf  al. 

1)  5^uv  bei  einer  gciuiffcii  j:\al)[  min  'Jlbjcctiucn  onf  <•//  ift  ber  ''43htrat 
inännlid)en  ©efdjlcdjts  anf  nux  aüc}emcin  gebränd)lid).  Saljin  gel)ören  j.  33. 
les  nombres  (-(irdinaux  bic  (Srnnbjablen ;  les  nonihros  orditKni.v  bic 
Orbnung^jQ^lcn ;  los  poids  cgaux  bie  g(cid)cn  ®cnnd)te;  les  primipauj- 
magistrats  bic  uorncfjniftcn  Beamten. 

2)  58ci  anbercn  |nd)t  man  ben  i'lnra(  anf  aux  ju  öcrmcibcn,  inbem 
man  cntmeber  ein  sSnbftantio  uieiblid)cn  ®e)d)led)tö  mäl)ü,  3.  33.  les 
nations  iiieridionales  ftatt  les  peuples  meridionaux.  ober  ein  finnocr« 
manbte«*  'Jlbjcctiö  cinfc^t,  3.  33.  les  evenements  funestes  bic  üerberblid)en 
(Sreigniffc  ftatt  les  evenements  fatals  ( — au.x),  ober  cnblid)  ein  vgnbftantiu 
im  @cnttiiiucr^ältni§  anmcnbct,  3.  23.  les  couseils  d'ami  bic  frennbfd)aitlid)cn 
3iat|d)läge  ftatt  les  conseils  amicals  ( — aux):  les  conibats  de  nier  bie 
®ecgetcd)tc  ftatt  les  combats  navals  ( — au.x). 

31  nm.  3Ib}cctioe  auf  ai7  gibt  e«  Hid)t. 

4)  5\'o(cicnbc  Scrtcr   fiabcn   5irci  'Pluralfovmcn,   unb  ,^n-»ar 
mit  öerfd)icbcncr  3?cbcntunq: 

l'aieul  ber  5(^ul,crr  (  ]''  ^!^^f  ^!^  f "";  ..^. 
'   '      \  les  aieuls  btc  ("»roiumtcr 

les  cieux  bic  .f)iuiutcl 

le  ciel  ber  ^immet  {  les  ciels  bic  Viift  auf  einem  öicmälbe 

les  ciels  de  lit  ber  ^Öett^immet 
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,,    .,  s  ^  vif       / 1^^  yQ'ox  bie  5(ugen 

1  cell,  m.  I'a?^  ^utge  ^  ^^^  'oeüs-de-bceiif  rinibc  ober  ct^ale  ^enfter. 

5)  ©m^cf^cüeu. 

Le  betail  ba?^  iMd),  im  'l^ütral  les  bestiaux  bg(.  Q.  ^. 
Ce  fermier  C^^iicfiter)  a  beaucoup  de  bestiaux. 

L'ail.  m.  ber  .^uobtaud)  bitbet  ijciröbnUc^  les  aulx  (fpr. 
le-zö'):    bcr  ^lixvai  les   aus   in   bcr   2prarf)e  ber  ^ctaittf:    bie 

Tk    2ub[taiitiüe    auf    a)it   unb    ent,    3.^.  enfant   .^inb; 
moment  JdtijenHid  bebalten  ba§  t  im  ']?(nral:  enfants,  moments. 
Tic  2dircibn?cife  ebne  t  ift  tereinjctt. 

3>etmti(f)tc  Sä^  ju  §  58:   ^4>Iuva(bilbung. 
45. 

1.  II  n"y  a  point  de  cas  proprement  dits  dans  la  langue 
francaise.  2.  Les  lezards  se  retirent  ordinairement  dans  les 
liaies  et  les  trous  de  murailles.  3.  Le  cliemin  est  plein  de 
caüloux.  4.  On  dit  que  les  coucous  deposent  leurs  oeufs  dans 
le  nid  des  autres  oiseaux.  5.  Les  vceux  monastiques  sont  les 
trois  voeux  de  pauATete,  de  chastete  et  d'obeissance.  6.  Le 
frottement  produit  aux  mains  des  durillons  qu'on  appelle  des 
rah.  7.  „La  gelee  n'est  bonne  que  pour  les  chouj-  est  une 
expression  proverbiale  qui  signifie :  Les  preniiers  fvoids  sont 
desagreables,  mais  ils  rendent  les  vhoHx  plus  tendres.  8.  Le 
pain  est  le  meilleur  de  tous  les  aliments  vpgetaux.  9.  La 
ricliesse  des  patriarches  consistait  principaiement  en  bestiaux. 
10.  II  a  une  grande  passion  pour  les  tableaux  et  les 
medailles. 

IL  Le  passage  du  pont  est  interdit  pendant  les  grosses 
eaiix.  12.  Les  deux  äieuls  assistaient  ä  son  mariage.  13.  Ce 
droit  lui  vient  de  ses  aieux.  14.  Les  oeils-de-bceuf  de  la 
cour  du  Louvre  sont  ornes  de  sculptures.  15.  On  prend  les 
oiseaux  avec  les  gluaux,  et  les  hommes  avec  la  ilatterie. 
16.  Le  vent  passe  dans  ces  tmjaux.  17.  Les  jouniaiix 
annoncent  une  eruption  du  Vesuve.  18.  11  se  trouva  entre 
deux  feux.  19.  II  etait  si  fort  en  colere,  qu'il  avait  les  yenx 
tout  en  feu.  20.  Pour  recevoir  les  personnes  de  distinction, 
on  ouvre  les  deux  rantaux  d"une  porte.  21.  Elle  etait  ä 
genoux  pour  prier.  '2'2. 11  est  connaisseur  en  emanx.  23.Votre 
Mstoire  contient  des  detail s  pleins  d'interet.  24.  On  connait 
l'äge  des  clievauj-  aux  dents.  25.  Nos  travanx  ont  un  cours 
regle.  26.  On  entendait  les  lugubres  cris  de  quelques 
oisemix  de  nuit  et  de  quelques  chacals. 
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SScrnn|cl)tc  (gö^je  ju  §  58:  ^^luralbilbinig. 

4«. 

I.  Die  (S^cmäffcv  lHniH\icu  |id)  (circulent)  im  ^niicvn  bcv 
ß-vbe  bitrd)  eine  ^Dicucje  v>cn  >i analen.  2.  „Ten  5ta(l  snniacben, 
luenn  bie  "•].^fevbe  branBcn  finb"  bebentet,  :i^ovud)t'Sn!afn•ellcln 
treffen,  ir>enn  ba§  UnaUicf  ba  (arrive)  ift.  3.  yjievfuv  Jrarber 
;>^ote  bev  (^UUter  nnb  bcv  Csk^tt  bcv  ,Hanf(ente.  4.  Mc^i  he= 
c^ünftiiite  bic  (S-vfüllunj.-}  fcincv  iiMin[c{)c  (üb.  G-Ulübbc).  5.  Die 
Jyeucv  be?^  VendittbnvmÄ  jciiitcn  bcn  erbiffcn  bcv  beiben 
'.?lbniiväle  bcn  ii>ci]  an.  (>.  Tiefe  ^Kicfic  ftiefuMi  iibcv  Hicfel. 
7.  Tic  beiben  Ö)vopinitev  finb  nod)  am  Vcbcn.  8.  „T^a§  ift 
ein  @n(cnncft"  (üb.  ein  3"fl»ff)^'^'-''^"f  ^^Lni  lU^nö),  facjt  man  t>on 
einer  alten  nnbcmcbnten  (2)  iönvg.  9.  Die  iöancvn  tucvbcn  biefe 
i^ad)tiievtväije  nicbt  evncitevn.  10.  Dev  Xiiicv  f(üd}tete  fid)  in 
einen  ^iiHilb  von  ^ambn^^iflan.^cn  {^L  üon'bamboii). 

II.  Die  flcincn  ^äd)c  bilbcn  bie  i^voficn  Js-lüffc.  12.  (Sv 
irav  in  einem  fcdi^^ipämticicn  Sagen  (üb',  'ilnigcn  mit  (ä)  fed)^ 
i^fevben).  18.  Diefev  Scbnuicibänblev  l}at'  ilovaUcn  nnb 
-3d)mcl(VTvbeiten   fcn   gvo])em  ii'cvte   (üb.  ücn   einem   (\.  'io.). 

14.  ;^cb    babc   bie    "fingen   üon   biefem   ^rfniufpiel   abgetuanbt. 

15.  Die  Sovvcffcn  finb  bev  Sdnnnrf  ("i^l.)  bev  (^h-äbev. 
1(5.  eic  bat  3mei  ^-ädiev  getauft.  17.  ^d)  l^offc,  baf;  man  mebvcvc 
Sülle  geben  mivb;  id)  tan^e  gevn.  18.  Die  iHvbeitcn  bc^^  .^^er= 
hile§  finb  bie  ^trölf  Untevncbmungen,  lüeld)e  bie  Sage  biefem 
.'petben  5nfd)veibt.  19.  Die  ^-cinbc  gingen  auf  einev  (2d)iff§  = 
bvncfe  übev  bcn  ^'lnB  (Scftiff  =  ^^tabn).  20.  Die  Tugenbcn  bev 
^.»t^nen  finb  31belötite(.  21.  Ä^a^^^  '?(u§tveten  bev  ©euiäffcv  ^at 
ba§  Vanb  (la  c  .  .)  ücvl^ecvt.  22.  ^luci  ÖU^ievalc  begleiteten 
ben  Slaifcv. 

§  59.    i^crglcid)uufl§grabc  bcr  Slbjcctiüc. 

1)  (Sin  'i^lbicctiti  fann  1.  einen  bcftimmtcn  (^vab  einev  Sigen^ 
f(^aft  obne  !i>crglcid)ung,  ober  2.  einen  tHH)cven  C^ivab,  obev 
3.  einen  i)Dc^ften  ^vab  au§bvüd'en. 

2)  Dev  cvfte  (5^vab  beiBt  bcv  ^U^»  f  i  t  i  u ,  le  positif,  3.  S. 
grand  gvcf;. 

Dev  ,^tr>eite  Q>Sxa1^  ftei^t  bev  ßornpavatiü,  le  comparatif. 
Diefcv  Unvb  gebilbet,  inbcni  ba^5  ?(bv>evb  ])Ius.  nu'bv,  fov  'i}a§' 
Stbjcctit»  tvitt,  3.  4i  plus  ,!j:r;in(l  gvöf;cv. 

Dev  Snipcvlatiti,  le  superlatif.  ift  bev  bvittc  ^ra^).    @v 

lüivb   gebilbet,    inbem   bcv  bcftimmte  ^Hvtitel  t»ov  ben  (iompavatiü 

tvitt,  5.^1  le  plus  grnnd  bev  gvbf?te;  l;i  plus  «^n'Jiiide  bie  gvöfUe. 

311  icfiicibcii:  ''43o)itiü,  Soinparatio  uiib  '5'iipcvlatio  uoii  (suiölf)  bcv  biöljev 

(]clcvutcii  iHbjcctiüc. 
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3)  Va^  SlbjcctiD  im  Superfatiö  fte^t  cnttoeber  t>or  ober 
I)inter  bem  Subftantiii.    Tk  refünaticn  ift  folgenbe: 

a)  Superlatiü  öor  bcm  Subftaiitiü. 

•Singular.  ']3(uval. 

9?om.  Le  plus  grand  poete  Les  plus  grands  poetes  bie 

ber  ijrößte  3Mrf)ter  größten  Xicfiter 

(S^en.    du  plus  grand  poete  des  plus  grands  poetes 

X)at.    au  plus  grand  poete  aux  plus  grands  poetes 

Slcc.      le  plus  grand  poete.  les  plus  grands  poetes. 

b)  ©upcrtatiü  ()tittcr  bem  Subftaiitiü. 

'^lom.  Le  prince  Je  plus  riclie    Les  princes  les  plus  riclies 

ber  reidifte  g'ürft  bte  reicf)ften  ^üvften 

&tn.  du  prince  le  plus  riclie  des  princes  les  plus  riches 
X^at.  au  prince  le  plus  riche  aux  princes  les  plus  riches 
2(cc.      le  prince  le  plus  riche.     les  princes  les  plus  riches. 

2Inm.    Äteljt  ber   ^-upcrlatio  t)inter  bem   SubftaiUtD,    fo   bleibt  in 
QÜen  gäüeii  bie  j-onii  beö  9io  iiunatiDö  in  bem  nacf)nefteUten  "ilbjectiD. 

(Sbenfo  gu  befünireu: 
Le  plus  joli  cadeau  ba§  [)übfcf)eftc  ©eicfjcuf:    la   plus   belle   ville  bie 
fi^önfte  2tabt:   le  plus   haut  eta^e   bae  ^öd)fte  Ätocfmert  —  le  rocher  le 
plus  escarpe  ber  ftcilfte  ^^elfeu :  la  teute  la  plus  matiiiifique  boö  präcl)tigfie 
■^elt:  l'ouvrage  le  plus  importaut  ba>5  iüid)tigflo  Scxi. 

4)  Sie  mit  .öülfe  ber  ^^tboerbien  plus  unb  le  plus  ber  f}öf)ere 
mtb  !^i?difte  Ö^rab  einer  (äigenff^aft  ouSijebrücft  wirb,  fo  bient 
moins  toeniger  unb  le  inoins  am  lucniijften  baju,  ben  ge= 
ringeren  unb  gerini^ftcn  (^rab  eine^  ^tbjectiue;  gu  be5cid)nen.  3-  ^• 
joli  i)ü&[d);  moins  jolj  ircnitjer  fiiibld)  ober  nicf)t  fo  I)übf(^; 
le  moins  joli  am  n?enit]ften  bütifd):  —  les  montagnes  les  moins 
elevees  bie  am  tocnicjften  liol^en  ^erge.  Ma  maison  est  moins 
grande  que  la  maison  de  mou  voisin.  9}tein  ^paus  ift  uic^t  fo 
groB,  a[s  ba§  A^aih3  mcinc!§  i)Jad)bar§. 

47. 

L  Ce  jardin  est  plus  long  que  large.  2.  Cette  chambre 
est  moins  grande  que  Tautre.  3.  L"Ocean  est  j^lfi^  poissonneux 
que  la  Mediterranee.  4.  L'argent  est  presque  moitie  moins 
pesant  que  Tor.  5.  La  bonne  foi  du  trompe  est  j;/'^s  hono- 
rable  que  Tadresse  du  trompeur.  6.  Sommes-nous  ^y/^/x  heureux 
dans  Teievation  que  dans  la  mediocrite?  7.  Mon  amitie  pour 
lui  etait  celle  d"un  jjl"-'^  Jeioir  fröre  pour  son  aine. 

8.  Les  affections  fondees  sur  la  vertu  sont  les  plus  du- 
rables.   9.  Le  regne  de  Louis  quatorze  n'a-t-il  pas  ete  le  pUis 
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long  et  Je  i^Juff  f/loricu.r  de  la  monarchie  fran9aise?  10.  Les 
2)hif<  remarquahh'^  A^olcans;  (rEiirope  sont  le  Vesuve,  en  Italic, 
rEtiia.  en  Sicile,  le  Stromboli.  dans  les  iles  Lipari,  et  THekla, 
en  Islande.  11.  Le  tact  est  le  ntoins  subtil  de  tous  les  sens. 
12.  La  France  est  un  des- jilus  riihes  pays  du  monde.  13.  IT 
est  au  jilus  liaut  point  de  sa  gloire.  14.  i?our  soustraire  deux 
nombres,  on  ecrit  Je  j'lits  jic fit  de^sou?,  Ir  plus  f/noul.  15.  La 
modestie  est  le  jüus  hei  ornenient  du  merite. 

1(5.  Les  oiseaux  de  passage  les  plus  contius  sont  les 
t-ailles,  les  liirondelles.  les  canards  sauvages,  les  pluviers,  les 
becasses  et  les  grues.  17.  Qui  aurait  pu  s'attendre  a  un  passage 
si  subit  de  la  2)1  us  violente  colere  a  la  plus  parfaite  mode- 
ration'^  18.  La  vie  la  phis  paisihle  se  passe  dans  Tetude. 
19.  La  modestie  est  une  des  vertus  les  plus  reeornnuuidables. 
•20.  Un  extreme  danger  peut  donner  du  courage  ä  rhomme 
le  plus  läcJte.  21.  On  cultive  l'ananas  dans  nos  serres  d'Europe, 
mais  il  est  indigene  des  parties  lesjdits  ehaudes  de  TAmerique. 

48. 

1.  (Sin  c\\\tQ^  ^et[^icf  ift  bercbter  al§  ein  gutcS  33nd)  ober 
eine  gute  9{ebc.  2.  ©r  ift  nid)t  fc  juclil  alio  f'or  feiner  3{cii'e. 
3.  (Sin  geheimer  (2)  'Angeber  ift  gcf ät)r(id}cr  al§  ein  öffent= 
Iirf)cr  (2)  '}(ngeber.  4.  I^iefe^  .'pauö  ift  nKnigev  fd)ön  üon. 
anpen  al§  t»on  innen.  5.  '5^cr  Solf  gleicht  fe^r  bem  <Srf)äfer= 
_^nnbc,  aber  er  ift  ftärfer.  6.  5^cr  faft  tinlbe  (s . .)  (2)  9J?enfd) 
ift  ein  fd)(immere§  (2)  Sefen  aB  bie  tt>i(beften  (2)  2Jl)ierc. 

7.  ÜJfan  fennt  nnfere  gef^ciinftcn  ©cbnntcn.  8.  'ib'op  ift 
einer  bcr  iilteften  (a...)  betanntcn  (2)  5'abclbid)tcr.  9.  5irin§ 
ift  ber  g(än,^enbfte  Stern  be§  i^innnc('§.  10.  X'er  leb  biefe§ 
dürften  ift  ein  (SreigniS  l^cn  ber  größten  $s}id)tigteit.  11.  T'ie 
@infarf)[ieit  ift  bcr  bübfrf^eftc  2rf)n!ncf  cine^  jungen  'i)Jtäbd)en§. 
12.  Tie  ©crcrf)tigtcit,  bie  (*'>efel;C,  bie  Jrene  ber  iH^fcr  finb  bie 
fidierften  OH'unblagen  be^o  l:§rcne§.  13.  Ter  '-Jinilfifd)  ift  ber 
größte  ^cmcljner  bcr  ^JJicere.  14.  Vn  ^nfecten  bitbcn  bie 
;^a()(rcid)ftc  (2)  .klaffe  bc«  ^bierrcidi«  nnb  [.^iglcicl)]  eine  ber 
intereffanteften  nicgen  (par)  ber  ^JJtannigfaltigfeit  ber  5'^^"'^" 
unb  besi  9{cid)t(nnn^^  bcr  J^-arben.  lö.  Tc/l^uiltftcin  ift  einer  ber 
^äufigften  (21  nnb  nnl5licfiften  (2)  Steine. 

1().  Salonioy  i}xul)m  unb  iiHM^obeit  hatten  ibm  einen  i^uimen 
in  ben  cntf ernteften  Vänbern  crtiun-bcn  (fait).  17.  Tic  i^Q- 
funbbcit  ift  eiu'?  bcr  crftrebcnÄjrcrteften  (2)  Cs^iiter.  18.  Ta§ 
@ifen  ift  fid)crlicf)  baci  nüt3lid)ftc  ücn  allen  llcctallen,  unb  ^^uglcid) 
ift  c§  (üb.  nnb  e^?  ift  audi)  ba?  bänfigfte.  19.  Tic  nnbarni- 
tjerjigftcn  (2)  5'^ager  finb  bie  l'eutc,  bie  nidit§  ,^1  tbnn  l)aben. 
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20.  Tk  9iaben  niften  gctuöf^nücf)  in  ben  [teilen  (2)  ^^elfen  ober 
mif  (a)  bcm  &ip^d  bev  f)ödiften^23t'inme.  21.  Tic  fefteften  (2) 
3J?eta(Ie  finb  bie  i'r[)nicrften. 

§  60.    3lbB)Ct(^cnbc  2?erglciti^ung§grabe. 

1)  Turd)  befcnberc  '^^  ort  er  irirb  ber  (Scmparatiü  unb 
ber  ^npcrlatil^  bei  folc^cnben  'Ii^örtern  auScjebrücft : 

bon  gut  meilleuv  beffer  le  meilleur  ber  befte 

mauvais  fd)limm  pire  fcblintmcr  le  pire  ber  fd)(immfte 

petit  gering  moindre  geringer       le  moindre  ber  geringfte. 

2)  Mauvais  mit  ber  ^ebentnng  fcftle^t,  meift  jur  '^(ngabe 
einer  änderen  (£igcn[rf}aft,  unb  ebenfo  petit  flein  compariren 
mit  plus: 

mauvais  fc^tecbt  —  plus  mauvais  —  le  plus  mauvais 
petit  ftein  —  plus  petit        —  le  plus  petit. 

3)  T'ie  i*erg(eid)ung§grabe  ber  entfprecfienben  '2{b Serbien 
finb : 

i)ien  gut,  tvo^  mieux  beffer  le  mieux  am   bcften 

mal  id)limm  pis  fd)(immer  [tefteu 

mal  fc^lerf)!  plus  mal  fdi(ec6ter      leplusmalamidi(ec^= 

peu  lücnig,  gering       moins    lücnigcr,    ge-  le  moins  am  nuniig- 

riuger  ftcn,  am  geriugften. 

1)aran  fd^lie^e  man: 
beaucoup  t»icl,  [el)r  plus  mel)r  le  plus  am  meijten. 

2lniu.    Le  £is  tft  )iibftantiutid),  ,5.  S.  Le  pis  de  Taffaire  est  qu'il  est 
malade.    2)ae  Äd)ünimfte  bei  ber  Sad)e  ift,  'öa^  er  fraiiE  ift. 

49. 

1.  On  croit  le  passe  meilleur  qu'il  n"a  ete;  on  trouve  le 
present  plus  maurais  qu'il  n'est:  on  espere  Tavenir  plus  lieu- 
reux  qu'il  ne  sera.  2.  Ce  vin-lä  est  jjire  que  le  premier.  — 
A  force  de  choisir,  on  prend  souvent  Je  pire.  3.  Cet  historien 
a  puise  dans  les  meilleures  sources.  4.  Les  vieux  amis  et  les 
vieux  ecus  sont  les  meilleiirs.  5.  II  lui  faut  toujours  le  plus 
beau  et  le  meilleur.    6.  Le  mieux  est  de  n'en  point  parier. 

7.  II  Importe  plus  de  hien  savoir  que  de  savoir  beaucoup. 

8.  On  voit  mieuj-  du  parterre  que  des  loges.  9.  De  tous  nos 
grands  ecrivains  c'est  Schiller  que  j'aime  le  mieucr. 

10.  On  juge  qu'un  liomme  est  capable  des  grandes  choses 
par  Tattention  quil  apporte  auj-  j;/?/.s-  petites.  11.  Le  vent, 
le  moindre  bruit,  un  oiseau  qui  se  pose  sur  une  pointe  de  rocher, 
suffit    pour   provoquer    la    chute    d'une    avalanche.     12.    La 
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plupart   de   ceux   qui   cliertlieiit  le   bonlieur   calculent  mal. 

13.  L'interet  calcule  sonvent  jjJks  mal  que  le  desinteresscment. 

14.  II   se   portait  un  peu  »üchj-,  mais  il  est  pix  que  jamais. 

15.  Paiiez  »loitis  haut.  16.  Nous  demandons  qiielquefois  au 
ciel  ce  qu'il  nous  faut  h  moins.  17.  Les  exemples  frappent 
2)lns  que  les  lepons.  18.  De  tous  les  aniinaux,  le  chien  est 
le  pluft  sujet  ä  la  raoie. 

50. 

I.  Dtefer  (cet)  9J?atin  ift  c\\\t,  aber  fein  l^ntbcr  i[t  bei  [er. 
'1.  Oft  ift  c§  iitrfit  bie  bcfte  Xraube,  ipckf)c  bcit  bcftcii  ii^ein 
i]ibt  (=  niad)t,  fait).  3.  (Sr  lucubet  bie  ^tunbcn  feiner  '0Jhti5e 
gut  an.  4.  Seine  Ö>efd)äfte  i]cl)en  bcffcr  ixii-  je.  5.  3)?ad)cn  Sie 
ba^o  fo  ijnt  aB  möiiUdi  (Xr.  niarf)t  biey  am  bcften  atS  e^S  niög< 
lid)  fein  unrb).  6.  ^ic  l^uft  ift  fc^(cd)ter  in  biefen  3ii"'"crn 
a(?^  in  ben  ^^immern  bc^?  erften  Stocfiuerf'?.  7.  l^ie  Viige  ift 
fdilinuncr  a(§  bie  Xrätjbcit.  8.  I^ie  ^er5meiftnng  ift  'iia?> 
fd)liinnifte  aller  Übel.  ji.  Tier  ')(nc]cnblicf  ift  frf)(cd)t  iieiiuif^lt, 
um  inn-nnirfe  gn  madien.  10.  ^di  fanb,  baf?  er  fd)led)ter  gc^ 
fleibct  xoox  al§  gemötintic^. 

II.  Sie  ftel}cn  (üb.  finb)  f  diu  mm  er  al§  je  gnfammen. 
12.  SDtit  einem  l\)iitroft'cp  entberft  man  met^rerc  SeitenfUidien 
in  ben  ftcinften  Sanbförnern.  13.  Tie  ^di  bat  an;?  meinem 
@ebäd)tni§  (üb.  (^eift)  fclbft  bie  geringften  Spnrcn  bicfeö 
(SreigniffeS  üermifd)t.  14.  Tie  Tide  bicfer  ÜJcancr  ift  geringer 
a(§  bicjenigc  (celle)  ber  babeiftcljenben  (2)  'iWaner.  15.  Unfer 
Quarten  ift  fleincr  a^3  be»  ^iacfjbarS  (harten.  16.  Tie  gute 
^eftellnng  ift  baiojenigc,  niaö  am  meiften  ^nr  gn-ud^tbarteit  be§ 
Grbreid)^  beiträgt.  17.  Taio  ä)2ad}er(obn  einer  '^Irbeit  toftet  oft 
mef)r  al§  ber  Stoff.  18.  Tie  Tienfte,  lueld^e  man  in  ber  itiot 
er^lt,  finb  bicjenigen,  irelcbe  man  am  luenigftcn  üergi^t. 

§  61.    ©ufiftoiittö  mit  ^Ubjcctiö  int  J^^cilmtgöartifcl. 

1)  Stcbt  '^a^  5tbjectiö  b  int  er  bem  Snbftantit»,  fo  ift  ba§ 
TeflinationyferbättniS  ba-3fe(be  nne  beim  Snbftantiü  im  X()ei= 
hingCnirtifet  ol)nc  '^Ibjectit»,  3.  53.  de  la  viande  fraiclie.  de  l'eau 
pure,  du  vin  blanc.    (iijgl.  Seite  33.) 

2)  Stebt  baÄ  ^Hbjcctiy  lun*  bem  Snbftantiü,  fo  mirb  OJcmi-- 
natiö,  (^enitio  nnb  ;Hccnfatiii  o()ne  Unterfd}icb  mit  de  be,-\eid)net, 
3.  ^.  de  bon  vin :  gntcr  "iiHMn,  guten  '-Ji^cine^?,  guten  ilVin.  Um 
'iiOi^)  Tatiutierbältniö  anäsnbrürfen,  fe^t  man  nod)  Ji  üor,  5.  4Ö. 
;i  de  bon  vin  gutem  iBein. 
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O^om.    De  Teau  claire 

&m.  d'eau  claire 

Vat.  ä  de  Teau  claire 

3(cc.       de  Teau  claire 


^^aroJigmciu 

©iitguUr. 

^  De  bon  vin 

o  ^  de  bon  vin 

sS  ,9.  ä  de  bon  vin 

^''^  de  bon  vin 


flnvaL 

Oiom.  Des  roses  blanches  |  .  De  beaux  arbres  |  ^  ^ 

(5?en.      de  roses  blanches  [  'M-^  de  beaux  arbres  [  .g  S 

Vat.  ä  des  roses  blanches  i  bS,  '^  ^^  beaux  arbres  (  g^^S 

:}lcc.     des  roses  blanches  J  ^  de  beaux  arbres  j  "^^ 

51. 

^^atdbigina*     II   y    a    des   porfs   iiaturels    et   des   ports   artißciels. 
So  gibt  natürlid)e  §öff"  ""^  tünftltc^e  §äfen. 

1.  Les  dents  d"elephant  sont  de  Vivoire  hrut.  2.  Si  on 
plonge  le  thermometre  dans  de  Ja  glace  fondante,  le  liquide 
se  maintient  ä  un  point  fixe,  que  Ton  marque  0  (zero). 
3.  Je  prends  une  tasse  de  Jait  chaud  tous  les  matins.  4.  Voilä 
des  rideaux  hien  ampJes,  on  n'y  a  pas  plaint  l'etoffe.  5.  Le 
pommier  sauvage  est  plus  petit  que  le  cultive.  Ses  rameaux 
sont  garnis  d'epines  dures  et  i)iqua7ites.  6.  Les  sciences  ont 
des  racines  ameres,  mais  les  fruits  en  sont  doux.  7.  Le  serein 
est  malsain ;  dans  les  paj's  chauds  il  donne  souvent  lieu  ä  des 
fievres  pernicieuses.  8.  La  nature  agit  par  des  voies  secretes 
et  inconnues.  9.  Le  massepain  est  une  sorte  de  pätisserie 
faite  avec  des  aniandes  piUes  et  du  sucre.  10.  Les  anciens 
representaient  Neptune  sur  un  char  en  forme  de  coquille, 
traine  2^<^^'  des  chevauj-  »iarhis  et  tenant  en  sa  main  un 
trident.  11,  On  lui  a  fait  des  lionneurs  extraordhiaires. 
12.  A  la  Nouvelle-Hollande  il  3^  a  des  cygnes  noirs. 

52. 

1.  @te  tt>ar  ein  ^Jhifter  ftnb lieber  Vicbc.  2.  '^k  2öo§l= 
t^Sticjfett  unb  bie  5(rbcit  [inb  uniierfteijbare  dt e Ken  Don 
©enüffcn.  3.  9J?an  t)cvc3(eicf)t  bic  Gröberer  irilben  @te^  = 
bä^en.  4.  '^^  tnei§,  ba§  ich  e§  mit  [d)titer  jufriebenju- 
fteüenben  Veutcn  511  tfimi  l^aW.  5.  l)iei'e  9iet[e  I)at  i^tn  (lui 
t»or  a)  angenebmc  örinneritncgen  ^itrücfgefaffen.  6.  3)ie 
Sprtd)tt>örter  entfialten  inet  nü^lic^c  2Bet[ungen.  7.  ^a^ 
iinb  fc^lec^t  begrünbete  ^eforgni[[e,  lt)ir  iüerben  eine  gute 
©rnte  ^aben.    8.   S^ie  Slcccnte,   bcn  Üfpoftrop^,   bie  (Sebifle,  't^a^ 
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3:rciiia  uub  i?cn  ^iiibcftvid}  iicimt  man  ovtl)L\ivapl)i)cfH'  ,'^cicf)cii 
(Xr.  ""Man  c\\\n  bcn  Ouiincn  ortlunir.  3^^^)*-'"  ^c"  iHcctMitcii, 
bem  '^l.  lt.  f.  n\!.  i).  Tvci,  füitf,  ficbcii  ii.  f.  w.  liiit»  itnc\cvabc 
Radien.  10.  ^'^'M'd^c  ^Kciiciif  diaiicv  hatten  in  bcn  Js-iivd)en 
ÜHiifcrftrcIfcn  iiclaffcn,  tuclcr)c  bic  ^LMinc  inte  ^axt(  Silbcr  = 
f  ab  dien  cjlän^cn  (iej^  (^avt  i^or  -Stlberf.).  11.  5Mc  >\cil)i  bcr 
Xbievc  i^pn  nerfd}! ebenen  3lrtcn,  tt»eld)e  bic  Obcvfiädic  bcr 
(vvbe  tciH-ilfcrn,  ift  nnerincf^(id^.  12.  T'ic  alten  (a  .  .)  x'UiDptcr, 
mit  A^Hnininbcntni]  für  bic  uiofiltdätiijcn  ("2;  Übevtditueininimcien 
be§  OtilÄ  erfüllt,  fdirieben  biefelbcn  (les)  ü  b  c r  n  a  t  ü  r  l  i  d)  e  n 
nrfad)cn  ,^n  nnb  feierten  fie  (les)  bnrdi   pompfiaftc  ^ff^^- 

53. 

''■f^arabtcfina  :    Un   hon   arbre  produit  de  bom  fruits.     (Sin  guter 
Saum   cr',cu(]t   gute  ?5rüd)tc. 

1.  Je  sais  qu"il  achete  toujours  de  hon  rin.  2.  La  diete, 
l'e.xercice,  le  bon  air,  la  gaiete  sont  (Fexcellents  reynedes.  3.  La 
vie  est  un  mi'lange  de  peines  et  de  plaisirs,  de  hons  et  de 
mauvais  jonrs.  4.  Souvent  11  est  gai,  d'antres  fois  il  est 
morne  et  sombre.  ö.  „Ouvrir  de  (/nnides  oreilles^'^  signifie 
ecouter  avee  etonnement  ou  avec  curiosite.  6.  Cela  est  con- 
struit  avee  de  hons  materianx.  7.  „C'est  une  economie  de 
bouts  de  cliandelles"  se  dit  d'une  epargne  sordide  en  de  petites 
rJioses.  8.  II  est  difficile  de  familiariser  une  nation  avee  de 
nouveaux  iisages.  9.  Quand  la  iner  est  calme,  eile  parait 
quelquefois  parsemee  de  hrillcnites  etoiles.  10.  II  n'y  a  point 
de  jjlus   (jrande  amorce  pour  les  ämes  basses  que  Tinteret. 

11.  Le  mal   est  pressant  et  demande  de  prompts  remedes. 

12.  II  n'est  point  de  heauj:  jonrs  sans  nuages.  13.  Ce  u'est 
pas  tout  [que]  d'avoir  de  hons  desseins,  il  faut  les  suivre. 
14.  La  sante  delicate  du  prince  Texposait  a  de  frequentes 
maJadies.  15.  „Tout  cela  est  bei  et  bon,  mais  Targent  vaut 
mieux"  se  dit  ä  ceux  qui  veulent  nous  amuser  par  de  helles 
promesses  et  imr  de  vaines  esperances. 

54. 

1.  @ntc§  'Baffer  ift  mir  tiebcr  alö  frf) (echter  allein 
nnb  fd)(ed)te^  ^ier  (Xr.  :^d)  Riefte  bor  i^.  S.  fd)ted}tcm  Beine 
n.  f.  tp.).  2.  ®er  ^riccj  er,^eni3t  cjroBe  'i^eibcn.  3.  I^iefc  iöänme 
briniicn  fdjöne  ^riiditc  I)crt>or.  4.  Tiefet  ÜJiöbel  berrät  ipten 
C^iJefdimacf  (üb.  ift  bon  g.  %.).  5.  Bnr  iiclantiten  ,vi  bcr  ^t^iir 
cincö  i^anfcy  bon  armfetii^cm  xHnöfeben,  [tueld)e§]  in 
einer  bcr  cniiften  2trat?cn  bcr  Stabt  lac]  (üb.  iieletjcn).  (5.  ^ie0 
iüürbe  5  i  e  m  l  i  d)  ( a  n  cj  e  %  u  §  c  i  n  a  n  b  e  r  f  e  t5  n  n  i]  e  n  erf orbern. 
7.  @in  bon  alten  (v  ."  .)  ©id^en  befd^atteter  ®ac^  floß  (courait) 


rmifd^enb  stinfitcii  iiio  o§  beb  cd  tcn  (2)  Steinen.  8.  @!§  gefällt 
ifim  niefit  in  bicier  G^eie(([cfH"ift,  lucit  man  bort  immer  nene  @e^ 
l"icf)tcr  i"ie()t.  9.  J'^-anfreid)  lüirb  uon  i.n-äd)tiijen  Strömen 
unb  i'ebr  id)önen  ^.^mb [trafen  burd)id)nitten.  10.  ^n  biei'em 
^nd)e  finb  fd)öne  Silber  (üb.  e^  gibt  n.  f.  lü.).  11.  @r  füfirt 
[o  fd}led}te  ßh-ünbc  an,  bap  bieS  aüc  bicjcnigen,  lpeld)c  i(}n 
^ören,  ungebntbig  mad)t.  12.  Vaßt  un§  tineber  anfangen  mit 
uenen  Gräften  jn  marfd)iren.  18.  ünif^renb  ii^r  bie  ^cit  mit 
(eni  teeren  iL^ orten  oerUert,  lüirb  bie  ÖJefa()r  öon  2tnnbe  ju 
(en )  Stunbe  größer.  1 4.  ö)  n  t  e  ^  ü  d;  c  r  finb  t  r  c  f  f  [  i  d)  c  3^ r  e  n  n  b  c. 

§  G2.     2)a§  3(büerb. 

1)  X'ie  franjöfifd^en  'i'lbücrbicn  baben  entipcber  eine  eigene 
^orm,  rt)ic  ici  bier,  liier  gcftcrn  —  ober  fic  enbigcn  anf  bie  Silbe 
ment,  §.  ^.  rareiuent  feiten. 

2)  "Tie  '^Iboerbien  anf  ment  werben  in  ber  Ü?eget  an§  bem 
Jcmininnm  be§  entfpred)enben  '^IbjecttOfo  gcbitbct,  3.  43.  vivement, 
lebbaft,  ans  vive.  Tenn  bie  Silbe  meiit  ift  nrfpriinglid)  ein 
tneiblicbeS  Snbftantiu,  ineidieS  bie  ;J3ebentnng  „'^Irt  unb  3Beife" 
bekommen  bat. 

3)  -^ei  ben  3lbjcctiüen,  irietd)e  im  9Jia§cnlinum  auf  einen 
^Jocal  enbigen,  tritt  bie  (Snbuug  ment  geiuDljuli^  obne  'iia^ 
ftumnie  e  beS  ^-emininum-ä  t^eran,  3.  S.  poli  —  poliment: 
^öflic^. 

4)  ^m  1Deutfd)en  bat  'ta§>  3(bjectii\  lucnn  e§  jnr  5lu§fagc 
bient  (bas  präbicatiDc  3lbiectiO',  g.  53.  „@r  ift  uod)  fd^niac^  in 
?'}olge  feiner  Ä'ranfljeit,"  nnb  bas  betreff enbe  ^Iboerb,  5.  53.  „(Sr 
fängt  an  ju  geften,  aber  noc^  rec^t  fd^road^"  biefelbe  g^orm. 
^m  ^-ranjöfifc^en  beißt  e§  bagegen  in  bem  erften  Sa^e:  „II  est 
encore  fa/hle  de  sa  maladie,"  unb  im  gloeiten:  „II  coinmence 
ä  marcher,  mais  bien  ßihlement." 

55. 

©ö^e  3ur  (Sinübmig  öcr  'flbücvbien  auf  ment  nebft  ^erglei(^ung   öon  %t)' 
jectiuen  glcid)£n  Ätammeä. 

1.  II  a  toujours  ete  sage.  2.  II  a  toujours  vecu  sagement. 
3.  La  misericorde  de  Dieu  est  infinie.  4.  Dieu  est  infiniment 
bon.  5.  Tous  les  homines  veulent  etre  heurenx.  6.  Cette 
famille  ii"est  pas  henreuse.    7.  II  joue  heureusement. 

1.  3::iefe  Cuede  fliegt  tangfam.  2.  9}?eine§  53rnber§  9?eife 
ift  mül^feng  geirefen.  3.  T'ie  53eu'iegung  einc§  ^^^9^^''^  '^^^^  l-^^'^" 
ift  unmcrflic^.  4.  2Öir  ^abcn  bicfcn  Xag  red}t  angenehm 
5ugebrad)t.  5.  (äS  ift  gett>öl}nlid),  'lin)^  man  ärgerlid)  wirb 
(üb.  arg.  gn  werben),  wenn  (q  .  .)  man  Unrecht  f)at.    G.  (£r  ift 


so  §  6>^-    Finir  imb  vemlre. 

laiiiifain  in  allen  jcincn  iJ^^ctvciinni'^cn.  7.  T^a^?  CMcfct^ft  ftreng, 
aber  Me  2tveni-\e  t[t  n  o  t  uuMt  b  i  iv  8.  (£r  ift  fdion  mübe,  er 
marfdiirt  mübfeliii.  '.>.  Tiefer  Jcmpcl  timr  präcbtit].  10.  T^a§ 
Saffer  böb(t  bie  Steine  unmcrflicb  anc^  11.  I^te  ©tepl^anten 
iranbern  iieuuUinlicb  trnpptucife.  12.  (Sr  bat  fein  i^ermögen 
illeidintäfuii  nntcr  (entre)  feine  J^tinber  fertbeilt.  18.  Sein  "^^nlö 
ift  fcbr  i-ileicfnnäpicj.  14.  Wan  batte  bie  Übeltbäter  ftrenij  be= 
fh'aft:  man  nuif^te  notmenbii^  [trenii  fein,  mn  bie  i^erbredier 
einjufcbiicbtern.  15.  ©2^  ift  aniiencbni,  ben  Sommer  anf  beni 
\?anbe  snjnbringen.  16.  Tic  il->iil)ne  timr  ijnt  ertend}tet  imb 
prä(f)tiii  ijefrfimüdt. 


2?ierter  ^ilbfc^iütt. 


§§  63  —  68.  Finir  tint)  veiidre.  Cdf)ogra))l)tfd)c  ®cs 
ntcrfiinncn  ju  t>en  *öcrbcn  auf  re.  *^eincrfuiigcn  jur 
^oniuctotion  Öcr  rcnclmäRtficu  *Jßerbcn  auf  er,  ir  unb  re. 
*5crlDcnt>unt\  i>cr  *|Sarabigmcn  cloniier,  finir  tiiib  vendre. 
*^3>crfoncn=,  XcintJuss,  9}Joi)u6.Kid)cn.  ^'ittKlficitcn  ju  tfcn 
*l^crbatformcit.    ^Jtu^flann^formcii. 

§  63.    3tt»citc  ««b  brttte  (Jonjuflrtttoit. 

^nr  ^^ireiten  Sonjm>itiDn  geprcn  bie  l^Tben,  n.->etcf)e  im 
Infinitif  present  auf  ir  enbiijen,  5.  -2^.  tiiiir  enbiijcn :  ob6ir  ge- 
t}Drd)cn;   flechir  biegen,  beuchen. 

ßur  britten  (£onint>ition  ijebören  bie  i>erben,  melcbc  im 
Infinitif  present  auf  re  e'nbiijen,  3.  ii  vendre  üertaufcn;  perdre 
ferüeren;  mordre  beiden. 

Goitjugrttiüu  tjoit  finir  mtb  Tendre. 

I.  ^nbicatiü    mit   gel^n   3^i^^"- 
1.  Present. 
Je  fin/.v  \ä)  cnbiQe.  Je  yend^•  ic^  öcrfaufe. 

tu  fin/.s'  tu  vendcs 

il  Unit  il  vend 

nous  ünis^ons  nous  vendons 

vous  ünissez  vous  vende^ 

ils  ünissnnt  ils  vendenf. 
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2.  Imparfait. 

Je  ünissais  idj  enbtgte.  Je  xendais  id)  »er taufte, 

tu  ünissais  tu  xendais 

ü  ünissait  il  xendait 

nous  ÜTiissio7is  nous  xendions 

rous  ünissiez  vous  xendiez 

ils  ßnissaient  ils  xendaient. 


Je  fin/6-  ic^  enbigte. 
tu  ünis 
il  finif 
nous  ümmes 
vous  fin?^es 
ils  fiii/re?i^. 


3.  Passe  defini. 

Je  vend/6-  ic^  ferfaufte. 
tu  vend/^i 
il  vend/^ 
nous  xendhnes 
vous  vend?^^'« 
ils  xendirent. 


4.  Passe  indefini. 

J'ai  fini  idi  '^abe  geenbtcjt.  J'ai  vendu  tcf;  ^abe  t»er!auft. 

5.  Plus-que-parfait. 

J'avais  fini  id)  ^atte  geenbigt.      J"avais  vendu  ic^  ^atte  t>erfauft. 

6.  Passe  anterieur. 

J'eus  fini  id)  ^atte  geenbigt.         J'eus  vendu  tc^  !^atte  öerfauft 

7.  Futur  present. 

Je  ümmi  lä)  tt»erbe  enbigen.  Je  vendrfu'  x^  toerbe  üerfaufen. 

tu  fin^>-«8  tu  vendras 

il  ünira  il  vendr« 

nous  ünirons  nous  vendro?i5 

vous  ^nirez  vous  vendrp,? 

ils  üniront.  ils  vendroni. 

8.  Futur  passe. 

J'aurai  fini  xd)   icerbe  geenbtgt    J'aurai  vendu  xd)  tnerbe  öer- 
^aben.  fauft  l^aben. 

9.  Conditionnel  present. 
Je  ßnirais  id)  toürbe  enbigen.      Jevend>rt/.y  idiiriürbe  üevfaufen. 


tu  ümrais 
il  fniirait 
nous  fin/?7'ows 
vous  üniriez 
ils  ^niraient. 

SPcnectt,  graiij.  ©ramm.  B.  I.  2.  SHifl. 


tu  vendrrt/s 
il  vendra/^ 
nous  vendrions 
vous  vendrie^^ 
ils  xeRd.raient. 
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10.  Conditionnel  passe. 
J'aurais  fini  id)  tiüirbc  Ojccnbigt    J'aurais  vendu  id)  tüürbe  der- 
fiabcn    ober  irf)   hätte   c\c^        tauft  haben   ober  id)  Ijätte 
e  11  b  i  9 1.  ü  c  V  i  a  ii  f  t. 

II.  6 0 n j Uli c t i ü  111  i t  ri c v  ^] c i t c u. 
1.  Präsent. 
Que  je  ünissp  baj?  id)  cnbii^c.      Que  je  vendr  bat?  id)  t»cvfaufe. 
que  tu  fin/.>«'6('6'  que  tu  veudci; 

qu'il  fin/^v«;«^  qu'il  vende 

que  nous  ünissions  que  nous  xenAions 

que  vous  ßnissiez  que  vous  veud?>^ 

qu'ils  ümssent  qu'ils  vend^^w^. 

2.  Imparfait. 

Que  je  Misse  bo§  id^  enbtgte.     Que  je  xendisse  ba§  id)  t>er= 

que  tu  ünisses  que  tu  xendisscs          [faufte. 

qu"il  ümt  qu  il  vend?^ 

que  nous  ünissions  que  nous  xenäissions 

que  vous  fmissiez  que  vous  xenäissies: 

qu'ils  fin/sse?if.  qu'ils  xendisseiit. 

3.  Pass6. 
Que  j'aie  fini  ba§  id^  geenbigt    Que  j"aie  vendu   ba§  id)  üer- 
habe.  tauft  habe. 

4.  Plus-que-parfait. 
Que  j'eusse  fini  baß  id)   gcen-     Que  j'eusse  vendu  baf?  id)  üer- 
bigt  f)ätte.  *  tauft  t)ättc. 

III.  ^mpcvatiü. 
rim>  cnbige.  Vende  ücrtaufc. 

ümsso7is  ia^t  un§  eubigeii  ober    xendons     laßt    nn^    nevtaiifeii 

trir  tücKeu  cubigcu.  ober  iriv  uiollcu  luTfaufcu. 

ß^nissez    enbigt    ober    eubigcn    vendre  iicrtauf t  o  b  c  v  fcvfaufen 
Sie.  Sic. 

IV.  T^ie  "iparticipicu. 

1.  Participe  präsent. 
Finissant  eiibigcub.  Yendant  fcrfaufcnb. 

2.  Participe  passe. 
Fini  gcenbigt.  Vendu  öcrfauft. 

Ayant  fini,   lüört(id) :    gcenbigt     Avant  vendu,  iiiörtüd) :  fcrtauft 
()abcub.  l)abcnb. 
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Y.     T^ic  :^nftnitiöe. 

1.   Infinitif  präsent. 
Fin/V  ciibigcn.  Vendre  üerfoufen. 

2.   Infinitif  passe. 
Avoir  fini  occnbicjt  habm.  Avoir  vendu  licrfauft  f}aben. 

3u  niünblid)«!,,  Übungen  Sterben  qu6  bcn  Übung^ftüden  56  imb  57. 
S3ei  fcl)rif tlidjcn  Übungen  in  jcber  ^dt  ein  anbere^  iöerb. 

2lufgabe:  ä){iinbltd)  unb  fdiviftlicl)  Imjjarfait  de  rind.  üon  33erbcn  lüie 
choisir  wätjlen;  saisir  ergreifen;  reussii*  gelingen.  ,-^  Defmi  üon  rompre 
(jerbrec^cn),  perdre.  repondre.  —  ^ergleidienbe  Übungen  mit  attendre 
erwarten:  entendre  ^ören;  etendre  ausbreiten;  attondrir  rüt)reu;  —  mit 
joiier  fpielen  unb  jou//-  genießen;  tonder  grünben  unb  fond/-e  fc^meljcn. 

§  64.    Bompre.    Battre.    Taincre. 

Eompre  brcdicn,  5 erbrechen  enbicjt  in  ber  3.  *^ei*fon 
®ing.  bc§  ^l?räfcnö  auf  t:  il  rompt  er  brid)!.  —  (Sbenic  cor- 
rompre  t>crt>crbcn :  iuterrompre  untcrbredicn. 

Battre  f erlagen  vertiert  in  ben  einfilbigcn  ^-ormcn  '^a^ 
eine  t,  §.  -35.  je  bats  id)  l'd](agc,  tu  bats,  il  bat:  bats  fd^tagc. 
(Sbenfo:  abattre  ntebcrid)(agen ;  combattre  fed^ten,  fämpfen 
—  befämptc'i;  debattre  bebattiren;  se  debatti'e  fid)  ftränben, 
gappeln;  rabattre  ntebcridilagcn,  beruntertaffcn. 

Vaincre  [iegen  üeriuanbclt  e  in  qu  uor  a  unb  0.  e  unb 
i,  3.  -25.  nous  vainquons.  vous  vainquez,  ils  vainquent;  je 
vainquais;  je  vainquis;  que  je  vainque;  que  je  vainquisse. 
2(bcr:  je  vaincs.  tu  vaincs.  il  vainc:  je  vaincrai:  vaincu  bc[iegt. 
Present  unb  Imparfait  bie[c5  '^^ti'b§>  finb  lücnig  gcbräudiüd;. 

^ragcnbe  «nb  üerncincubc  ^orni  ber  23er6cn  auf  ir  unb  re. 

®ie  3^ragc  unb  bie  33crncinung  werben  bei  ben  Sterben  auf 
ir  unb  re  in  bcrfetbcn  2Beife  lüie  bei  avoir,  bei  etre  unb  bei 
donner  gebilbet.  >^.  ^.  (Snbigcn  mx?  liiiissons-nous?  ^atte 
fie  geenbigt  ?  avait-elle  fini  ?  —  SOZan  tuirb  nid)t  enbigen,  on  ne 
finira  pas  (point).  Sie  fiaben  nid)t  geenbigt,  ils  n"ont  pas  (point) 
fini.  —  3i>ürbe  er  nidit  enbigen?  ne  linirait-il  pas  (point)? 
^ätte  ic^  nid)t  geenbigt?  n'aurais-je  pas  (point)  fini? 

Vends-tu?  aura-t-il  vendu?  —  On  ne  vendait  pas  (point); 
ils  n'avaient  pas  (point)  vendu.  —  Ne  vendimes-nous  pas 
(point)?  n'aura-t-il  pas  (point j  vendu? 

2tum.  Man  fagt  nic^t  vends-je?  perds-je?,  fonbcrn  rcenbet  bei  ber 
crften  ^erfon  bee  Singular?  bee  ^^räfcne  ber  Sterben  auf  re  bie  Umf(^rei= 
bung  mit  Est-ce  que  an;  alfo :  Est-ce  que  je  vends?  est-ce  que  je  perds? 

Slber  mon  fagt  ai-je  ^abeid)?  suis-je  bin  id)?  vais-je  gel)e  id)?  vois-je 
fcl^e  id)  ?   dois-je  foü  id}?  fais-je  t^ue  td)?  dis-je  fage  ic^? 

6* 
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50. 

Bäiit  jur  Sinübung  ooii  ilHnbcii  narf)  linir  uub  vendre. 

1.  La  belle  cage  ne  nourrit  pas  l'oiseau,  2.  Dans  ce 
pays,  ils  ne  hätis!<c7if  qu'avec  du  bois.  3.  Le  bal  hinr/nissait, 
de  nouveaiLX  danseurs  Tont  aninie.  4.  Ce  qiii  reste  de  quelque 
chose  apres  que  les  autres  ont  clioisi,  est  souvent  le  meilleur. 
5.  Rcuqili.^se^  tous  vos  devoirs  aujourd'lmi,  vous  n'etes  pas 
sürs  de  vivre  demain.  6.  II  faut  que  les  enfants  oheissent 
(©onj.)  tout  de  suite.  7.  Les  agremeuts  de  la  soci6t6  adou- 
cissent  les  incommodit^s  de  l'hiver.  8.  Commandez  et  fobeirai. 

9.  L'ennemi  arait  dnnoli  le  fort.  10.  Finissez  donc,  vous 
etes  bien  long.  11.  II  est  temps  que  cela  fiyiisse.  12.  Je 
ne  crois  pas  qu'il  ait  trahi  son  ami. 

13.  Le  soleil  repand  la  luraiere.  14.  Ces  fleurs  repan- 
daient  une  odeur  agr^able  qui  parfumait  Tair.  15.  11  a 
repandn  Talarme  dans  le  quartier.  16.  Les  exmemSs  perdirent 
leurs  meilleures  troupes  dans  cette  bataille.  17.  Nous  enten- 
dhnes  un  coup  de  pistolet.  18.  La  mort  inferrompit  le  cours 
de  ses  victoires.  19.  Quand  les  neiges  fondent,  la  rivi^re 
d^borde.  20.  Si  nous  attendons  encore,  le  diner  sera  tout 
froid.  21.  Themistocle  rendit  les  plus  grands  Services  ä 
Athenes  et  ä  la  Grece  entiere.  22.  II  ne  me  repondit  que 
deux  mots.  23.  Je  ne  rcponds  pas  de  l'evenement.  24.  Ses 
faits  ne  repondent  pas  ä  ses  promesses.  25.  Pas  de  distraction 
pendant  le  travail,  attendons  la  r^creation! 

57. 

1.  I^er  Sdjnce  btenbet  bic  ^(itijcn.  2.  (Sr  f)atte  beii 
g'ürften  burrf)  feine  •23ttten  gcrül^rt.  3.  I^d}  ()a6e  biefen  Stoff 
für  inirf}  i3etüäl)(t;  für  ®ie  tüürbe  ic^  einen  frf)öiiereit  geiuäl^U 
l^aben  (en  f)tn3n5nfüc3en!).  4.  "Die  3^rüc()tc  ber  gelber  nnb  ber 
^änme  reifen  irälircnb  be§  Sommert.  5.  "Der  ©dilaf  erfrifc^t 
ba§  Shit.  6.  (S§  cjibt  inilfane,  iüelrf)c  nnr  Saffer  nnb  ®d}tamm 
fpeien.  7.  (Sine  i-jnte  dT^iel^nng  irirb  bie  Seele  mit  nül^(id)en 
(2)  Giebanfen  nnb  mit  erl^abenen  (2)  öiefüfilen  erfüllen.  8.  ^e^ 
nac^rirfitigen  S i e  ^brcn  A^rnbcr,  baf^  irir  bcv3  .'pmtS  nerlanft 
^afeen.  9.  35>ir  tininfrf^en,  bap  er  biefen  ^"^ernf  eniuiftle  ((Jonf.). 

10.  i^cf)  glanbtc,  ba^  fein  53rnber  in  feiner  Vanfbaljn  ßrfolg 
l^ätte  (Impf.  Ind.).  11.  2inb  bie  ©emüfe  ebcnfo  nal}rliaft  aii< 
ba§  5'leifrf)  (üb.  ernäljren  bie  &.  n.  f.  h?.)?  12.  Sät)renb  bev 
(S^enbarm  bcn  'Dieb  beim  .Etagen  pacfte  (üb.  ergriff,  Impf.), 
t)erfnd)te  biefer  (celui-ci)  ein  lt)?effer  ^n  jicljen. 

13.  'Der  Sd^äfer  befianptete,  bap  man  feine  .S^eerbe  beliebt 
l^ätte  (i^nb.).    14.  (Snuartet  üom  Jpimmel  bcn  Vot)n  eurer  ÜJiüIjen 
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(Üb.  3ü-beiten).  15.  ^di  ^abe  [c^on  meliere  9}?a(e  bie  (Sr^ä^tuncj 
i>iefc§  5{bcntcuer»  gebort.  16.  ÜJ^an  breitet  ble  i''ciinDanb 
auf  bcm  ©rai'c  ait§,  um  fie  (la)  gu  bicicben.  17.  d)lan  i)at  üer  = 
ncmnien  (üb.  gebort),  baß  ber  Öki'anbtc,  bcu  ^efebleu  be§ 
•Königs  gc^orcbcub,  bie  lluterbanbUmgcu  abgebrccbcu  bat. 
18.  Gr  I^atte  ivitcr  uub  2)iutter  fierloren  (üb.  feinen  i\  unb 
feine  iOi.).  19.  (Sin  -Öli^fd^tag  irarf  bie  2^ü}Q  bc§  OJtccfen^ 
tburuie«  ber  unter.  20.  ^cb  bebauere,  baß  Sie  ben  Oicbner  mitten 
in  feiner  Otebe  unterbrcctjen  haben  (Scnj.  —  üb.  in  (ä)  ber 
D3?itte  f.  üt.).  21.  (5)ott  mac^t  ben  Stol^  ber  i^ocbmütigen  gu 
2  cb  an  ben.  22.  ili'arum  antli»  ortete  fie  nic^t  auf  bie  ^rage? 
2ie  mußte  antipcrten  unb  bie  Sacbe  if)re§  (son)  iöruberS  tier= 
t^eibigen  (Xr.  e^  mar  nötig,  baß  fie  antmortete  (Gc>nj.)  unb 
üertb-  (Cionj.)  23.  Scböne  ^niicbte  bingen  an  ben  53äumen  bee 
(l^artens.  24.  i^JTnr  merben  bie  ^ücber  morgen  jurücfgeben. 
25.  (£"r  ftieg  laugfam  ben  :?t6baug  bec^  -^^einbergS  ber  unter  unb 
f  Vetterte  bie  gegenüberUegenbe  Sibbacfjung  f)  in  auf. 

§  65.    Semcrfiutgcit  5111  Gonjugotion. 

1.  -^^ei  ii3erg(eid)ung  ber  fämmtüdien  ^''•"»nnen  eineS  rege[= 
mäßigen  iu^rbe  finbet  man,  baß  ber  3(nf ang§  =  ^eftanbt|eil 
überall  berfelbe  ift,  bap  aber  bie  Silbe  ober  Silben  im  21u§== 
gange  ber  i>erbalformen  ferfd^ieben  finb. 

A^er  überall  glcidi  bleibcube  53cftanbtbeil  beißt  ber  Stemm, 
ber  mecbfelubc  3Iu£igang  bie  ßiibmig.    ß.  ^. 

2 1  a  m  m :  C£"  n  b  u  n  g : 

donner :  donu  er. 

finir     :  fin  ir. 

vendre :  vend  re. 

2.  X^er  Stamm  ift  bae  ben  einzelnen  33erben  (Sigentbüm- 
lid^e;  im  Stamme  liegt  bie  -Öebeutung,  in  ber  (Snbung  bie 
^e^iebung  ber  ^lu^^age  be§  5i>erb5  auf  "^erfon,  Qa^i,  Qeit 
unb  3(rt  ber  ^^lusfage  (9.1?cbu§).  3-  ^-  ^o^s  veudo?^^-.-  ons  ent- 
bält  bie  ^e5iebung  auf  bie  erfte  i^erfon,  auf  ben  "^.^lural,  auf  bie 
(^egenmart  unb  auf  ben  ^nbicatiu. 

3.  4^ie  3?cränberungen,  meldte  bie  ©nbnng  erteibet,  begeic^net 
man  mit  bem  ildamen  ^Icjion. 

4.  Tuxd)  ^^lnfei3ung  ferfdiiebeuer  (Xiibungen  an  ben  Stamm 
entfielet  bie  6:ouju(|atiou. 

5.  üicgelmä^igc  (Soningation  beißt  berfömmticb  biejenige, 
lüeld^e  ben  Stamm  be§  i^erbö  in  allen  ^c^'^^en  unoeränbcrt  läßt 
unb  in  gleid)en  Reiten  unb  'l?erfi?nen  für  alle  i^erben  berfelben 
ßonjugaticn  ftet«  biefelben  (Snbungen  anfügt,  ^^^arabigmen 
bafür  finb  donDer.  finir  unb  vendre. 


86  §  65.    33emevfungcn  jur  (Soniiigatioii. 

(5.  ^cbc§  ber  "iparabigmcn  cutfjäü  bvci  5(U'^faflciücifcn  (9)Zobi): 
i^iibtcatif,   Gonjunctio  itnb   ^mpcvatii\ 

7.  Ter  :^nbicatiii  W  ,^elin,  bcr  CiLMiiuiictiv»  oicr  Reiten 
(!Xcmpora);  ber  ^nipcvatiii  i[t  nur  für  eine  ßcit  yovl}anbcit. 

8.  Z'io  Reiten  .scrftillcii  in  brci  Slaffcn: 

1.  öiiiuicfic  ^■-Jcitcii. 
'2.  |^u)aminciuicfcl3te  ,^citcn. 
8.  Umfdu'icbeiie  ,>]citcn. 
J).  (Ginfac^c   ^^i^*^"-*     ^c^'  ^3nbicatin   ijat  bvci,    ber 
Soniiiiictlt)   511) ei   eiitfarf)C  ^citc"-     ^•''   li»i>  Präsent,  Imparfait, 
Passe  ilefini  —  Present  itnb  Imparfait. 

(3itfiinimeni-5cfcl3te  Reiten.)   ^?cur  bcr  ^nbicatiii  ijat 
3ufainincni}ci'el3tc   ßcitcn,   imb   ,^umr  5111  ei:   Futur  present   itnb 
Conditionnel  ])resent.    ^TiT?  Fut.  pr.  ift  ,su[ainnicngcfct^t  auC^  bcm 
Infinitiv   iinb   ait^  bcm  "'l^räfcn^?  luMi  avoir,   ba^-^  Cond.  pr.  aii§ 
bcin  ^nfinitiu  itnb  anS'  bcm  lunlür^tcu  ^ntpcrfcct  licu  avoir: 
je  donnerai(s)  =•  je  donner-ai(s). 
je  finirai(s)       =  je  finir-ai(s). 
je  vendrai(s)     =  je  vendr-ai(s). 

3{nm.  Yendrai  ift  entftanbcn  aus*  vondre  ai.  Sa^  butnpfe  e  beö  3U' 
fintttoö  ift  üor  bcm  mit  einem  iBocal  niUautcnbcu  ai  cben)o  uerftummt,  rcic 
3.  Sß.  beim  '.!(u^)pvedien  oon  je  porte  euvie  (id)  bencibe)  fjjc.  je-por-tan-vi', 
uub  jluav  nad)  ber  3iei)cl  aiif  ©.  14: 

„Sumpfet  e  mirb"  biird)  53inbiutg  ,5um  ftummcn  e."  ^n  gofgc  beS  be= 
ftänbigcit  ^i'icininieiitvcffeiiei  nou  ai  imb  ais  mit  ben  Siifiuttiücn  auf  re  ,^um 
•^luüjbnut  ber  ^nfmift  uub  bcr  Coiulitioiuiel  ()eif5cubcu  i>erbnliuic<fagc  finb 
bcibe  5öcftaubtl)cile  mit  gortlaffuug  bcö  c  ',u  einem  SLunte  t)cvid)moljen. 

(Umf d) rieben c  |]citcn.)  UmKf)ricbenc  >^eiten  finb  bie- 
fenigen,  tre(c{)e  mit  .^ülfe  bcö  Participe  passe  nnb  gemiffer  Reiten 
t>on  avoir  (ober  etre)  gcbitbet  merben. 

S!)er  ^nbicatiü  I}at  fünf,  ber  (Soninnctiü  ^tüet  nmfd)ricbene 
Reiten.  @ö  finb  im  i^^^icatit) :  Passe  indefini,  Plus-que-parfait, 
Pass6  anterieur,  Futur  passe  nnb  Conditionnel  passe  —  im 
6onjnnctit>:  Passe  nnb  Plus-qiie-parfait. 

10.  3(nf^er  ben  Reiten  bc§  ^nbicatif§  nnb  be§  Soninnctiüö 
nnb  an^er  bcm  ,!3'"P'-'^"'-i^ii-^  ?,^^^^^  C'3  nod)  iHn-balfcrmcn,  lvcld)e  feine 
®C3ieI)nng  anf  "-Ißerfon,  |]al)l  (Ocumeru^o)  ober  SOtobnsi  an^»- 
briidcn.  ©-o  finb  ber  ^nf'i^itir»  nnb  ba§  ^].Mirttcip.  <2ie  Iieißen 
infinite  ober  ":)JomiunIformcu.  iMe  iBcrbatformen,  tinddjc  'inn-fonen^ 
53e3iel)nng  enthalten,  fjeipcn  finitc  5'0^"iiicn  (Verbum  tinitum). 

Tie  ^nfinitiüe  unb  ^^Vrrticipien  finb  entlucber  cinfad)e 
33erbalformcn,  §.  ^.  donner,  donnant,  ober  nmf cf) rieben e, 
3.  ■©.  avoir  donne,  ayant  donne. 

Tic  ü^erbinbnng  bcr  '•|^artici|?ialform  anf  (Oit  nüt  ber  '^xä- 
pofition  en,  5.  iö.  en  donnant,  Ijeif^t  Gerondif. 
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§  66.    2?crit)cnbuun  ber  •'^^arabigmeu  donner,  finir  unb  vendre 
für  bie  (Eoiijugatiou  oUer  regelmäßigen  ä.^er6en  auf  er,  ir  mtb  re. 

Vni  ein  bctiebiijeS  i^erb  auf  er,  ir  ober  re  richtig  511  con- 
jugivei,  nuiB  niaii  unffcn,  in  luelrfjcu  Qdmx  unb  (ycrmeu  aüe 
brei  ßonjuc^attoucu  gleiche  ^(epon  ^abcn,  unb  in  tüctc^en 
bie  eir5e(neu  Scnjucjationen  barin  abtoeid^en. 

I.    ß^emctnfomc  J^ejiou  gewiffer  S^^^^^^  ""^  formen  ber 
rcgelnmßigeu  l^erben  ouf  er,  ir  unb  re. 

33orbemerfung. 

'ü.e  rcc3elmäBigen  i^crben   auf  ir,   n^ie  tinif%   ^aben  in  fot- 
genben  ßeiten  unb  g-oriuen  bie  Stammcrrceiterung  iss: 
^articip  be§  ^U'äfeuy:  finÄs.sant. 
^lura'.    be§  '^U'äfens   bes  ^nbicatit>5:    nous  fin/^Nons, 

vous  fin/.s.s-ez.  ils  fin^'ssent. 
^  1  u r  a l  b  e §  ^ m p  e r  a  t i  t»  § :  fin/.söons,  ^issez. 
•i^räfeus  be§  ßonjunctioe:  que  je  fin/.?.^e. 
^mperfect  'i)i:§  ^ubicattDö:  je  fin/.ssais. 

^m  2ing.  be^S  'l?räfen5  be§  ^nbtcatit»§  unb  im  ^ing.  be§ 
^mperati)§  ift  bie  Stammerttieiterung  I :  je  finis,  tu  ßnis,  il  fin/t. 

A.  ©infod^c  ßciten  unb  g^ormen. 

ÜJIcto  finb  bie  (Snbungen: 

1)  b-r  ^articipien  bcs  '^räfenS,  5.  ^.  domiant, 
ßmssant,  'endajit; 

2)  bej  ^[ural§  aUer  Presents  be^  ^nbicatiüä 
unb  ber  ^\in^eratif c: 

nous  donnoi.s'  vous  donner  ils  donnen^. 

nous  finissoi.s-  vous  finisse^'  ils  finisse?^^ 

nous  vendovs  vous  vende^  ils  vendewf. 

donnow^,  dornet        finissorii-,  finiss^,?      vendons,  vende^'; 

3)  aüei  ^m^erfecte  be§  :5"'^^<^^tiü5: 

je  donno/.s-,  tu  donnrt/^'  etc. 
je  finissa/8,  tu  finissa/ö-  etc. 
je  yendaiü,      tu  venda/.s-  etc. 

4)  aüer  *resents  be§  ßoniunctit>§: 

(que)  je  donne  tu  donner-  il  donne   etc. 

(que)  je  finisse  tu  finisse.?  il  finisse  et«, 

(que)  je  vende  tu  vend^s  il  vende  etc. 

i.  ^wföntntengcfe^te  ^^i^en. 
©Icid^  finb   b?  (Snbungen   aücr  Futurs  unb  Conditionnels 
presents : 


je  doimerai(s)     tu  ö.ojmeTas(ais)  etc. 
je  finira/f'.^;)  tu  imirasfais)  etc. 

je  \endYn/(s)       tu  vendr«.vfrt/^j  etc. 

C.   Umfrfincbcuc  ^^^citcn  iinb  Jpvnicn. 
&kid}  ift  bic  i?{rt  bcv  ^ilbuuij   aller  umfc^ricbeneu  Reiten 
uiib  S'C'rmcn: 

j'ai  donne  j'avais  donne  avoir  donue  etc. 

j'ai  fini  j'avais  fini  avoir  lini  eJc. 

'fai  vendu  j'avais  vendu  avoir  vendu  etc. 

II.     *öcrfd)icDcne    (y^cjion   gciuiffcr  Reiten  miö  5omcu  iicr 
rcflclmä^igcu  i^crlicu  nuf  er,  ir  mtb  re. 

2>crf(^icbcu  fiub  bte  (X-iibmu^cn : 

1)  beC'  Singutitr'?  bc'o  ^U-äfcnS   be§  ^iibi(atiü§, 

je  donue  tu  donnes  il  donne  \  e,  es,  e. 

je  finis  tu  finis  il  finit    \  s,  s,  jt: 

je  vends  tu  vends  il  vend  j  s,  s,  ' — ; 

2)  be§  SiJU3ular'§  be§  ^mperatii?§: 

donne,       finis.        vends ; 

3)  be§  Defini: 

je  domiai,tu  donnasjl  douna,n.donnämes,v.donnätes,ils /onnerent. 
je  finis,  tu  finis.  il  finit.  n.finimes,  v.finites,  iMnirent. 
je  vendis,  tuvendis.il  vendit,n.vendimes.  v.vendites,  ilsf^'endirent. 
Sie  bic  (Snbiuu3en  bc§  Defini  bcr  Sterben  auf  //•  fic^  üpit 
benen  bc§  Defini  bcr  i^erbcn  auf  ir  unb  re  uuterfd^cifcn,  fo  finb 
aud^  eutfpredieub  bie  (Subuniien  bec^  ;^nipcrfcct§  bc^GDuiunc  = 
ttO§  ücx-fcftiebcu,  unb  ^luar  mit  ^cjug  auf  'i)m  un^rfd)eibenben 
3)0cal  t>or  ber  ©ubfilbc:  a.  i : 

que  je  donnasse  —  finisse  —  vendisst 

4)  be§  Participe  passe: 

donne  —  fini  —  vendu.         , 


§  67.    l^erfoucitv  Icmpuö=,  9J?obu§3cil)cii. 

©etviffe  53uc^[taben  bicncu  ai€  3Jt'crf5cid)cn  fr  ba'§  ©rfennen 
ber^erfcu,  bcr^eit  unb  bc^5  DJtcbuö.  Sic  tifjcu  bcmgemäf; 
'^er)onen  =  ,  Xempu^=  unb  tWc>buy,^cid)en. 

1)  Xie  f)äufii)ftcu  '^crfDneu5cirf)cu  finb 

im  SiuijuUr:  im  '^Uiial: 

1.  ^ißerfon  s  ons 

2.  „       s  ezv 

3.  „       t  ei 
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3-  ^.  je  donnai^-,  tu  donnai^-,  il  donnaif,  nous  domiions,  vous 
donnie^;  ils  donnair;/^. 

2lm  mciftcii  abiucid;ent>  finb  bie  "^^erfonenjeic^en  bc§  ^Iural§ 
be§  Defiui:  mes.  tes.  roit. 

2)  Xcmpiiögeidjen  [inb  3.  •^.  im  ^m^erfect  be§  ^itb.  a/ 
im  Singular  iiiib  in  bcr  3.  i^.  iu.,  /  in  ber  1.  unb  2.  ^.  "iJSt. : 
je  donnrt/s,  tu  donnf//s,  il  donnr</t,  ils  donurt/ent  —  nous 
donn/ons,  vous  donn/ez. 

^m  ^m^erfect  be§  Scniiuictiti?   finb   asf<  mib   ä,   iss  imb  } 
2;em|}u§5eid)cn,  5.  ^. 

que  je  donn(Y6>e  —  quil  doimat. 

que  je  vend/^>e   —  qu"il  vend?t. 

3)  9!l?pbiu?,^cid)cn  ftuben  ftd)  nur  im  (Scnjunctit),  3.^, 
ba§  ('  im  Singular  bcv  "^^rafcuto :  que  je  donne,  que  tu  donnes, 
qu"il  domir;  que  je  finisse  —  que  je  vende.  Tc\L  in  ben 
bcibcn  crftcn  ^ßcr|oncn  bc«  Singular?  bc§  ^mperfcct?:  que 
je   donnassf,   que  tu  donnassr^s.    (äbcnfc  bei  linir  unb  vendre. 

■Da?  i  in  ber  1.  unb  2.  ']5cr)'.  ^i.  bc^  'ipräicn§  unb  be§ 
i^mperfcctS  (que  nous  donn^ns,  que  vous  donn/ez;  que  nous 
donnass/ons,  que  vous  donnass/ez)  ift  cbeufally  9!)iobuy5cid)cn ; 
bgt.  bei  finir  unb  vendre. 

&'m^tifjcitcn  511  ben  S.krbalfomteju 

1)  Ä  e  i  n  ']?  c  r  ]  0  n  e  n  ^eidicn  fiabcn : 

bie  3.  ^.  Sing,  bc?  Defini  bcr  in^ben  auf  er,  3.  -33.  il  donna; 

bie  3.  ^.  Sing.  fämmtlicf)er  g'idurc,  5.  ÄS.  il  donnera,  il  finira, 
il  vendra; 

bie  3.  '^.  Sing.  bc§  %^räfen§  ber  i^erben  an]  re,  3.  •©.  il  vend. 

^ein  s  fiat  bie  2.  i^crf.  Sing.  be§  ^mperatifg  ber  33erben 
auf  er,  3.  SQ.  donne. 

2)  Sie  1.  unb  2.  "i^erf.  "^i.  fämmttid^er  Definis  ^ai  ben 
Sircumfle^*  auf  bcm  i>Dca(  üor  bcr  ©nbung: 

nous  donnämes  —  finimes  —  vendimes. 
vous  donnätes    —  finites     ■ —  vendites. 
2{u8nal)men:  nous  liaimes  inir  ^afjtcu;  vous  haites:  —  qu'ü  liait. 

3)  ^u  tiergteid)en  bie  3.  'l.^crf.  Sing,  aller  Definis  o^ne, 
aller  ^mperfecte  bes  SonjunctiD?  mit  Gircnmflc^- : 

il  donna  —  qu'il  donnät. 
il  finit     —  qu'il  finit. 
il  vendit  —  qu"il  vendit. 

4)  3"  bearfiten  ba§  i  be§  Defini,  ba^  u  be§  Paiücipe  passe 
ber  Serben  auf  re: 

je  vendis  —  j'ai  vendu. 
je  battis    —  j'ai  battu. 
je  rompis  —  j'ai  ronipu. 


90  §  'iS.    'ülu^gangeformen, 

§  68.     >^urü(ffiil)rititn  bcr  2?crtiaIformcii  nuf  öicr 
3hiöflau(^yfonucii. 

Sei  3?criilcidniuii  bcr  fäiiimtlicficn  /s-crincii,  weiche  bcr  Stamm 
be§  3?erb?^  biirdi  ^^^iitritt  bcv  ©nbiuuicn  bilbct,  cvcjibt  ficb,  ba§, 
Jücnn  man  '^Hn'i'oncn %  Xcmpu-o^  imb  IVobitÄ^^cicficn  tcnnt,  icbc 
5ovni  uiib  ^dt  mKt->  xc(\c[mi\f.ic\cu  inn-b-?  auf  ry,  ir  unb  re  mit 
^ülfc  cpii  incr  i^cvbalfcnnen,  ivclcfic  5lib?f|au(^vfonncii  I)ctBen, 
gcfunbcii  ifcrbcn  fann. 

riefe  Sliivfinitfl^fonncu  fiiib: 

1.  Infiiiitit"  present. 
•J.  Participe  present. 
8.  Passe  detlni. 
4.  Participe  passe. 
Tic  ,^urücffübriiiuT   a((cr  ^'''^f"  ""^  ?V£*vmen  auf  bicfe  t>ier 
Stu^igatigC'formcu  ift  folncnbe: 

I.  Infinitif  present. 

1)  Ter  Infinitif  jiresent  lunlnnbet  firf)  mit  bem  Present 
üon  avoir  unb  gibt  ba^  Futur  present: 

je  donnen//.  je  finir^^/.  je  vendr«/. 

2)  Ter  infinitif  present  fcrbinbet  fidi  mit  bem  ferfür^ten 
Imparfait  fcii  avoir  unb  gibt  baC^  Conditionnel  präsent:  je 
donnera/fe-,  je  finirrtü'.s-.  je  vendrr//.y. 

II.  Participe  present. 

3i}ie  beim  Participe  present  bie  ß'iibung  ant,  fc  treten  aud^ 
bei  fotgenben  ßeitcn  btc  Gnbiingcu  an  bcn  Stamm: 

1)  Präsent  de  Tlndicatu  in  b.  1.  u.  2.  ^l  be§  's^shird^,  5.  -Ö. 
donnrr«^.-  nons  donno??.<^,  vous  donnen. 
finissa>i^;     „      finissoyis,,     „     finisse^. 
vendrtn^.'     „      vendons,      „     vende^. 

2)  Imparfait  de  rindicatif. 
donnr/??f.-  je  donnr^/V'. 
finissa«^'  je  ünissais. 
xendant:  je  xeudais. 

3)  Präsent  du  Subjonctif.    (1.  u.  2.  '^.  'l^i.) 
donnant:  (que)  noiis  donn/o;?.y,  vous  donn/e^. 
finissrtn^;      „     nous  finiss/on.s  vous  finiss/f^. 
vendaJi^;      „     nous  vend/o;ks',  vous  \endiez. 

III.  Pass^  d^flni. 

Ta§  Passe  defini  unb  ba^  Tn)j)arfait  du  Subj.  bcSfelben 
3?erb§  ftimmen  ftet§  im  i^ocal  be§  Jempn^^jeic^enö  übercin: 
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(je  donnai)  tu  donn-a-8  —  que  je  dorm-a-sse. 
(je  finis)      tu  ün-i-s       —     ^    je  ün-/-sse. 
(je  vendis)  tu  vend-/-.v    —    „je  \end-i-sse. 
Sbcnfo  j'eus  uub  que  j'eusse,  je  ins  unb  que  je  fusse. 


IT.  Participe  passe. 

Ta§i  Participe  passe  btcnt  ^ur  ^{(bitnc;  ber  fieben  itm  = 
fd^ri ebenen  Reiten  iinb  jn^ei  iimfcf^ri ebenen  '^Jcminalformen. 
©g  finb: 


j'ai  doDne,  iini,  vendu. 

je  suis  tombe. 
j"avais  donne,  Iini,  vendu. 

j'etais  tombe. 
j"eus  donne,  fini,  vendu. 

je  fus  tombe. 
i'aurai  donne,  fini,  vendu. 

je  serai  tombe. 
Cond.  passe:    j'aurais  donne,  fini,  vendu. 

je  serais  tombe. 


Indefini 

Plus-que-parfait :  j 

P.  anterieur:  j 

Futur  passä:  j 


(que)  j'aie  donne,  fini,  vendu. 

(que)  je  sois  tombe. 
(que)  j'eusse  donne,  fini,  vendu. 

(que)  je  fusse  tombe. 
ayant  domie,  fini,  vendu. 

etant  tombe. 
Infinitif  passe:     avoir  donne,  fini,  vendu. 

etre  tombe. 


Pass6 

Plus-que-parfalt  S. 

Participe  passe 


3ufäl|e. 

1)   ®er  '"]?(ura(  bes  :3mp^^"^tiü'^  [timmt  mit  bem  ^l^inxai 
beö  träfen  §  nbevein: 

nous  donnons,  vous  donnez:  donnons,  donnez. 
nous  finissons,  vous  finissez:  finissons,  finissez. 
nous  vendons,   vous  vendez:  vendons,   vendez. 

Sei  ben  Sterben  anf   ir  unb   re  fttmnit  auc^   bie  2.  ^er[. 
©ing.  be§  ^mperatinS  mit  ber  2.  "^erf.  Sing.  be§  'j.^räfenS  über= 
ein,  g.  S.  tu  finis :  finis ;  tu  vends :  vends. 
'3)agegen  bei  ben  33erben  auf  er  ift  ber  Sing.  be§  :^m^erattö§ 
ebne  ^^erfonenjeic^en,  5.  -33.  donne,  parle. 


1)2 


§  69.    Sie  Orunbjal^tcn. 


2)  T^ic  1.,  2.  imb  3.  %HTf.  i?c§  'Su\c\.  itni)  bic  3.  ^erf,  bcö 
•iMiir.  bcv  ']?väKn§  bc-S  tionj.  ftiinmcn  im  '?lu'?laiit  mit  bev 
3. ')3cri. 'J?liiv.  bc^^  ']?väfcn!o  bc!o  ^ub.  übcvciu: 

ils  donnr??^;  (que)  je  donn^',  tu  donnc,^,  il  doniu —  üs  donnent. 
ihüuissoif:  „  je  finiss^^  tu  finissr.s  ilfinissf — ilstinissen^ 
ils  vendc^f ;  „  je  vemU',  tu  vend<vs  ilvend(' — ils  vend^^ni. 
Denn  ent  mtb  e  tauten  ^tct^:  dö-ne;  bcjl.  bd  attcn  übrigen  9?crben. 
Oftiic  bic  öiibccnfonantcii  nt  ift  a[]Q  bic  1.  ^ix].  5ing.  bc^ 
^^väi'cmo  bc§  Cioiij.  cjlcirf)  bcr  3.  ^cx].  '•^Muv.  bcv?^  'i^-ä^ciiy  bc^3  i^^nb., 
bic  eine  ^C"^"'"  ftct^?  mit  .f)ülfc  bcr  anbcrcn  gu  fiubcn. 

3)  i)\i  ben  incv  5liiyflnngcifürmcu,  luefcdc  j.  43.  fon  bem 
']?arabii5ma  bev  erften  CionjiK^ation  foliicnbe  finb: 

donner;  donnant:  je  donnai  (tu  doniias);  donne 
treten  at§   einzeln  ju  mertenbe  5'i-"'nncn  bcr   Singular  nnb   bic 
3.  ^er[on  ']?lur.  bc§  "^räfenö: 

je  donne,  tu  donnes,  il  donne  —  ils  donnent. 


güufter  Slbfdjuitt. 

§§  69  —  71.    a^oö  3al)I»t»ort. 


§  69.    2)ic  @runb5a()kiu 


1  un,  une 

2  deux 

3  trois 

4  quatre  ([pr.  kä'-tre) 

5  cinq  ([pr.  q  ==  t) 

6  six  (fpr.  X  =  §) 

7  sept  ([pr.  Bet) 

8  huit  (fpr.  t) 

9  neuf  ([pr.  f) 

10  dix  (fpr.  X  =  §) 

11  onze 

12  douze 

13  treize 

14  quatorze 

(z  tüeid) 

15  quinze 

16  seize 

l=f) 


17  dix-sept  ([pr.  diHet') 

18  dix-liuit  ([pr.  di-zuit') 

19  dix-neuf  ([pr.  diz-neuf) 

20  vingt  ([pr.  vain) 

21  vingt  et  un  ober  vingt-un*) 

22  vingt-deux 

23  vingt-trois 

24  viugt-quatre 

25  vingt-cinq 
20  vingt-six 

27  vingt-sept 

28  vingt-lmit  ([pr.  vain-tuit) 

29  vingt-neuf 

30  trente  ([pr.  trrin'-te) 

31  trente  et  un  (trente-un) 

32  trente-deux 


*)  ©prtcf)  vain-t.>-nn  ober  vain-tuii.    3n  bcr  JRcil^c  Hon  22—29  Juirb 
t  »on  vintrt  initgc)pvod)cu. 
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33  trente-trois 

34  trente-quatre 

35  trente-cinq 

36  trente-six 

37  trente-sept 

38  trente-liuit  {\px.  tran-tuit') 

39  trente-neuf 

40  quarante     |     (l'pr.  bie 
50  cinquante  \    himpim 

60  soixante      |     Silben!) 

61  soixante  et  un(soixante-im) 

62  soixante-deux 

63  soixante-trois 

64  soixante-quatre 

65  soixante-cinq 

66  soixante-six 

67  soixante-sept 

68  soixante-huit 

69  soixante-neuf 

70  soixante  et  dix  ober   soi- 

71  soixante  et  onze  [xante-dix 

72  soixante-douze 

73  soixante-treize 

74  soixante-quatorze 

75  soixante-quinze 

76  soixante-seize 


77  soixante-dix-sept 

78  soixante-dix-huit 

79  soixante-dix-neuf 

80  quatre-vingt(s) 

81  quatre-iingt-un  (vainjun)*) 

82  quatre-vingt-deux 

83  quatre-vingt-trois 

84  quatre-vingt-quatre 

85  quatre-vingt-cinq 
8(1  quatre-vingt-six 

87  quatre-vingt-sept 

88  qiiatre-'singt-huit  (vain|uit) 

89  quatre-Wngt-neuf 

90  quatre-vingt-dix 

91  quatre-\ingt-onze 

92  quatre-vingt-douze 

93  quatre-vingt-treize 

94  quatre-vingt-quatorze 

95  quatre-vingt-quinze 

96  quatre-vingt-seize 

97  quatre-^angt-dix-sept 

98  quatre-vingt-dix-huit 

99  quatre-vingt-dix-neuf 

100  cent(s) 

101  Cent  I  un 

102  Cent  deux 


200 

300 

700 

900 

1000 

1001 

1002 

1100 

1200 

1300 

1800 

2000 

100000 

1000000 

(Sine 


deux  cent(s) 

trois  cent(s) 

sept  cent(s)  (fpr.  ce-can') 

neuf  cent(s)  {]px.  neu-can') 

mille 

mille  un 

-mille  deux 

mille  Cent  ober  onze  cent(s) 

mille  deux  centfs)  ober  douze  cent(s) 

mille  trois  cent(s)  ober  treize  centfs) 

mille  huit  cent{s)  ober  dix-huit-cent(s) 

deux  mille 

Cent  mille 

un  million 

9)?il(iarbe  un  milliard  (1000  93liaionen). 


'")  Sin  I  bc3eicf)net  Untevfaffung  ber  33tnbung. 


94  §  ^j>'-    ^cnicvfuntjcit  ju  bcii  ©vniiöjal)!!.'!!. 

3ur  9lu§fvrarf)c  bcr  ©nmb^atilcu. 

1)  T^ic  (SnbcoufonaiUcii  üoii  cinq.  six,  sopt,  Imit,  iieuf  imb 
dix  lucvbcn  aii^Micl'procficn,  uicun  biefc  ^'■"i^)'*^''  ^*^i"  SBort 
t)iutcr  fid)  haben,  iiicldje^^  fie  bcftiimncn:  trois  et  deux  fönt 
cinq  (q  =  t).  8+2  =  5.  Ils  etaient  six  (x  =r  f?).  (So  lüaven 
il)rcr  fcdi'?.  Huit  (ipv.  t)  et  Imit  (fpr.  t)  tont  scize.  8  +  8  =  16. 
(£bcii[p  in  bcn  3int.iiunicn]'clj.unc^cii,  f,.  4.1  dix-sept,  dix-liuit,  dix- 
neuf,  trente-cinq,  soixante-dix. 

2)  Tic  @nbccnfcnantcu  f  en  cinq.  six,  sept.  Imit.  neu!"  imb 
dix  finb  [tu mm,  tücnn  fic  ein  ^invi-t  bintcr  fid)  (}aben,  ft)c(d)e§ 
fie  beftimmcn  nnb  rueldieS  mit  einem  (ionf  onanten  ober  mit 
li  consonne  anfäncjt.  Q.  ^.  cinq  clievaux  =  ^ain-clievaux ; 
sLx  princes  fpr.  fei-princes:  sept  jours  fpr.  f^e-jours:  Imit  cava- 
liers  fpr.  ni-cavaliers  ad)t  i^Heitev ;  neuf  heros  fpr.  neu-eros  nenn 
i^clbcn ;  dix  lierses  fpr.  di-erses  5et)n  (Sijijen.  (Sbenfo  in  ben  ^lu 
fannneufel^unuien,  5.  iö.  dix-sept  tables  =  dif^Be-tables. 

3)  T'k  (Snbconfcnantcn  luni  cinq,  six,  sept,  Imit,  neuf  nnb 
dix  madien  Aöinbnng  mit  ^Tuh-tern,  tvckljc  fie  beftinimen,  itienn 
biefe  mit  einem  i^ocal  ober  mit  h  voyelle  anfancjen.  3- •^• 
cinq  enfants  fpr.  Bain-kan-fim' ;  six  liommes  fpr.  Bi-zö-me; 
sept  ans  fpr.  ^e-tan';  Imit  amis  fpv.  ui-tä-mi';  neuf  arbres 
fpr.  neu-var'-bre ;  dix  lies  fpr.  di-zi'-le.  (Sbcnfo  in  bcn  ßnfam^ 
menfc^nngen,  5.  ^.  trente-neuf  liommes  fpr.  trente-neu-vö-nie. 
X)a§  f  tion  neuf  ern.ieid}t  fi^  bann  jn  v  =  ti\ 

4)  Öei  ben  anf  bie  @i(bc  te  enbicjenben  ßablen  nuif5  ba§  t 
bentüd)  nnb  fd}arf  (anten.  (S§  finb  bic^  bie  3«^I)tcn  trente,  qua- 
rante.  cinquante  nnb  soixante.  Sprtd)  tren-te,  qua-ran-te,  cin- 
quan-te  nnb  soi-j^an-te.    3?gt.  S.  1,  Ofecjel. 

5)  Vingt  (antct  vain,  ipenn  e§  allein  fte(}t,  3.  53.  seize 
et  quatre  fönt  vingt  fpr.  vain.  TeCn'}[eid)en  menn  es  "iÜ^örter 
beftinnnt,  wcidjc  mit  einem  (lonfonanten  ober  mit  li  consonne 
anfanijcn :  vingt  maisons.  vingt  hameaux  (20  Seder),  fpr.  vain. 
©benfo  beim  I^atmn,  3.  ^.  le  vingt  janvier  ber  20.  .^annar. 
5(ber  t  ücn  vingt  n^irb  gcfprod^cn  Por  i>oca(en  nnb  bem  li  voyelle 
üermittctft  ber  Aöinbnnij,  5.  -33.  vingt  ans  fpr.  vain-tan' ;  vingt 
liommes  fpr.  vain-tö'-nif ;  le  vingt  aoüt  fpr.  le-vain-tou'  ber 
20.  9tiujnft. 

G)  ;3n  ^i^^"  5)icil}e  t>on  21  bi§  29  n.nrb  t  von  vingt  immer, 
auc^  ücr  (Sonfonanten,  gcfprodjcn.  ^n  vingt  et  un  ober 
vingt-un  nnb  in  vingt-lmit  finbet  ^inbnnij  ftatt, 

7)  5"  »^cr  9?eit)e  ton  80—99  tttirb  i)a§'  t  non  quatre- vingt(s) 
niil^t    ^efproc^en,    3.  ^.   quatre-vingt   deux    fpr.    quativ-vain- 
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deux.    (£§  inad-jt  aud)  ntcf)t  ^inbimg,  bafier  lautet  81 :  quatre- 
vain  I  un;  88:  quatre  |  vain-lmit. 

8)  ^'a§  t  tion  cent  tft  ftimim  in  i^erlnnbiincj  mit  anbcren 
3al)len,  3.  ö.  cent  un  fpr.  ^an  |  un;  cent  liuit  \px.  ^an  |  Imit; 
cent  onze  fpr.  ^an  ]  onze.  31ber  e§  mad}t  iöinbmig  mit  Sßövtcrn, 
fttelrfie  c§  beftimmt,  mtb  tüeld)e  mit  einem  i^ocal  ober  einem  h 
voyelle  anfangen,  5.  Sß.  cent  ans  fpr.  (^an-tan';  cent  liommes 
fpr.  9an-t()'-me. 

9)  T)er  Son  mouille  ift  nid}t  in  mille,  niillion,  milliard 
unb  un  millier  1000  Stüd. 

3ur  £)rt^ogrrt)j()ic  bcr  öruubjnljlcu. 

^/^  1)  Quatre-vingt  erf)ält  ein  s,  lt!£mt_|dn  ,^aliInK>vt  baranf 
*^  folgt,  5.®.  quatre  -  vingts  francs;  quatre -vingti^liiDmmes. 
■  'Dagegen  in  quatre  -  vingt -  trois  francs  n.  bgl.  vingt  o^nc  s. 
^eim  Datnm  erl^ält  e§  ebenfalls  lein  s,  5.  ^.  Fan  mil  sept.  cent 
i  quatrö-vingt :  bgl.  in  3^äl(en  \üie  la  page  quatre-vingt. 
I  2)  Cent  eri)ä(t   ein  s,   mcnn   e§   mit   einer   anberen  QaX){ 

I  multi).-)licirt  ift  unb  lein  ^^'f^tlDort  I)inter  fid)  !)at,  3.  -33.  deux 
I  Cents  liommes.  31ber  deux  cent  trente  liommes,  tt»eil  trente 
I      bal}inter  ftel)t. 

I  Unneränbert  bleibt  cent  in  ^nillen  tt)ie  Numero  deux  cent, 

I  91nmmer  200;  en  liuit  cent  im  ^a'^re  800.  ^eim  Datum  tt)irb 
1  nid)t  mille,  fpnbern  mil  gefc^rieben,  5.  ^.  en  mil  sept  cent 
I  quatre-vingt  de  l'ere  cliretienne  im  ^al)re  1780  ber  djriftlic^en 
I  ^eitvednumg.  ^ft  bagegeu  bie  ßal)!  1000  bei  ber  Zeitangabe 
I  mnltiplicirt,  fo  fdireibt  man  mille.  3.  ^.  l'an  deux  mille  de 
1      la  creation  ba§  ^at)x  2000  ber  ©d^opfung. 

Der  33inbeftric^  (le  trait  d'union)  bei  ben  3<^'f)t^J^- 

Der  •33inbeftrid)  ftel}t  nur  jtDifc^en  3<^^)»crn  unb  ©inern, 
g.  -23.  vingt-deux,  bcd)  in  ber  3«t]lcnreil}e  üon  77  —  99  3n)ifc^en 
jeber  einzelnen  >]a\)i.  —  ^ft  3ci}ner  unb  @iner  burd)  et  üer^ 
bunben,  fo  mirb  fein  •23inbeftric^  gefeilt,  g.  ^.  vingt  et  un. 


Qnx   QdtauQalQ   burd)   bie   ^af)icn. 

^m  ^al)re  ßeißt  gemötjulid)  en,  fetten  Tan,  en  Tan  ober  en 
l'annee.  3Iber  mau  fagt  llaii.  bei  cmeii^aBHlIaljl  unter  I)nnbeiT, 
g.  53.  Auguste  regna  jusqu'a  sa  mort,  arrivee  Fan Tl~de  J.-C. 
(=  Jesus-Christ  fpr.  je-zu-kri'),  ber  im  ^afire  14  nad)  ©Ijrifti 
©eburt  erfolgte. 
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'. 

1.  üne 

fois 

six 

fait 

six. 

Deux 

fois 

six 

fönt  douze.    . 

Trois 

„ 

„ 

., 

dix-huit. 

Quatre 

Cinq 

Six 

V 
n 
M 

55 

55 

'■' 

vinfjt-quatre 

trente. 

trente-six. 

Sept 
Huit 
Neuf 
Dix 

55 
» 
55 

55 

v> 
y> 

quarante-deux. 
quarante-liuit. 
cinquante-quatre. 
soixante. 

Onze 

75 

„ 

55 

soixante-six. 

Douze 

55 

^5 

55 

soixante-douze. 

•2.  Cette  table  a 

deux 

tiroirs. 

3.  Ma  maison  a  cinq 

6tages. 
4.  Cette  planche  a  six  pieds  de  long.  5.  Cette  poule  a  dorne 
poussins.  6.  Notre  maison  a  riiigf  locataires.  7.  Cela  est  clair 
comrae  deux  et  deux  fönt  quatre.  8.  Nous  etions  huit  ä  table. 
9.  Quand  on  divise  ccjit  par  dix,  dix  est  le  diviseur  et  cent 
le  di^idende.  10.  La  grotte  de.Fingal,  dans  l'ile  de  Staffa, 
pres  de  la  cote  occidentale  de  TEcosse,  forme  un  enfoneement 
de  83  metres  de  longueur,  de  30  metres  de  largeur  et  de  20 
de  hauteur. 

11.  ün  rentier  depense  par  an  045  francs  pour  son  loyer, 
1275  francs  pour  sa  nourriture,  425  francs  pour  son  liabille- 
ment,  59  francs  pour  son  blanchissage,  529  francs  en  depenses 
diverses:  il  lui  reste  au  bout  de  Tannee  389  francs.  Quel 
est  son  revenu?  12.  Louis  XIV  (quatorze),  monte  sur  le  trone 
en  1643,  est  mort  en  1715:   combieu  d'annees  a-t-il  regne? 

13.  Quelle  heure  est-il?  II  est  ime  heure.  II  est  une 
heure  et  un  quart.  II  est  une  heure  et  demie.  II  est  deux 
heures  moins  un  quart.  II  est  deux  heures.  Nous  arriverons 
ä  une  heure.    Le  train  partira  a  deux  heures. 

14.  Quel  äge  avez-vous?  J'ai  cinquante  ans.  Je  suis  äg6 
de  50  ans.  L'äge  de  l'homme  ne  passe  pas  communement 
quatre-vinrjts  ans. 

15.  Vous  trouverez  cent  occasions  plus  favorables.  II  y  a 
dans  cette  salle  deux  ceutfi  hommes.  Vous  etes  dans  Terreur, 
j'ai  compte  deux  cent  trente  hommes.  —  J'ai  miUe  affaires. 
Dix  mille  hommes  ont  quitte  le  pays. 

16.  L'Algerie  appartient  ä  la  France  depuis  mil  huit  cent 
trente.  —  Colomb  decouvrit  l'Amörique  Tan  mil  quatre 
cent  quatre-vingt-douze. 
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1.  1  XO  ift  •)  H§  10X1)  ift  90. 

2.  Tk  Jcfte  lutbcn  brei  Xac\t  ijebaitcrt.  3.  Man  tft  ,^inb 
big  jum  9(Itcr  Pen  3c{)n  bi§  (ou)'  ^iinUf  ^at)rcn.  4.  :i^er  2{itf= 
entl^alt  ber  ^fraeUten  in  bcr  Siiftc  \)at  f  101-5 ig  ^al)re  gebauert. 
5.  T^a§  Thermometer  ftcbt  auf  (est  ä)  brei^ig  ©rab.  6.  'i^iefcr 
^cf  hat  5 lim  113 i  1-5  iWeter  Väiuic  iiiib  (sur)  ^chu  ['?J?eter]  Äöreitc. 

7.  X"ie  ^Ütcii  betrachteten  ba§  iC\iffer  als  cin§  ber  in  er  (ätemente. 

8.  Ter  Scmi^ci  ber  "S^iana  gn  (Spbefuy  l)attc  485  ^nt^  ?änt3e, 
•220  [(\ni§]  breite,  nnb  irar  im  ^nnern  mit  127,  fed^jig  f^-u^ 
^ot)en  DJtarmorfänlen  gefcf^mücft  (üb.  127  SQZarmcrfäulen,  f)0^ 
üon  60  5ntB). 

9.  J^cmanb  fauft  289  SDteter  ßcuc-j  ju  (ä)  19  ^ranc§  ba§ 
2)?eter,  nnb  bcgabtt  mit  fecf)§  Taufenbfi*anc§  =  ^ißet§ ;  lüieüiei 
be!ommt  er  I}erau§? 

10.  "^.^ierre  (Sorneiüe  trnrbe  ^n  'Honen  im  ^at)re  1606  ge^ 
boren  nnb  ftarb  gu  i^aris  im  ^a(}rc   1684. 

11.  ©io  ift  8  U^r.  (£'§  ift  ein  iMertet  auf  nenn.  @§  ift 
ijaih  nenn.  @§  ift  brei  3>icrtc[  auf  nenn.  ®§  ift  10  U^r.  2Bir 
njcrben  nni  11  Ul^r  im  ©arten  fein.  12.  ÜMe  alt  ift  er?  (Sr  ift 
33  ^al)r  att. 

13.  @r  hatte  l^unbert  SOZatrofen  auf  feinem  ^c^iffe.  14.  5)er 
^e!tar  ift  q(eicb  (üb.  gilt,  vaut)  100  Streu  ober  10000  Cnabrat-^ 
metern.  1.3.  Ter  ®nmai  ^atte  4(i00  'Mann  ^ntRöotf  unb  800 
9f{eiter  (üb.  i^f erbet.  16.  ^d)  r}abe  80  ober  82  gn-ancö  bega^tt; 
man  ^atte  90  g-rancö  geforbert. 

17.  ^m  ^\ai)xc:  1801  betrug  bie  ^^ciu^tfernng  Hon  ^ain§ 
545,856  ©inlüo^ner;  im  ^afire  1874  betrug  fie  1,851,792  ^nbi= 
bibnen,  mit  (£inf(^(n§  ber  mititärifdjen  (2i  33et)ötferung. 

§  70.    2)tc  Drbmiug§5a^Icu. 

Le  Premier  ber  erfte  le  vino-tieme  ber  20fte 

le  second  (c  =  g)  \  .  .  le  vingt  et  nnieme\  .      .^,„ 

le  deuxieme         /  ''^^  '^^^"^^       le  vingt-imieme       /  ^^^  ^^"^ 

le  troisieme  ber  brittc  le  vingt-deuxieme  ber  22fte 

le  quatrieme  ber  Inerte  le  trentieme  ber  30fte 

le  cinquieme  ber  fünfte  le  quarantieme  ber  40fte 

le  sixieme  ber  fcd)fte  le  cinquantieme  ber  50fte 

le  septieme  ber  fiebente  le  soixantieme  ber  60fte 

le  huitieme  ber  ad)te  le  soixante  dixieme  ber  70fte 

le  nemieme  ber  neunte  le  centieme  ber  !^unbertftc 

le  dixieme  ber  gebnte  le  cent  unieme  ber  ftnnberterfte 

le  onzieme  ber  elfte  le  cent  deuxieme  ber  f)unbert= 
le  dix-septieme  ber  17te  3tt>eite 

SPenectv,  5r>iiiv  ©vaiiim.   15.  I.    2. 9(uf(.  7 
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le  deux  ceutieme  bcv  ^uiciljunbcvtftc 
le  millieme  bcr  taufcnbfte;  le  dernier  bcv  (c^Ue. 
iJ^Kbiiiui   bcr   Crbiniiiny^ciblcn. 

Tic  Cvbniiiuic\^iil}lcn  lucvbcn  an?-  bcn  C^h-iinb,vil)[cu  gebilbet. 
(Snbiijt  bic  (^)vunb,vil)l  auf  einen  (icnfoiianteii,  |o  tritt  ieme  I)cvaii, 
,V  AJ3.  deux.  .^luei  —  le  deu.xieme,  bcr  3iiicitc;  trois  —  le 
troisieme.  v^ft  bcr  Ic^te  ^uc^ftabc  bcr  ßjrunb^abl  e,  ]o  fällt 
bicfcö  uor  ieme  fort,  3.  ^.  quatre  —  le  quatvieme,  douze  — 
le  douzieme.  ^lit^  neuf  töirb  le  neuvieme,  au§  cinq  —  le 
cinqu  n- II  i(\ 

'^l  11 1  ^1 1.1 6  c. 

Qn  i'rfireibcn  bic  Crbmtni]'o,vili(cn  mm  1 — 20,  Don  20  —  40 
u.  ).  tp. 

Ot  c  n  e  l. 

^m  5'van,^öfifrf)cn  ivcrbcu  iiicfit,  ivie  im  rciitKf)cn,  ,^ur  ^e= 
^^iciüDiuuui  bcr  OicflciitCttrcü)CU  iinb  bc6  ^ntumd  bie  Crbuinui^^ 
^ablcn,  1  onberii  bic  ®  r  u  11  b  3  a  I)  l  c  u  augeiüaubt.    (So  l)ei^t  alfo : 
^riebrid)  33}iUic(in  bcr  i^icrtc  Frederic-Guillauine  quatre 
äarl  bcr  ^^^'ölfte  Charles  douze 
T^er  britte  Januar  le  trois  janvier. 

5lbcr  [tatt  un  ftel}t  premier,  5.  iS. 
Frederic  premier,  le  premier  janvier.    Unb  i^eluötinltcf)  Frederic 
(Charles  u.  btjL)  second,  aber  le  deux  janvier. 

Qu  bcmcrfeii  ift,  haf^  bei  bcn  3<^^tc"r  Jfclrfic  bic  Ütci^cnfolge 
anc^cbcn,  lt»ic  Frederic  premier,  Charles  douze,  bcr  3lrtifc(  fc^lt. 

^hifgabc.  ä)iiinblirf)  nnb  id}riftlirf)  bic  Otcil)c  bcr  Äcnigc 
non  Luuis  I  bi?^  Louis  XVIII,  Charles  I  bi§  Charles  XIV; 
ferner  ber  1.  ;3annar  bis  jnm  31. 

^emerhnuicn: 

1)  i^or  onze  elf,  nnb  onzieme  elfte  irerbcn  de,  le,  la 
nnb  que  nnlicränbert  t-je(affcn,  at'S  irenn  jene  Sörter  mit  einem 
ßonfonanten  anfincjen,  3.  !;P.  de  onze  livres:  le  onzieme  roi; 
la  onzieme  classe:  nous  n'etions  que  onze  tnir  timren  nnr  nnfcr 
elf.  5lnrf)  bie  iSinbnng  finbct  nicht  ftatt,  3.  ^.  ils  etaient  onze 
fpr.  il-ze-te-onze.  9ln§nal)mSUHnfe  binbet  man  bei  entre,  3.  S. 
entre  onze  heures  et  midi  f|.n\  an-tron-zeu-re-midi. 
_  2)  ^er  taifer  tarl  V  i)ci\;t  Cliarles-Quint,  nnb  ber  'i^apft 
>Äij:tn§  V  Sixte-Quint. 

3)  ^eini  Tatnm  njcrbcn  bic  (5nbconfonanten  fon  cinq,  six, 
sept,  Imit  nnb  dix  anÄgefprorfien. 

§  71.    ^cttnufiflOcn :  (S-injcI^citcu. 

1)  Sir  fa^en  „am  2.,  am  20.,"  n.  bi^l.,  3.  ^l  6t  luirb 
am  2.  Dcai  antommen.    ^m  ^■ran3ö[ifd)en  tuirb  t'cine  '}3räpüfitton 
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in  biefem  i^^aiU,   fonbern  nur  bev  bcftimnite  %xüki  im  ^^(ccn[atit) 
gebrandet,  a(fo:  II  arrivera  le  deux  mai,  le  vingt  aoüt. 
2)  3"  nierfen  finb  fo(c3cnbe  33?enbuni3en: 

Un  quart  cVlieure  eine  3?icrtc(ftunbc ;  iine  demi-heure  eine 
l^albc  5tnnbe;  trois  quarts  d"Iieiire  brci  inertclftunben ;  une 
heiire  et  un  quart  fünf  ^Inevtclftunbcn ;  une  lieure  et  demie 
anbcvtl)a[b  Stunben.  JCnty  ift  bie  lU)r?  Quelle  lieure  est-il? 
Saijcn  2ic  mir,  \va§>  bie  lUn"  ift.    Dites-moi  Tlieure  qu'il  est. 

Sur  ober  vers  les  deux  lieures  liegen  jlnei  lU)r. 

Vers  les  onze  lieures  (fpr.  le-on-zeu-re,  les  oi^ne  ^inbnng) 
gegen  11  U^r. 

Sur  les  une  heure  (fl^r.  le-u-neu-iv.  les  oftne  53inbnngi 
ober  vers  une  lieure  gegen  1  lU}r. 

iMer^elm  Tage  quinze  jours:  ein  33ierte[iafn'  trois  mois; 
ein  I)albey  ^afir  slx  mois ;  brei  incrtcljaftr  neuf  mois  (ipx.  neu 
mois);  fünf  33ierte(}ar}r  quinze  mois.  —  3Se(c^e§  Saturn  ^aben 
ttiir  ()ent?     Quel  quantieme  du  mois  avons-nous? 

@ä^c  ju  öcu  CrbnungSjO^lcit  inib  511  bcn  Semevfungen  imb  Sinjelf)citen. 

60. 

1.  On  a  partage  une  succession  entre  quatre  lieritiers: 
le  preuiier  a  re9u  78947  francs ;  le  seconcl  54387  frs. ;  le  troi- 
sieme  33322  frs.;  le  quatrieme  88877  frs.  A  combien  se  monte 
l'heritage  ? 

2.  II  est  le  troisieme  sur  la  Kste.  3.  L'invention  de 
Timprimerie  date  du  quinzieme  siecle.  4.  La  äixieme  partie 
du  metre  est  un  decimetre:  la  eentieme  partie  est  un  centimetre; 
la  millieme  partie  est  un  millimetre.  5.  La  bataille  de  Marathon 
se  donna  le  12  septembre  de  Fan  490  avant  J.-C.  dans  la  troi- 
sieme annee  de  la  sokrante-dou.Tienie  Olympiade.  6.  Louis  XI 
succeda,  de  1461  ä  1483.  ä  son  pere  Charles  VII.  7.  La  data 
est  de  Londres,  et  du  ciiiq  juin.  8.  Mon  fils  arrivera  le  dorne 
de  ce  mois.  9.  Je  resterai  encore  deux  lieures  et  demie.  10.  II 
y  a  un  mois  et  demi  qu'il  est  parti.  11.  On  lui  a  donne  deux 
mois  de  conge,  ä  compter  du  quimejaiiYier.  12.  II  a  demeure 
trois  7nois  ä  la  campagne. 

6L 
1.  Tic  erfte  '^^flidit  einc^o  Solbatcn  ift  ber  ©eftorfam.  2.  ^c6 
ftabe  ben  jlreiten  ^anb  biefeio  ;ynd)e§  üerloren.  3.  (Sr  ift  cer 
5el}nte  auf  ber  l'ifte,  unb  Sie  finb  ber  elfte.  4.  33}ir  finb  in 
bem  neun5el}nten  3<^^i-'^nnbert  ber  d)rift(irf)en  (2)  3citred)nung. 
5.  Unfcr  ^afir  fängt  am  (ä)  erften  Januar  an,  unb  enbigt  am 
31.  -Tecember.  6.  ^aii  ber  ^'^nfte  mar  ber  mäd)tigftc  (2) 
|)errfc^er  be§  fec^jel^nten  :^af)rl}unbert§.    7.   %m  29.   3üiguft 
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1876  Iiat  man  bcn  KIT.  bcr  flcincn  *^^(anctcii  cntbccft.  ^iS^  jimt 
29.  5Uuinft  nnt»  im  ;5'''il)re  187(5  ,^cliii  tlcinc  iManctcii  iicfimbcn 
njovbcn  (lyovbcn  =  j-jcuicfcn).  8.  :iiMr  uicrbcii  flCijcu  2  iU}v  gu 
ü)iittaii  cfi'cn,  imb  icf)  lioffc,  baf?  irir  gcficii  4  II bv  Jucrben  ab= 
reifen  tonnen.  1>.  4^er  Hvicij  Iiat  nniicfäbr  ein  t)albcö  ^a^x 
ijcbauert.  10.  Ocadi  einem  ')lnfentl)alt  ucn  einem  iMerteIjaf)r 
t>cvliet;en  unr  ')?ari'o,  nm  norf)  14  2ac\c  in  ^^-üffel  ,yt  mn-treiten. 
11.  Sein  ;!3vieT  i[t  luMn  4.  t»ativt.  12.  ^yiapokon  L  .^taifev  bei* 
5'van,^cfcn,  iinirbc  am  15.  '?Uu'\uft  17(in  c3cborcn,  nnb  ftarb  am 
5.  a)iai  1821,  in  feinem  52.  :5al]rc. 


^ 


cct)ftcr  afifdjuitt 


§§  72—74.    ^as  ♦^offiu.    ^ntirtnnliUc  tini)  mitjcrfönlidic 

*lWrbcit. 

§  72.    2)o§  ^^^afftü  bcr  frmi^öfifc^cu  SJcrbcit. 

jDaö  'ißaffiü  bev  franjöfifclKn  inTbcn  tuirb  äbnUdi  Jine  im 
.Tentfcben  bnvd)  Umfd}rctbnnt3  mittele^  bc§  Participe  passe 
nnb  be§  i^erb§  etre  cjetilbet.  X'aö  Participe  passe  felbft  tüirb 
tüic  ein  '.^Ibjectiii  bebanbett,  5.  iB.  Je  suis  aime  id}  ti>crbe  ge= 
liebt;  ^-emininnm:  je  suis  aimef,'  ebcnfo  nous  sorames  aimes 
ober  aim('(vs'  unr  tuerben  geliebt. 

5^ie  ßonjnciation  ift  folgenbc: 

I.  ^nbicattD  mit  gc^n  l^citen. 

1.  Present. 

Je  suis  choisi(e)  id^  ircrbe  geti>äf)(t 

tu  es  choisi(e)  bn  ftiirft  getr>ät)(t 

il  (eile)  est  clioisi(e)  er  (fte,  c§)  tüirb  geiiiä(}(t 

nous  sommes  clioisis  (ies)  Irir  tyerben  gcuiä^lt 

vous  etes  choisis  (ies)  il^r  irerbet  getüäljlt 

ils  (elles)  sont  clioisis  (ies)  fic  lücrben  getinil^It. 

2.  Imparfait. 

J'^tais  clioisi(e)  id^  ftmrbe  geiräfjlt 

nous  6tions  clioisis  (ies)  iüir  irnrben  gcUHititt. 

3.  Passe  defini. 

Je  fus  clioisi(e)  id}  ttmrbe  geträbft 

nous  fümes  choisis  (ies)  tuir  mnrben  gclüät^lt. 


§  72.    2)08  ^affiö.  101 

4.    Passe  indefini. 
J'ai  ete  choisi(e)  id)  bin  ijctriilift  irorbcii 
tu  as  ete  clioisi  bii  bift  cjclinit)!!  ircrbcn 
il  a  ete  clioisi  er  ift  c;e)uäf)lt  luorbeii 
nous  avons  ete  choisis(ies)  linr  finb  gcliiä^(t  werben 
vous  avez  ete  choisis  i^r  feib  ^eiuä()lt  n?orbeit 
ils  ont  ete  choisis  fie  finb  cjciuäljlt  lüorben. 

5.  Plus-que-parfait. 
J'avais  ete  clioisi  id)  max  gcirä^tt  irorben 

nous  avions  ete  choisis  iinr  lüaren  geiuälilt  iDorben. 

6.  Passe  anterieur. 
J'eus  ete  choisi  i($  war  c^mähit  iiiorben 

nous  eümes  ete  clioisis  nur  irarcn  gciräblt  iporben. 

7.    Futur  present. 
Je  serai  choisi  id)  tücrbe  geiiiäl)^  njerbcn 
tu  seras  choisi  bu  mirft  gennilitt  luerbcn 
il  sera  choisi  er  tpirb  cjctiuifilt  lüerben 
nous  serons  choisis  Unr  ircrben  gcmä()(t  iperben 
vous  serez  choisis  ifir  ircrbct  gciitä^It  ircrben 
ils  seront  choisis  fie  n?erbcn  gen)ä()it  n?erben. 

8.  Futur  passe. 
J'aurai  ete  choisi  id^  tnerbe  gciuät)!!  n.iorben  fein 
nous  aurous  ete  choisis  wix  n?erben  getpii^tt  trorben  fein. 

9.    Conditionnel  present. 
Je  serais  choisi  ic^  tDÜrbe  geiiiiit)!!  merbcn 
nous  serions  choisis  n.nr  würben  geiüäf)lt  werben. 

10.    Conditionnel  passe. 
J'aurais  ete   choisi  ic^   würbe   gewät)lt  werben  fein   ober  ic^ 

wäre  gewählt  werben 
nous  aurions  ete  choisis  wir  würben  gewä()tt  werben  fein  ober 

wir  wären  gewä{)(t  werben. 

n.   Gonjnnctit)   mit  eier  Reiten. 

1.    Present. 
Que  je  sois  choisi  bap  ic^  gewählt  werbe 
que  nous  soyons  choisis  bap  wir  gewählt  Werben. 

"2.    Imparfait. 
Que  je  fusse  choisi  ha^  id)  gewählt  würbe 
que  nous  fussions  choisis  ba^  wir  gewählt  würben. 
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3.  Passe. 
Que  j'aie  ete  ehoisi  bap  icf)  iictuäl}(t  aun'bcii  [et 
que  nous  ayons  ete  choisis  bap  luir  gtnuäljU  morbcn  feien. 

4.  Plus-que-parfait. 
Que  j'eusse  ete  choisi  bap  tdi  ijcUHiljlt  movbcn  unive 
que  nous  eussions  ete  choisis   baf;  unv  ijcUHiblt  ircrben  luärcii. 

IIL  ^nipcratiu. 
Sois  choisi  la^  bicfi  iräfifcn 

soyons  choisis  (af;t  iiuji  gcuvil^tt  trerbcn  ober  anr  wdUn  gctt>ä^(t 
soyez  choisis  (a§t  eucf)  n.iäü)(cn.  itnerbcn 

IV.  A^ie  "Participieit. 
Part,  present:  etant  choisi  tiiörtlid):  ijctinit}!!  tüerbenb 
Part,  passe:  choisi  fleiiiäfiU 

ayant  ete  choisi  iiiörtltd):  iicirä{)lt  trcrbeii  feleiib. 

V.  5^ie  ^nfi'iitiüc. 
Infin.  present:  etre  choisi  geii>äl)lt  lyerben 
Infin.  passe:  avoir  ete  choisi  cjemäfilt  luovbeu  fein. 

9t um.  1.  3)ie  bcrneiueubc,  bie  frai^cnbc  unb  bic  fragcub-üevueincnbc 
J^ovm  bci>  'l^affiü^  lucvbcn  iine  bei  bni  übviflcu  innben  gcbilbft.  Sic  üier 
Stfbctutifen  bc^  ^^paffto^  finb  nur  bic  inev  9iebciuci)cii  öou  etre  mit  ^inju^ 
fügung  bcö  part.  passe.    3-  ^• 

je  ne  suis  pas  choisi  id)  luevbe  nid)t  gcitiäl^It. 

suis-je  choisi?  werbe  id)  gciiiäl)lt? 

serai-je  choisi?  luerbe  id)  gcuiäljlt  werben? 

ne  suis-je  })as  choisi?  mcrbc  id)  nid)t  gewählt? 
3(nm.  '2.    3^ae:  "^Paffio  I}at  ebciiioinel  3"tfii  unb  gormen  nlö  baö  9lctiü, 
ober  lauter  umf  d)  riebe  ne. 

@ä^e  jur  Siuübung  beö  *|3af[ii):S. 
62. 
1.  II  n'y  a  point  de  repos  plus  doux  que  celui  qui  est 
achete  par  le  travail.  2.  II  ne  redoute  rien  tant  que  (rHre 
force  de  travailler.  3.  Tous  les  moyens  de  douceur  ont-ils 
ete  essayes?  4.  C'est  un  miracle  qu'«7  n\iit  jyas  ete  tue 
dans  cette  bataille.  5.  A  Paris,  les  premiers  omnihus  furent 
etablis  sous  la  Restauration.  6.  Chacun  sera  juije  selon  ses 
bonnes  ou  niauvaises  oenvres.  7.  Notre  marche  etait  protegee 
par  Tarriere-garde.  8.  Les  liostilites  araient  ete  mis2)e7idues 
dans  la  soiree  du  26  janvier  1871.  9.  11  fut  eleve  chez  ces 
etrangers  comme  s"il  eüt  ete  l'enfant  de  la  maison.  10.  Une 
des  questions  qu'on  ne  manque  pas  de  se  faire  en  voyant  les 
raontagnes,  c'est  comment  ces  masses  si  imposantes  oiit  ete 
formees.  11.  Le  courage  qui  n'ed pas  (juide  par  la  prudence, 
deg^nere  en  une  t6ra6rite  insens6e.    12.  II  est  m^content  de 
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n'avoir  pas  ete  recompense.  13.  Pisistrate  decr^ta  que  les 
poemes  d'Homere  seraient  rkites  ä  la  fete  nationale  des 
grandes  Panathenees,  qui  revenait  tous  les  cinq  ans. 

63. 

1.  ^ie  erften  Cshtlbeu  [inb  in  S'^orenj  ijcpväijt  roorbeu 
unb  iraren  mit  einer  ^^(nme  bc5eid)net.  2.  3^ic  .Kartoffel  irädift 
nr[^n-nni;Ud)  in  :Jüncri!a,  üon  lue  fie  gccjcn  ba§  @nbc  be§  löten 
:[^at)rl)nnbcrtc-  narfi  (änvD^a  cjcbradit  trnvbe  (Brf.J.  3.  ^eber 
luirb  nadi  feinen  ii'erien  bcU>()nt  tr> erben.  -1.  3^ie  Uminffen= 
t)eit  fann  bie  'i)tad)t  beS  @cifte§  cjenannt  lucrben.  5.  Xie 
mcnfditic^e  Cocfcdldiaft  niirb  gnt  regiert,  wenn  (q  .  .)  bie 
-33eamten  ben  ©efel^en  unb  bie  Bürger  ben  Beamten  c3el}crd}en. 
6.  i^er[aiUe§  i)at  (üb.  geniest)  eine  reine  (2)  Snft  nnb  ein  ge^ 
funbeg  {2}  itüma,  feitbcm  bie  in  ber  "^läl-jz  befinbnd)en  2ünn.->fe 
(üb.  bie  @.  ber  Oiad)bari'd)aft)  anSgetrocfnet  lyprben  finb, 
aber  q§>  Ijat  !ein  füeBcnbes  (2)  3i>affer.  7.  93Zan  gätet  bie  gelber, 
bantit  bie  "^^flanjen  md)t  lion  beni  Un!rant  erftidt  n? erben 
(Son].).  8.  (gy  n.uir  nötig,  ba$  bicfe  5lnge[egcnbeit  jart  befjan- 
bclt  n.nirbe  (Scnj.).  9.  3i>ürben  bie  Signale  nirf)t  bemerft 
irorben  [ein?  10.  -iJtan  eiTid)tete  bem  {yclbberrn  ein  Tenfmal 
an  (dans)  bcm  Crte,  wo  bie  2d)(ad)t  gett-tonnen  irorben  ti»ar. 
11.  ^ei  Ginbrnc^  ber  -Tiadjt  ir erben  bie  öffcnt(id)en  (2)  ©ebäube 
ilütminirt  werben.  12.  Vk  ©efd)ic^te  ift  ftet§  al€^  bie  !i^eud)te 
ber  3fi<^£"r  [<^t-']  ^er  treue  (2)  ^nlQ^  ber  ÜHtbrbeit  nnb  [als] 
bie  Cnede  ber  guten  9xatfcb(äge  unb  ber  .'Shigt^eit  betrautet 
Würben. 


§  73.    ^utrattfittöe  2?erlien. 

1)  Vk  um  l'd)  riebe  neu   Reiten    ber    intranfitioen    3>erbeu 
werben  im  g-rangöfildien  burd)[d)nitt(id)  mit  avoir  gebitbet,  3.  iB. 

j'ai  marche   id)  bin  marfd)irt;   il  a  peri  er  ift  umgetommen; 
la  guerre  a  eclate  ber  *arieg  ift  ancngcbrodicn. 

2)  Einige  ^ntraufitiüe   bilben  bie   umfdjriebeuen  |]eiten  mit 
etre,  g.  ©.  tomber  fallen: 

je  suis  tombe  id)  bin  gefallen, 
j'etais      „        „    war  gefallen. 
je  fus      „        „    War  gefallen. 
je  serai      „        „    werbe  gefallen  fein. 
je  serais      „        „    würbe  gefallen  fein. 
que  je  sois      „       baB  id]  gefallen  fei. 
que  je  fusse       „       baj;  id]  gefallen  wäre, 
etre      „       gefallen  fein, 
etant      „       wörtUd):  gefallen  feienb. 
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3)  T)ie  I}äiifigftcn  :^ntran[ititia,  bie  mit  etre  conjugirt  iuerbcn, 
fiiib:  aller  cjclicn;  veniv  fonmicii;  devenir  lucrbcn;  revenir  5urü(f= 
tomnien ;  retourner  ^uriicftclircu ;  arriver  antommcn ;  partir  ab= 
reifen;  sortir  aihogc^cii;  entrer  eintreten;  iiaitre  geboren  luvben; 
mourir  [terben. 

3u  beljalten  im  Indefini : 

je  suis  alle  icf)  bin  gegangen. 

je  suis  venu        icf)  bin  gefomnien. 

je  suis  deveini     ici]  bin  gemorbcn. 

je  suis  reA^enu     id)  bin  ,yiriirf'gchnnmen. 

je  suis  retourne  id)  bin  ,yiriicfgetel)rt. 

je  suis  arrive       id)  bin  angefomnien. 

je  suis  parti        id)  bin  abgereift. 

je  suis  sorti         id)  bin  anvgegangcn. 

je  suis  entre        id)  bin  eingetreten. 

je  suis  ne  id)  bin  geboren. 

il  est    mort        er  ift    geftorben. 
•Öcm.    rie  ^]?articipien  bey  'l^erfecty  ber  mit  etre  conjngirten 
S3erbcn  icerben  mie   Slbiccttuc  bel)anbelt,    3.  53.  eile  est  allee, 
nous  sommes  venus,  nies  sceurs  sont  parties. 


§  74.    Uu^crfüuli^e  Ü^crbcu. 

1)  2Bie  im  'rentfd)en,  gibt  e^  and)  im  ^rangöfifcfien  nn^ 
^er[öntid)c  35erben. 

2)  ©etinffe  iun-ben  tüerben  nnr  nnperfönlirf)  gebrandet,  3.  -So. 
bicfcnigcn,  ireld)e  iBitternngöoerl)ä(tniffc  be,^cid)nen,  Juie  il  neige 
eö  fd^neit;  11  tonne  eö  bonnert;  anberc  '-l>erben  trerben  perfönlid) 
ober  nnperfön(id)  uermenbet,  ^].  55.  il  arrive  er  tonunt  an;  e§ 
ereignet  fid). 
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Sicöenter  Slöfc^nitt. 


§§  75  —  80.    S^ic  Jjerjöjiüd)cu  ^ürtiiörtcr. 

(Sy  i^ibt  3uiei  Slvtcu  perfLiiiliiljcr  ,"sün»in-rcv:  foldjc,  £iic  unmittelbar  mit 

bcm  "i^erb  lun'bunbeii  luevben,  unb  lclct)e,  aieUi)c  unncrbunbeu,  b.  l). 

cljite  'i^erbinbinig  mit  einem  3?evb  ftef)en. 

§  75.    2)ie  ücrfimtiieucu  ^crföultc^en  ^ürttJÖrter. 
(Pronoms  personnels  conjoints.) 

3?  c r &  it  u  b  c  11  c  pcrf Dn(tcI}C  ^■üriiiörtcr 

bcr  erftcit  "l^cri'on: 

©incjiUar.  ^^liirat. 


9?om.  je  icf) 

nous  lr»ir 

^at.    me  mir 

nous  un§ 

2tcc.     me  mic^. 

nous  uniS. 

ber  jnjeiten  '^^crfon: 

S'iom.  tu  bit 

vous  il}r  ober  Sie 

'^at    te  bir 

vous  end)  ober  ^t)nen 

2(cc.     te  bid). 

vous  eud}  ober  3ie. 

ber  britten  '^crfon: 

(mämdi^) 

9iom.  il  er 

ils  fie 

!5)at.    lui  i^m 

leur  if)ncn 

2(cc.     le  if)n;  e§. 

les  fie. 

(Jücibltd}) 

9iom.  eile  fie 

elles  fie 

S)at.    lui  il)r 

leur  i()ncn 

2lcc.     la  fie. 

les  fie. 

lußerbem  se, 

männücfi  itnb  tocib(ic6,  fich,  ©atiü  nnb  3lccu= 

fatiö  bei§  Sini]it(ar§  unb  ^]3(iira(§. 

^ür  bie  ©cuitiüe  gibt  c§  feine  t)erbunbenen  ^ürtüörter; 

bafür  treten  Unifd^reibungeu  ntit   de   imb   g-ormeu  be§  unüer- 

bunbenen  ^erfönlidien  gnirluortö  ein,  §.  ^.  meiner  de  moi. 
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§  70.    Stcüuug  ticr  vcrföulit^cu  g-üriuörter. 
I.  diu  pcrföiilidKg  ^-üruiort  beim  i^crb. 

1)  Tic  Subjecty  5'"^''^^'^^*^<^^*  j^  i'""^  nous.  tu  unt»  vous,  11 
iint»  ils.  eile  itnt»  elles  ftcften  im  bcia()ciit'cn  2alK  unmittelbar 
fcr  bcm  'iHTb,  3.  AB.  )io((s  donnons;  im  üc meine  üben  Bai}c 
for  ne,  3.  ^\  itous  ne  domions  pas;  in  ber  A'vaijc  bintcr  bem 
3?crb,  3.  ^.  (lonnons-??o?f,'^r'  ne  donnons-?/o(^s■  pas? 

2)  Tic  Ji'^"^^-^'-'^^''^'^'  i"^  Tatif  niib  ^Hccufatif  ftef)cn  (bcn 
bejal}cnbcn  ^uipevatiu  aibfn^cnommen)  immer  öur  bem  'i>erb, 
3.  ■©.  il  roiti-!  prie:  il  ne  roxs  prie  pas;  vous  prie-t-il?  ne 
rotts  prie-t-il  pas? 

Slufflabc.  '3)ic  pcrföulidjcu  (V»i">i'övtcr  iiiib  il)vc  »^tcüuiig  ,^u  üben  an 
flcincn  igiit^^cn  wie  il  mc  ilonno  cv  fltbt  niiv:  il  ^'  juvtora  cv  unvb  Mv 
leiten:  011  iiK'  voii  nuiu  fii-l)t  niiri):  je  te  sauvcrais  id)  univbe  bid)  icttcn. 

Jlnm.  ;sn  umfdi)ricbcucn  ^cit''"  tvitt  Dai^  giiviuoit  ju  bcui  A^ülfe^ 
ucrb,  5.  33.  je  t'ai  chcrclio:  t"ai-ji'  cherclie  ? 

II.  ^ttiet  ^cvf önlic^c  5'üriiuirter  (abljängiijc)  beim  3?erb. 

Tie  möc3tic^en  ^^fii'^'^f^fteUungen  finb: 

1)  me  le,  me  la,  me  les  nous  le,  nous  la,  nous  las 

te  le,    te  la,    te  les         vous  le,  vous  la,  vous  les 
se  le,    se  la,    se  les. 

2)  le  lui,  la  lui,  les  lui  le  leur,  la  leur,  les  leur. 
3ur  ©inübiuu'j  bicfer  i^erbinbrnicjen  unter  1)  nnb   2)  mögen 

fleinc  ^ä^c  biencn,  wddjc  mie  fclgcnbe  3U  bilbcn  fiub: 

II  »le  hl  prete  er  (eibt  fie  mir  (la  plume).  Mon  frere 
les  lui  rendrait  mein  i^rubcr  luürbe  [ic  if)m  iineberijeben  (les 
livres).    @o(^c  ^ü^q  andj  t>erucinenb  unb  frac3enb. 

Sinnt.  1.  3n  anbcvcn  iBcrbinbungcn  alö  bte  unter  1)  nnb  2)  oncjege^ 
bcncn  finb,  5.  S8.  (Sv  ftclltc  niiri)  il)ni  uov,  fann  man  nid}t  ctiiia  ino  lui  gc^ 
bvaud)cn,  fonbcvn  ntnß  für  bcn  Statin  bas?  nnüt'ibnnbcnc  J^-üniiovt  mit  k 
anmcnbm  unb  jagen:  il  lur  im-sonta  11  lui.     (isevgl.  <£>.   111,  ^  79,  5.) 

31  nm.  2.  3^ai>  e  uon  je.  nie.  te.  se.  le  nnb  ba:?  a  Don  la  »wirb  oor 
einem  inical  ober  h  vovelle  apO|trop[)ivt:  j'ainie,  il  m'aiiue,  je  t'honore. 

§  77.    2*tc  ücrbunbcitcu  pcrföuliifictt  ^«i^itJÖrtcr  6ctm  i^mpcratit». 

I.  ^ft  bcr  ;^mperatili  iterueinenb,  [0  babeu  bie  ^ninrcrter 
bie  geirö^nlicbe  2te((un;]  lun*  bem  i^erb,  3.  ®.  Ne  me  quittez 
pas,  ycrlaßt  mid}  uirf)t. 

IL  ^ft  bcr  ^mperatiu  bcjabeiib,  ]o  ift  ^-olgcnbeö  311 
bead^ten : 

1)  Tk  5'üruüirtcr  ftc()cu  bin t er  beut  5Berb,  3.  Sß.  donnez- 
le  gebt  il)n  pbcr  c§;  apportez-/(^v-/c^(r  briitgt  fic  i^ncn. 

2)  Statt   bc§   [c(}macf)en   ine   unb   te   ftcfjcn    bie   ftärferen 
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formen  moi  inib  toi.  aiif;cr  ircim  eii  ]ü{c\t,  g.  ^.  crojez-»/y/ 
cjlaitbcn  Sic  mir;  amuse-fo/  bcliiftiijc  bicf}.  3(bcr:  donnez-m'en 
tjcbt  mir  bafon. 

3)  23cn  5lf  ci  pcrfönficbcn  ^ü^-irörtcrn  ftcl}t  bcr  ^Iccufatiu 
öor  bem  "Tatio,  3.  ili  donnez-?('-;>;o/  flcbt  c§  mir;  cliercliez-?e- 
h(i  \nd)t  e?^  i^m;  envoyez-7«-«o^<.s  f^icft  fie  un§  (la  montre). 

4)  ^^^■'ifcficn  bcm  bcjabciibcn  ^mpcratiü  imb  bcu  ^ninrörtcrn 
ftel^t  bcr  ^inbcftricb,  ,>  43.  donnez-le:  donnez-le-moi. 

5)  Tic  Jvürtrörtcr  le  mtb  la  bcl}altcn  bac^  e  itnb  a  for 
einem  folgcnbeii  i^ocal,  3.  ^.  voj-ez-le  ä  son  retour,  bcfucfjcn 
Sic  ibn  bei  feiner  Üäicfl:cl}r ;  ramenez-la  a  son  devoir,  fübrt  fie 
^m  'l?f(icf)t  5iirürf'. 

G)  Tay  prcuominalc  „y  bort,  bal}in  —  barin,  baraiif,  baju" 
ftct)t  beim  beiaf)e!tbcii  ^mpcratiü  ücr  moi  unb  toi,  5.  ^.  Kends- 
y-toi  bct]ib  bicb  babiii.  Attendez-y-moi  crmartet  micb  ba|etb[t. 
Tiefe  iHTbinbinii]en,  cbcj(eirf)  cjrammatifrfi  ricf)tig,  finb  im  ganzen 
31t  itcrmeibcu :  mau  mirb  3.  ^\  lieber  fagcn  „je  vous  prie  de  m'y 
attendre."  —  En  mib  y  ftcl}cn  f)  int  er  ben  anberen  ^■»crfönUc£)cn 
i^ürmbrtcrn,  3.  ^.  II  m'en  parle.  (Sr  f^U'idit  mit  mir  baüon. 
Je  m'y  trouvai.    ^d^  befanb  micf)  bort. 


9?ege(  über  bic  inn'änbcrnnij  bcy  Participe  passe  bei 
ü  0  r  a  n  cj  e  ^  e  n  b  e  m  5  ü  ^"  '^^^  ^  ^'  t- 
$?enn  ba§  Participe  passe  3U  einem  oorangebcnben  perfön^ 
ütfien  ^ürmort  im  '}kc.  get}ört,  fo  mirb  e§  mic  ein  'Jtbjectio  be()anbe(t, 
unb  rietet  fic^  in  ®efd)led)t  unb  S'^^l^  "•■"''^  ^^^^^  f^nirmort,  3.  ^. 
La  musique  m'a  charme  (me  männtid)). 

„  „         m'a  charmee  (me  meibürf)). 

„  „        nous  a  cliarmes     (nous  männüd^). 

„  „        nous  a  charmees   (nous  meiblid^). 


@ä^e  511  bell  ücrbuubcnctt  pcr)önlid)eu  günuörtern. 

u. 

©in  (abhängiges)  günoort  beim  !:Bcrb. 

1.  Vous  nie  donnez  un  sage  conseil.  2.  Mes  yeux  ne 
w^'ont  point  trompe(e).  3.  La  raison  Supporte  les  disgräces; 
le  courage  Jes  combat,  la  patience  et  la  religion  Iei<  sur- 
montent.  4.  Ne  nie  donnerez-vous  pas  la  liberte  du  choix? 
5.  Demandez-;no/  pourquoi  il  est  sorti  si  brusquement 
(23ei§  icf),  marum  u.  f.  to.}?  6.  Ecoutez->Ho/  attentivement, 
et  7ie  nilnterro}npez  pas  dans  le  long  recit  que  je  vais 
vous  faire.    7,  II  lai  etait  impossible  de  me  convaincre,  mais 
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eile  iti'n  persuade.  8.  Des  places  d'lionneur  h'H7-  avaient  die 
reservees.  9.  On  iie  rons  dit  ])as  tout,  on  rous  degulse  le 
fait.  10.  Elle  n'a  pas  lueme  daigiie  Je  favoriser  d"un  regard. 
11.  II  ramassa  la  pierre  et  la  mit  dans  sa  poche.  12,  Cela 
nons  a  ete  d'un  bon  secours. 

13.  Ma  mere  «/'attendait,  bien  que  je  ne  lui  eusse  pas 
annonce  ma  si  prompte  arrivee.  14.  Cet  entant  va  se  brüler, 
ecartez-?6!  de  la  clieminee.  15.  Les  gar9ons  fönt  trop  de  bruit, 
donnez-/e?(;-  un  livre  ä  lire.  IG.  Laissez-le  aller  ä  la  garde 
deDieu.  17.  Eattaclie-to/  a  ta  patrie,  ä  ta  cliere  patrie,  livre- 
lui  ton  coeur  tout  entier.  18.  II  retrouva  toutes  clioses  dans  sa 
maison  eu  Tetat  oii  il  les  avait  lais^rcs  le  jour  de  son  depart. 
19.  Cette  copie  6tait  pleine  de  fautes,  je  Tai  corrigee  sur 
Toriginal.  20.  Yous  iious  avez  mal  gniärs.  21.  Votre  montre 
retarde.  —  Non,  monsieur,  je  voiis  assure  qu'elle  va  bien;  je  Vai 
regUe  ce  raatin  ä  l'liorloge  des  Tuileries.  22.  Excusez-»io/, 
je  vous  prie,  si  je  ne  me  rends  pas  ä  votre  invitation. 

65. 

1.  3f)r  r)abt  mir  ba§  'lieben  c|crcttct.  2.  Unfcrc  ^^titt-jcu 
täu[rf)cn  uii'o  oft.  3.  Sie  cjcben  un§  mir  'Ä^ortc  (m . .)  imb  \mx 
tüpllcn  21}at[ad)cn  (üb.  Sachen).  4.  Wiaw  crinartct  ^ie  jum  (ä) 
?{licnbeffm.  5.  Wiaw  {)ixi  \\\\^  Dl)nc  i'trf)t  gclajfcn.  0.  @r  t)at 
itn§  t>crlaf[cn,  cl^ne  [ein]  SJC^crt  311  facjcn;  fein  lÜ^cnid)  lucip, 
hjarmii  (Sr.  fracjt  \\)\\,  luarmiO.  7.  ^cfi  mcrbc  @ie  t>on  5  bi§ 
6  Uftr  eriparten.  8.  (är  I)at  il)n  [,Vüar]  nirf}t  in  feiner  iKebc  ge= 
nannt,  aber  er  I)at  iljn  fo  iiciian  t>c5cid)nct,  baf^  man  il)n  (eic^t 
crt'annt  hat.  9.  ^e^eid^ncn  3ie  mir  bie  ßcit  unb  ben  Crt,  nnb 
id)  mcrbc  nid)t  iicrfel)(en  mirf}  bort  cin^iufinben.  10.  (irc^reift 
\\)\\  nnb  binbct  il)n.  11.  bringen  Sic  il)m  ba§  i^ndi,  tuclrf)e§ 
anf  bem  5:i[d)c  liegt  (üb.  ift).'  12.  Vaßt  nn^3  nid)t  im  3tid^, 
üeriücigcrt  nnö  cnren  ikiftanb  nid)t. 

18.  ;^m  Uniilüd  ift  e^^  ber  l)öd)ftc  %x(xü  beö  ä)ii§gefd)itf^, 
c§  ncrbicnt  ^n  Ijabcn.  14.  ^d)  bin  ein  ^-rennb  be§  ^-^-iebcni^,  er 
ift  mir  lieber  atö  ber  .^Iriecj  (Xr.  Jvd)  liebe  ben  %.,  td)  5iel)e  il)n 
bem  .^.  üor).  15.  T>Ci§>  ©efetj  ift  ftreng,  aber  e§  ift  iiered)t; 
tabelt  cö  nid}t.  16.  X)ic  üln'änen  ftrömen  il)m  an^o  ben  'fingen. 
17.  '■^)la<i)t  nn^3  bie  iKeligion  nid)t  eine  i^flid)t  an^  bem  •?llmofen= 
geben?  18.  Sie  mcrben  il)ren  (sa)  Sd)mcr5  erneuern,  menn  Sic 
[mit]  il)r  ihmi  bicfcm  iun-luftc  fpred^cn.  19.  I^ie  ilrieger  tier-- 
tl)eibigcn  bay  i>aterlanb,  bie  Vanblente  ernäl^ren  e^5.  20.  ili\irnm 
unterbred)en  Sie  mid)?  21.  V\t  5'i^"ftcrne  baben  ein  Vid)t,  tucld^ey 
ibnen  eigentl^iimlid)  ift,  nnb  luetcljey  fie  t»ün  ben  '].^laneten  unter= 
fd}cibct.   '22.    j!er   ^JJiüpiggang    ermattet   nn?>   fd)nGller   al§  bie 
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5(rbcit.  23.  Semete  fticßte  ^u^itcr  tu  beut  (^(an,^e  [einer  SOla^ 
jeftiit,  innittten  ber  iPülK  itnb  beS  X^cnucrÄ  fcf)cn,  aber  ba^3 
IliimiiUfd)c  (2)  ^-eiier  fcr,^cl)vte  fic.  24.  '^^s^h  n.nin[cl)c  ^f)uen 
eine  nlücflicfie  Sf^eife  nnb  eine  balbiije  Ülücffe^v. 

6G. 
3uJCi  (abhängige)  gunröitev  beim  i^evb. 
1.  Y  a-t-il  des  lettres  pour  mon  fils?  —  Plusieurs,  aiiisi 
qiie  les  journaiix  .  .  .  pardon,  je  les  ai  lä.  —  Et  vous  ne 
)ne  les  avez  pas  domiees!  Oü  avez-vous  la  tete?  2.  Je 
n'entends  point  cette  enigme.  —  On  roiis  /'expliquera, 
raonsieur.  3.  Que  de  poissons  delicats  de  difterentes  especes 
noiis  manqueraient,  si  les  rivieres  ne  nons  Jes  fournissaient 
en  abondance!  4.  L'liomme  coiirageux  attend  le  peril  avec 
calme.  et  ne  s'/j  expose  que  quand  Thonneur  et  le  devoir 
le  Im  commandent.  5.  Ke  dites  point  ä  votre  prochain: 
Allez  et  revenez.  je  vous  Je  donuerai  demain,  lorsque  vous 
pouvez  le  lui  donner  ä  Tlieure  meme.  6.  La  mere  de  Mo'ise 
l'exposa  parmi  les  roseaiix  des  bords  du  lleuve.  La  fille  du 
roi,  qui  etait  venue  pour  se  baigner  dans  le  Nil,  aper^ut 
cet  enfant  et  se  le  fit  apporter.  7.  Yous  n'avez  pas  pu  prendre 
la  balle  quand  je  vous  Valjetee:  renvoyez-la-moi,  je  raus 
la  rejetterai.  8.  J'ai  su  nie  Vattacher  par  les  Services  que 
je  lui  ai  rendus.  9.  Je  suis  cliarme  de  te  voir,  je  n'ai  pas 
besoin  de  te  le  dire.  10.  Une  peine  muette  pese  sur  ton 
coeur:  conjie-la-nioi.  11.  Je  desire  le  voir,  amenez-le-inoi. 
12.  C'est  de  Dieu  que  je  tiens  ma  ^ie;  quand  11  me  la 
redemandera,  je  suis  tout  pret  ä  la  lui  rendre. 

67. 

1.  Sie  fenncn  bicfe  "^Perfonen,  id)  f^abe  fie  ^^ncn  mit 
Dramen  unb  3i"^<-in^c"  genannt.  2.  (Sr  fiattc  ben  üi^ec;  t)ei\]cji'cn ; 
e§  trar  nötii]  getoefen,  iftm  benfelfcen  (i[)n  if)m)  fcn  ncncm 
gu  ircil'cn.  3.  3i>c  finb  meine  Elidier?  ^d)  l)atte  [te  bir  getieficn; 
^a[t  bn  [te  mir  nicftt  triebergegeben ?  4.  33}enn  eiid)  ein  'Dinner 
[um]  ein  2Umo[en  bittet,  [o  t>crir»eigert  e§  i^m  nicf)t.  5.  ^d^ 
tr>erbe  morgen  abrei[en,  meine  ^[Urf^t  be[ief)(t  e§  mir,  6.  l^.)ccine 
(Sdiwefter  enrartet  Sie:  bringen  Sic  ibr  ^üd)er?  —  ^sdi  bitte 
Sie  ifir  gn  [agen,  ba§  id)  [ie  ibr  morgen  bringen  Icerbe.  7.  ^c^ 
l^atte  mein  "^^[erb  an  meinen  3?etter  t>erfau[t,  aber  id}  babc  e§ 
tfim  trieber  abgcian[t.  8.  S|?red)cn  Sie  nicbt  fon  bie[cm  33er= 
Infte,  ru[en  Sie  ibn  nns  nidit  in§  ©ebäcbtni'S  gitrücf.  '.».  Senn 
er  bie[e  ^üd}cr  nodi  nidit  be[iftt,  [o  linrb  er  [ie  [id)  obnc  ^^^t-'ifet 
t>er[d)a|[en.  10.  ^d)  ^i"  ""^  ^brem  ^^cncf}men  nid)t  ,yi[ricben, 
t^  üerf)ef)(e  e§  ^Ipien  nid}t.    11.  |)ier  i[t  ba§  G?elb  [ür  ^ijren 
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;i-^ruber;  Kbicfcii  Sic  c^?  ibin  fofml.  12.  iinnm  baS  '}!l?ittai}e[fiMi 
fertii3  ift,  )o  tvant  es  uiu3  anl  18.  I>tc)ci:  'Siuh  c\dm-t  intv 
(est  ä  moi);  mein  9?atcr  bat  c§  mir  i^pv  lMCv,^cliit  layicn  ijc 
tauft  (itt\  Co  i^ibt  U  Xa^c,  ba§  u.  [,  )v.).  U.  ^vbrc  iBciüvcfititr.ijcii 
finb  itnLH\3viiiibct,  icb  l)abc  c-?  ,"s(incn  [djcit  mcl)r  al-3  (de)  ^e^n 
^I1?al  iicfagt. 

§  78.     Tic  miücrOuubcucu  pcrföitlirfjcu  (y'ir^wörtcr. 
Pronoms  personnels  disjoints  ober  absolus.) 

Uiivcrbuiibciie   pcriÖ!Uicf)c  ^-üvliiörtcr 
bcr  er  [teil  %^cv[on: 


Sinjiular.                                         ^^luvaf. 

Otpiii. 

Mn  icfi                               Nous  tüir 

@cn. 

de  moi  fpu  mir,  luciucv    de  nous  t»on  miC\  unfer 

rat. 

ä  moi  mir                          ä  nous  un^^ 

^:>(cc. 

moi  midi.                            nous  un§. 

ber  .^ipcitcu   %^crfcn: 

'3toin. 

Toi  bu                               Vous  il^r,  Sie 

@C1!. 

de  toi  neu  bir,  beiuer       de  vous  Pen  eucb,  t>Pii  ^'^nert 

rat. 

ä  toi  bir                            ä  vous  eurf),  :^t)ueu 

^>{cc. 

toi  bidi.                             vous  eud),  Sie. 

ber   britten   'i^crfpu: 

(männ(idf)) 

O^cni, 

Lui  er                                 Eux  fie 

®en. 

de  lui  ppu  ibm,  feiner          d'eux  üpn  il)ncn,  iftrer 

rat. 

ä  lui  itim                            ä  eux  il^nen 

5lcc. 

lui  ibn.                                eiLX  fic. 

(ireibüd)) 

Oioin. 

Elle  fie                               Elles  fic 

©en. 

d"elle  ppu  ifir,  ifircr           d'elles  fpu  ibncn,  i^rer 

Tat. 

;i  eile  i()r                           ä  elles  ibncn 

^^(cc. 

eile  fie.                               elles  fie. 

^Uulerbem   soi   ficf),   baö   cnttveber  auf  uubeftimmtc  ^^^er^^ 

fpuen  gebt,  ^.  ;8.  On  doit  parier  rarement  de  (<oi,  man  fpü 
feiten  ttpn  fid^  fpred)en  —  pbcr  auf  5ibftracta,  ,v  ^.  Un  bien- 
fait  porte  sa  reeompense  avec  soi,  eine  3.l^Pbltl)at  träijt  ibre 
^elpbnnnij  in  fid). 

v^  79.     (^cbxaiid}   bcr   uuucrliiutticucit   pcrfönlirf)cn   3'">'>y''rtcr. 

Tk  unpcrbunbencn   perfönlicben  Jü^'unn-ter  fteben: 

1)  ^n  '^lutiuprteu,   5.  43.  Qui  veut  aller  avec  lui?    Moi. 

iSBer  JriK  mit  ibm  j^el^en?   ^(\).    Qui   a-t-on   voulu   desiguer? 

Moi.    3iien  bat  man  be5eicbnen  mpllen.    'l^iicb. 
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2)  Qux  .Speröor^cbang  ber  "iPerfün: 

a)  in  i^crbinbuiii}  mit  c'est  boi3  (eö)  ift,  c'etait  ober  ce 
fiit  ba^5  (cy)  war  n.  [.  W.,  g.  ^.  C'est  moi  [(tj  bin  t§>;  c'est 
^j/  bii  bift  e!?s  c'est  /«?  er  ift  e?s  c'est  e??^  [ie  ift  e§;  c'est 
Mt>»x  mir  finb  e§;  c'est  ?;oh6-  if|r  feib  ^§>  ober  Sie  fiub  e§; 
c'est  eux  ober  ce  sont  t'>ij:  (eJlrs)  fie  finb  e?\ 

b)  jiifammcn  mit  bem  üerbunbcuen  pcrfüitUcfieii  ^ii^'iüort, 
3.  ®.  Moi,  je  dis,  id)  fage. 

3)  3?or  bem  9te(atili,  5.  S.  EUt  qui  se  pretend  si  sage, 
a  pourtant  fait  lä  une  etourderie.  Sie,  vocid]2  fic^  fo  ftiti] 
büiift,  l]at  bod)  barin  eine  Unbefonnen^eit  begangen. 

•4)  ABei  nif'Die  felber;  seuJ  allein;  fm6>7'  anc^;  e^  mtb;  ou 
ober;  >«/  nod^;  ni  —  ni  incbcr  —  nod);  qiic  al§;  ronime  tt)ie; 
»ie  .  .  ^He  nur,  erft.    3-  ^• 

1.  Je  vais  uwi-mf'hie  id}  gebe  felber.  2.  Z;;/  ö'f-;(7  est 
coupable  er  allein  ift  fc^ulbig.  3.  £';u;  aussi  l'attendaient  and) 
fie  ermarteren  il}n.  4.  Fo«*'  (4  »(O?',  nous  sommes  contents  de 
notre  sort.  ^I^r  unb  id},  mir  finb  mit  nnferem  ®efd}id  ^n- 
frieben.  5.  Son  ptre,  sa  mere  et  moi,  le  lui  avons  defendu. 
Sein  Später,  feine  9)tntter  unb  ic^,  mir  l^aben  e§  il}m  verboten. 
6.  Moi  ou  mon  fUs  ic^  ober  mein  2of)n.  7,  Ni  vous  ni  moi 
ne  le  pouvons.  9Bir  vermögen  e§  nid}t,  meber  bn  nod}  ic^. 
8.  Personue  u'j  a  plus  d'interet  que  lui.  üc'iemanb  I}at  mel}r 
^ntereffe  baran  alC^  er.  9.  Faites  rouiute  lui.  Wad-jt  e§  mie 
er.    10.  Je  )ie  plains  qiie  moi.   ^d)  beflage  nur  midi. 

5)  ii?enn  r»on  einem  unb  t'cmfclbeu  iu^b  5m ei  J-ürmorter 
im  4^atio  unb  im  ^^(cciifatif  abl}ängen,  fo  ftet}t  ba§  g-iirmort  be-y 
!l^atiü§  in  ber  ab foluten  5'orm,  menn  ba§  ^nirmort  beä 
2lccufatit)§  ber  erften  ober  ber  jmeiten  'T3erfon  angel}ört  ober 
se  ift,  5.  '^.  ^d)  empfel)le  Sie  il^m,  je  vous  recommande  ä  lui. 
(Sbenfo:  II  se  fie  ä  lui  er  f erläßt  fid}  auf  ifin.  Fiez-vous  ü 
lui  oerlaffen  ^ie  fic^  auf  ibn. 

6)  Al3efonber§  I}äufig  ift  bie  Slnmenbung  ber  nuDerbunbeucn 
g^ürmijrter  uadi  '^U-ä^iofitionen,  5.  ^. 

Je  pense  souveut  ä  vons,  pensez  quelquefois  ä  moi.  ^d} 
benfc  oft  an  eud},  beult  gnmeilen  au  mic^.  So  bei  etre  ä  ge- 
l^ören,  5.  •©.  Cela  est  ä  moi.  X)ie§  gehört  mir.  Ce  livre 
est  ä  lui.    3^iefeÄ  aBuc6  gefjört  i^m. 

®ä^e  ju  bcu  unocrDunbencn  |)cviönlid}eu  günuörtern. 

68. 

1.  Vous  resterez  avec  nousY  —  Excusez-moi,  je  ne  puls. 
2.  Vous  avez  en  lui  un  bon  defenseur.  3.  Je  vous  attendrai 
demain  ehez  moi.    4.  J"en  userai  avee  hii  selon  qu"il  en  usera 
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arec  moi.  5.  J"ai  observe  qifil  n"adressait  la  parole  qu'a 
vous.  6.  Tirez  la  porte  iq/n-s  rous  (cbcv:  Fermez  la  porte 
sur  vous).  7.  Je  n'ai  pas  besoin  de  vous  dire  que  cela  doit 
rester  secret  enfre  nous.  8.  Ils  formerent  iin  cercle  autour 
de  lui.  9.  Comptez  sur  moi,  je  ne  vous  oublierai  pas  dans 
roccasion. 

10.  Ce  linge  est  ä  moi,  je  reconnais  ma  marque.  11.  II 
fut  bien  re^u,  lui  et  sa  compaynie.  12.  Si  on  vous  attaque. 
on  aura  affaire  a  moi.  13.  Ne  vous  fiez  pas  ä  lui,  il  vous 
trompera.  14.  II  venait  ä  nous  d"une  demarche  liere. 
15.  Cliacun  est  raaitre  chez  soi.  16.  Ce  n'est  2>((s  moi,  c'est 
le  temps  qui  vous  presse.  17.  Elle  s'eflor^a  de  bannir  de  sa 
memoire  le  Souvenir  de  tout  le  mal  qu'on  avait  fait  ä  sa 
famille  et  u  eile.  18.  Nous  irons  ä  la  campagne,  lui  et  moi. 
19.  II  est  venu  nous  voir.  moii  frere  et  moi.  20.  C'est  ä 
eux  qu'il  faut  vous  adresser. 

21.  Lui  ou  eile  viendra  avec  moi.  22.  Ni  vous  ni  moi 
ne  le  pouvons.  23.  II  a  mecontente  ses  parents  et  moi. 
24.  C'est  moi  qui  vous  en  reponds.  25.  Qui  fut  bien  aise? 
ce  fut  moi.  20.  Youdrais-je  t'affliger,  toi  que  j'aime  tant! 
27.  J'ai  appris  que  toi  et  lui  (ober  que  toi  et  ton  frere) 
vous  partirez  bientöt.  '2?^.  C'est  toi  qui  l'as  fait.  29.  Vous 
allez  jouer,  nous  uutres  nous  allons  ä  la  promenade.  30.  Je 
le  choisis,  lui,  de  preference  ä  tout  autre.  31.  i?  l'a  dit  lui- 
meme.    32.  IIoi!  vous  ;»e  soup9onneriez  de  vous  avoir  tralii ! 

69. 

1.  ^cf)  bin  jtranstg -Dtat  ^u  (chez)  ^l^nen  gefommen,  oijwc 
5ie  ,^u  treffen.  2.  ^te  fönneii  ficfier  fein,  ftc  werben  m  i  di  [nccf)] 
cjebraurf^en.  3.  93can  iftniit  nn^i  .^nfricben;  man  ift  nirf)t  gccjcn 
unö,  aber  man  tbnt  jn  trenii]  für  uni?\  4.  ^d)  iiuTbc  o^nc 
btd]  abrcifcn,  Jucnn  bu  norf)  (äncjer  bierbtcibcn  iinUft.  5.  ^df) 
lüerbe  erft  nac^  tl}m  anfcmmen;  er  unrb  feine  öcfrf)äfte  fdjneßer 
beenbigt  I)aben  al§  id).  6.  i^erfapt  bie  Stabt  irie  er:  be-ja^tt 
aüeS,  \va§  (i^-jL  B.  129,  ben  fran^.  Sal3  14)  i^r  fcfmlbii^  feib, 
bu  unb  bcin  33etter,  unb  beläfttcjt  un§  ntd)t,  tr»eber  mtd) 
nod^  meine  f^reunbc.  7.  ^(h,  'i^cn  beften  meiner  ^-rcnnbe 
fen-atcn!  eine  ^iieberträditii^feit  bet'jeben,  icf)I 

8.  OJid)t  mir  muf?  man  banfcn,  fcnbcrn  iljm  (üb.  idi  bin  eö 
nicfit,  bcm  man  b.  m.,  C'o  ift  erj.  9.  ^er  ^iorbcn  ift  ber  %^mitt, 
treld)en  man  tcr  fid)  ()at,  trenn  (q  .  .)  man  ben  Cftcn  ,vi  feiner 
^terfiten  unb  ben  2."i}eftcn  ,^n  feiner  Vinfen  hat.  10.  (Sr  ift  (üb.  e§>  ift) 
ein  3)?ann,  ber  k'idjt  anbern  2inne§  ttiirb,  man  fann  fidi  nid^t 
auf  il^n  ferlaffen.    11.  Sie  (üb.  if)r)  trollen  e«,  unb  id)  and). 
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12.  @{ncr  von  iin^  beiden  irirt*  bc^ifilcn  muffen  (Zx.  ihr  ober 
icf),  triv  Jrcrbcn  ijc^unnu^cn  ircvbcn  ya  bcvtfiten).  18.  Seht  i^atcv, 
feine  O^cntter  nnb  tcfi  ftaben  ey  ihm  bcrbcten:  er  bat  nicfn  gebcrcfit. 
14.  i\?iirben  Sic  micfi  inC^  2?erbcrbcn  ftürjcn  trcKcn,  m  i  di , 
öftren  i^crbünbetcn  ?  15.  iBir  haben  beibe  getban,  umv  nnfere 
']?flidit  nnb  Scfntlbigfcit  \vax  (Xv.  bn  nnb  id),  irir  haben  ^cthan, 
maz-  mv  mnj^rcn). 

16.  'iBir  finb  beibe  mit  unfcrcm  Schicffal  jnfi'icbcu  (üb. 
i^r  nnb  ich,  irir  finb  mit  n.  Seh.  y).  17.  (Sv  irill  bich  unb 
beine  2 ch ir e ft e r  fehen.  18.  Um  bich  hanbelt  ec^  ficb,  mit  bir 
iDiU  ex  fprcchen:  er  hat  fich  cicnunticrt,  mich  mtb  meine 
f^rennbc  an^nhören.  19.  ^hr  iininfdn  [eudi]  grcpen  Oieiditbum 
(üb.  einen  gr.  0?.):  trir  finb  mit  bem  jnfrieben,  ir>a§  mir  ijcrabe 
braudien  {vc\i.  '^Ix.  6S,  £al3  29).  20.  (ix  hat  e§  mir  ijeijeben, 
ron  ihm  habe  id^  e§  (üb.  hatte  iä)  e§).  21.  ^hr  benft  fo,  aber 
er  benft  anber§.  22.  ^i)X  müpt  nidit  mehr  an  ihn  bcnfeu; 
fer^eßt  ihn   nnb   feine   3?erfpred)ungen. 

§  80.    Meme  lutb  le  meme. 

1)  Meme  felbft,  fei  her  ferftärft  ba§  )?erf  bnlicfie  ^nr= 
in  ort,  5.  ^.  idi  ober  midi  felbft  moi-meme:  mir  ober  une  fefbft 
nous-memes.  ^di  gehe  felbft  je  vais  moi-meme.  Sie  forbern 
felbft  il?  demandent  eiix-memes. 

2)  Meme  fteht  and)  5nr  iHn-ftärfuucj  beim  Subftautir, 
3.  ^.  le  roi  meme  ber  Äönig  fclbcr.  —  Dieu  est  la  sagesse 
meme.  ©ctt  ift  bie  5i>ci§heit  fclber.  Aj^ei  'l?erfcnennamen  fann 
andi  ncdi  ein  uuüerbimbeneä  perf.  ^ürmort  hinzutreten:  le  r<ä 
lui-meme. 

'S)  9J?it  bem  beftimmten  Strtifet  l^eiBt  le  meme  berfelbe, 
b.  ^.  ebenberfelbe,  3.  ^.  Pierre  et  Cephas,  c'est  le  meme 
apötre.  —  C'est  Ja  meme  persomie.  —  Ce  sont  les  memes 
gens.  —  Donnez-nous  du  meme  \m.  — 

4)  Meme  ift  audi  3(bberb  =  fetbft,  fogar,  3.  ^.  II  lui 
a  tout  donne,  meme  ses  habits. 


^encrfe,  Sranv  ©iMinin.  B.  I.  2.  9fiitl. 


114 


mttx  Slbf^uitt 


§§  81 — 88.    *}Joffcffilic,  i)cmottftratitic,  iiUerronatiUc,  rcla= 
tiöc  unb  uitbcftimmtc  ^ürlwörter.   —  OJcfleyiuc  Serben. 

§  81.    Scft^aitjcificubc  Jürloörtcr. 

(^offcfi'iua,  Pronoms  possessifs.) 

öe  gibt  abjectiLuicfte  imb  fubftantif ifrf)c  *^D[[efi'it)a, 
(oerlntnbene  iiub  unferbiintcue). 

I.   T^ie   abjectiDtfc^cn  "^^offcffitia   finb: 
«Singular.  ^turat. 

ntäiinttdf}  ireibüd)  für  bcibe  ©efc^tecftter. 

mon  ma  mein  mes 

ton  ta  betn  tes 

son  sa  fciii;  itir  ses 

notre         notre  iinfer  nos 

votre         votre  euer;  ^^x  (in  ber  5(urebc)    vos 
leup  leur  tt)r  leurs. 

1)  ^a§  Tief(inatton§iterl^ältni§  ift  Juie  bei  bem  ©ubftantiü 
mit  beut  3(rtifc(,  5.  iö.  mon  roi,  de  mon  roi,  ä  mon  roi  — 
ma  femme,  de  ma  femme,  ä  ma  fenune  —  mes  freres,  de 
mes  freres.  a  mes  freres. 

3u   bcfliuiren:   mon  couteau  mein  SUcffer;  ta  iioix   bctne  Diufj ;   sou 
voeu  fein  (Selübbe;  notre  ami;  votre  le(;on;  leur  jeu. 

2)  Statt  ma,  ta,  sa  fte^t  mon,  ton,  son  tiox  Wörtern 
tücibüc^eu  @cfrf)led)t§,  bie  mit  einem  2?oca(  ober  Ji  royeUe  an= 
fangen,  5.  ^.  mon  amie  meine  ^^rennbin ;  son  habitude  feine 
(i^re)  @emot)nt}cit. 

3)  „öl)v"  f)ci^t  son,  sa  mit  •33e,^ug  auf  ein  Subftautiü 
tt)eibüd}en  C^efrf)(ed)tö  im  Singular,  3.  ^.  Ü)?arie  l)at  il)r  53ud^, 
il^ r e  iöüdjer  üerloren.  Marie  a  perdu  son  livre,  ses  livres  — 
aber  leur,   mit  S3e5ng   auf  ein  Sort   im  *45IuraI,  3.  ^.  ©ie 
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Knaben  (bie  äliäbd^en)  l^abcn  ifir  ^uc^,   iljre  ^üd^er  üerloren. 
Les  gar9ons  (les  filles)  ont  perdu  leiir  livre,  leurs  livi'es. 

II.  I^ic  [u6ftantiüi[c{)en  ^offefftüa  finb: 

Le  mien,  la  mienne;  les  iiiiens,  les  miennes:  ber  meinige. 
le  tien,  la  tienne;  les  tiens,  les  tiennes:  ber  beinige. 
le  sien,     la  sienne;     les  siens,     les  siennes:    ber  feinige  ober 

ber  irrige, 
le  notre,  la  notre:  les  notres,  (masc.  u.  fem.):  ber  unfrige. 
le  votre,  la  votre ;    les  votres,    (masc.  u.  fem.) :  ber  cnrigc  ober 

ber  ^{)rige. 
le  leur,     la  leur;     les  leurs,      (masc.  u.  fem.):  ber  il^rige. 
3)tefe  gürjüörter  jnevbeu  luie  ^QUptJuörtcr  befliiürt. 

®äöe  ju  bcn  nbjcctiutfc^en  unb  jubftanttDtfd^fn  *poffe|fiüen. 

70. 

1.  J'etais  impatient  de  contlnuer  7no7i  voyage.  2.  EL  a 
porte  le  trouble  dans  mo7i  äme.  3.  II  a  devine  ma  pensee. 
4.  Est-ce  lä  le  prix  de  mes  Services?  5.  Le  succes  a  surpasse 
notre  attente.  6.  Un  volle  derobait  la  statue  ä  nos  regards. 
7.  Chacun  a  son  idee;  la  votre  est  de  rester,  la  mieiuie  est 
de  sortir.  8.  Les  peuples  d'Asie  ont  des  moeurs  et  des 
croj'ances  bien  diflerentes  des  notres. 

9.  II  est  ton  plus  fidele  ami.  10.  Le  portrait  de  votre 
pere  est  tres  ressemblant.  1 1 .  Presente  ä  ta  mere  et  ä  ta  soeur 
mes  plus  profonds  et  affectueux  respects.  12.  Eamassez  donc 
vos  gants  qui  sont  par  terre,  en  bas  de  votre  cliaise  de  ce 
c6te-ci.  13.  Notre  salle  ä  manger  est  plus  grande  que  la  votre. 
14.  Le  chien  s'attache  ä  son  maUre.  15.  Ses  ecrits  sont 
rimage  de  son  äme.  16,  II  est  d'une  grande  fidelite  dans  ses 
promesses.  17.  La  natui'e  est  admirable  dans  ses  moindres 
ouvrages. 

18.  La  lune  et  les  autres  planetes  empruntent  leur  lumiere 
du  soleil.  19.  Laissez-lui  son  heurense  igyiorance.  20.  Elle 
n'agit  qu'ä  sa  tete,  que  selon  son  hon  plaisir.  21.  Chacun 
le  sien,  ce  n'est  pas  trop  (Proverbe).  22.  Voilä  7nes  livres, 
oü  sont  les  tiens?  23.  üne  tortue  porte  sa  maison  avec 
eUe  {]x6))  sur  son  dos.  24.  II  a  son  grenier  plein  de  ble 
et  sa  cave  pleine  de  '^in.  25.  Qu'ils  gardent  ce  qu'ils  ont, 
je  ne  veux  rien  du  leur  (Sie  mögen  beizeiten  u.  f.  tt».). 

71. 

1.  ^df  tüerbe  feiner  ftet§  gebenfen  (üb.  er  rt>irb  immer 
meinem  Giebäd^tniö  gegenträrtig  fein).    2.  @r  l^ot  mir  fein 
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@In*ciuiiovt  (p  .  .)  i-jccjcbcn.  8.  T'ic  '^kn-tc  (m  .  .)  fint>  Mo  ßcicficn 
Uli  fever  i>ovftcllitiu3cn,  4.  X'ie  ^Kölner  lielttcn  t>ie  %^rad)t 
(üb.  UMVcii  ^.n'äditicj)  in  ilivcn  öifeiitlicl)cii  (^UUniiiben  imb 
in  iftreii  ecfiau[pielcii.  5.  '.)3iarla  Tljevefia  bat  iljve  mz- 
gicriiiu3  biird)  tl)rc  S^iiigciiben  iiiib  burd)  bie  Gnevtjic  if)re§ 
ßbarahcvo  bcvüf)iut  geiiiad)!.  G,  (Sitvc  ii^eibcu '  iiiib  bie 
meiiiii^cn  ftamincii  aiiy  bevfelbeit  CucKe.  7,  ^ciiic  (Viimitif 
ift  bei  iiHMtem  nid)t  [o  5ab(veid)  a(§  bie  itn[rit3c  (üb.  ift  iveit 
ircuicjer  ,vtb(vcid)).  8.  Unfcrc  CSiiibilbiiiui  ift  oft  bie  CiieKc 
im  fever  Veiben  (üb.  Übel). 

9.  Ter  '-JiMuter  beraubt  bie  ^-^äuinc  ibrev  ^Mättev.  10.  Sie 
f)abcn  il)rcn  (bcr  l^ame)  Ocanien  auf  ,v5f)^'i-'i"  Viftc  ücnieffen. 
11.  ^ie  v^öuitjiu  irar  uu.^ifriebeii ;  ber  CSrfoU^  eutfprad)  il}rev 
©viravtuutj  uub  il)ven  ^luftrentiuucjen  uid)t.  12.  (Sr  luirb  in 
cnvcv  |yveuubfd}aft  eine  (Sutfd^äbi^iuni]  füv  (;i)  feine  Veiben 
(m . .)  finben.  13.  Tu  unllft  ba§  Teinii}e,  bay  ift  gcvec^t,  nnb 
id}  n.nl(  audi  ba§  ^Jccinifie.  14.  C^ebt  iniv  euvc  ved)tc  (2) 
,^anb,  iiiib  ibv  aud)  bie  eurijic.  15.  ^d)  bcf  euue  in  eine  Un-- 
fcnntniy  in  !^etreff  bicfe§  '^.^unttcS.  16.  Ta  fiiib  bie  Spuren 
f  e  i n  e r  2  cb  r i  1 1  e.  17.  ^di  inisibraudje  bie  ®i\tc  ni  e  i  n  c r  5 v  e  u  n b  e 
nid)t.  —  Ta§  ift  bie  3Baf}rI)cit;  baf)er  ftnb  vsbvc  5^"'-'it"^'^ 
aud)  ftctÄ  bereit,  ^bnen  Tieufte  ^u  (ä)  leifteu.  18.  Tie  Tuufet- 
^eit  bei3Üuftit}te  uufere  3üirf)t.  19.  Tie  Sonne  fenbet  i^vc 
Ätval)lcn  'fenh'ed)t  Ijcxah.  20.  Tie  '^^praiitibcn  ^iU]i)pteu§  finb 
ttiegen  it)rer  ÖJrö^e  nnb  tüecien   iftreö  '^lltertbumö  bcrül)int. 

§  S2.    ^iutueifcnbc  5"r>wörtcr. 
(Temonftratiüa,  Pronoms  demonstratifs.) 
(S§  gibt  abiectiiMfd)e  nnb  fnbftantitnfc^e  Temonftratiiia. 

I. 
^tc  rtbicctii)tftf)cit  (unücrbmtbcncn)  fiiib: 
Sing,  mäunlid):  ce  ober  cet;  meiblicb:  cette  biefer,  biefe,  biefe§. 
%Mur.  mäuiilic^  xm'i}  luciblid):  ces  biefe. 

1)  Tie  5'orin  cet  ftebt  t>or  iruirtern  nuinn(id)en  (5>efd}(ed)t§, 
bie  mit  einem  ^ocat  ober  h  voyelle  anfangen,  :y  ^.  cet  enfant, 
cet  liomme.  (Ta§  e  üon  cet  ift  ein  offene^  e.)  dagegen  I)eifet 
biefer  .'pelb  ce  lieros;  biefer  ^nfall  er  liasard,  iveil  e§  Sörtcr 
mit  li  consonne  finb. 

2)  C^enitit}  nnb  Tatito  unrb  mit  de  nnb  ä  gebilbet,  3.  i8.  ce 
roi,  de  ce  roi,  ä  ce  roi  —  ces  ans.  de  ces  ans,  h  ces  ans. 

3)  3ur  5(ubeutung  gröj^ercr  ^Wibc  tritt  nod)  ba^3  ^IbluTb  ci 
t)ier  (nerfür,^t  an^  icij  jum  Subfiantio,  3.  ^.  ce  livre-ci. 
Tg(.   3iir  ^^e3eid}nnng   nicitcren   9lbftanbe^   in  'Maum   ober  ßeit 
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ba§  3(büerb  lä   ba,   bort,   g.  ©.  ce  cheval-lä   't>a§'  '^fcrb  ba 
ober  jenc§  %^fcrb;  en  ce  temps-lä  in  jener  3^it. 

21  nm.  )))lan  laffc  fidt  nid)t  biird)  baji  2)cut|"d)c  ücrlcitcii,  ftatt  ce  ben 
Slvtifd  le  ju  c)elu-niid)cii!  l'Jiaii  iac\c  nid)t:  „ba§  ''].>ferb  ta"  le  choval-lä, 
fonbcni  ce  clieval-lä.    CSbcnfo  ifl  C£<  bei  ci:    bae  Öitd)  (jicr  =  ce  Im-e-ci. 

4)  Ce,  cet  cette.  ces  fiei^t  i'oipofil  bic[er  ai§>  aud)  jener, 
je  nad^  bcm  Sinne.  Jü^t  man  ci  ober  lä  l^injn,  )o  begei^net 
man  baniit  bic  i'Jäfjc  ober  (Sntfernnnij  genauer. 

3»  befltuivcu:  ce  pajs;  ce  cheval-ci;  ce  temps-lä;  ce  hameau  biefeä 
(jcnee)  Sörfd)«!:  cet  hüiimie:  cette  plume;  cette  femme-ci;  cette  heure- 
lä:  ce  beau  temps :  cette  bonne  nouvelle. 

IL 
®tc  ful)ftauttüi)(^eu  (unücrbnubcucn)  ^cntouftratiürt  fiub: 

1.  Celui  berjcniije;   celle  biejeniije ;  ceux,      Celles:       biejcnigen. 

2.  celui-ci  biefer ;     celle-ci  biefe ;    ceux-ci,  celles-ci :  biefe. 

3.  celui-lä  jener;      celle-lä  jene;     ceux-lä,  celles-lä:  jene. 

4.  ce;  ceia;  ceci:  bic?^ 

1)  Celui.  aucf)  bem  betonten  bcr,  bic,  ^a§>  entfprcc^enb, 
ftef)t  a)  oor  @enitit»cn,  ,v  ^.  II  a  recompense  ceux  de  ses 
domestiques  qiii  Tavaient  bien  servi  (gebient).  —  b)  üor  einem 
9telatiü,  3.^.  Heureux  celui  qui  craint  Dien! 

2)  T)ie  I^etünation  ift  mit  de  nnb  ä,  3.  ^.  de  celui,  ä 
celui  —  de  celui-ci,  ä  celui-ci  —  de  ceux-lä,  ä  ceux-lä. 

3)  '^\\x  bag  fäd)(ic^e  b  i  e  §  gibt  eö  brei  ^ürtoörter :  ce,  ceci 
unb  cela.  ITa^  f)änfigfte  ift  cela;  ceci  eig.  bie§  ^ier,  l^ebt  bie 
9iä^c  {)ertior,  3.^.  Eetenez  bien  ceci.  ^et)altcn  Sie  bie§ 
ober  bie§  fiier  rec^t  gnt  —  ober  e§  be3ei(i)net  einen  @egen[a^ 
ju  cela,  3.^.  Ceci  est  ä  moi,  cela  est  ä  vous.  ^ie§  gef)ört 
mir,  bie§  ba  ^^nen. 

Ce  bie§  fte^t  üor  5Re tat ifen,  3.  -33.  Ce  ([ui  est  fait, 
est  fait.  T'ag  ma§  (ober  il^a§)  getl^an  ift,  ift  getljan,  b.  I).  (^e= 
fd}el}ene  5^inge  finb  nid)t  gn  änbern  —  ober  mit  ber  3.  ^T3erf. 
üon  etre:  c'est,  c'etait,  ce  fut,  c'a  ete,  9"ont  ete,  ce  sera,  ce 
serait,  ce  sont,  c'etaient,  ce  fiirent,  ce  seront,  ce  seraient 
u.  f.  to.  ferner  in  ber  ^rage,  3.  Sß.  est-ce,  sont-ce,  etait-ce, 
sera-ce,  serait-ce  —  füt-ce  (tuäre  e§),  aurait-ce  ete  ober  eüt-ce 
ete  (märe  q§>  gemefen).  X;g(.  mit  ne  .  .  pas,  3.  ®.  ce  n'est  pas 
eö  ift  nid)t;  ce  ne  sera  pas  es  mirb  ntd)t  fein;  ce  n'a  pas  ete 
ma  faute  e«  ift  nirfit  meine  2d)ulb  gemefen. 

Ce  mirb  in  biejcn  (^^i^t^i^  '"^ift  mit  „e§"  überfe^t. 
®Q^e  ju  ben  abicctiüifci)CU  Semonftrattoen. 
72. 

1.  Comment  expliquez-vous  ce  ^mssarje  de  Corneille? 
2.  Cet  Jiomme  est-il  de  votre  connaissance?  3.  Cet  Jiomme-lä 
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me  gene  dans  mes  projets;  je  täclierai  de  Teloigner  pour  un 
temps.  4.  La  riviere  fait  iine  cascade  en  cet  endroit.  5.  Un 
diamant  de   cette  heaut('  et  de  cette  grosseur  est  sans  prix. 

6.  Le  pilote  a  heureiisement  öviU  res  ecueih.  7.  Je  suis  fort 
gen6  dans  re  monunt-ci.  8.  Le  mur  penclie  un  peu  de  ce 
cote-lä.  9.  Ces  evenemcnts  ont  liate  sa  chute.  10.  II  faut 
apporter  un  prompt  remede  ä  ce  mal.  11.  CV.s'  deux  per- 
sormes  se  ressemblent  comme  deux  gouttes  d'eau.  12.  Cet 
air  que  j'ai  entendu  si  souvent,  a  toujours  pour  moi  le 
charme  de  la  nouveaute. 

73. 

L  ^c((  (üb.  irivb)  bic)c§  il^cvtn-ecficn  nnbcfti-aft  bleiben? 
■2.  ^ie  (Sitftiiv  bicfer  '"i^flanjcn  cvfprbcrt  fiel  Sovtifatt.  3.  1>ie 
^linrci'cnbeit  biefcS  9??anne'§  [tövte  micb,  iinb  irf)  fam  aud  bcr 
Jaffiuig.  4.  3i^ir  ]af^Q\\  im  Debatten  bic[cr  ^^itcf)c,  inbem  luir 
bie  9tiicffcbr  meinet  i\-ttcv§  crumvtctcu  (en  a  .  .  .):  bic  ^an! 
unter  biefcm  53,aum  ift  un|cr  VicbüngÄplalf.  5.  @r  nnrb  nic= 
mal§>  fcn  bcm  Übel  ijencfcn  (mit  lä).  6.  iörinc3e  ba§  ^uc^ 
^ier  bcinem  'l^atcr  nnb  cjrüi^e  if)n  fcn  mir  (de  ma  part).  7.  '5)a§ 
'^ferb  ba  l)at  ben  ^xciQ  im  (de)  Scttvcuncu  bauoni^etragen. 
8.  @ö  finb  in  biefer  $!}cl)nung  ^tuei  (^kfeüfd^aftfojimmer,  ein 
grPBe^  unb  ein  f leinet.  9.  Triefe  Slnftrcncjnui]  gel)t  über 
meine  Slriifte  (üb.  übcrfteiijt).  10.  ^er  gtmnm  biefer  'l^appel 
ift  bebt;  ba§  ipclj  biefer  ^cinme  ift  fc^r  ircid).  11.  Ter  '^^ei] 
r[)eilt  ftd)  au  (en)  jener  Stelle  in  ,^Uici  'ilH\]e  (mit  la).  12.  53tan 
finbet  in  jenen  V'änbcrn  "^^flanjcn,  bie  in  ben  nnfrii]en  gar 
nid^t  befannt  finb  (mit  la).  18.  ^ie  l^anbftra^e  ift  an  (en)  biefer 
Stelle  felir  abfd)üffig. 

@ä^e  ju  ben  fubftantiuifc^cn  Scmonftratiucn. 

n. 

1.  Cette  chaise-ci  est  moins  haute  que  celle-Iä.  2.  Les 
progres  de  Tindustrie  ont  ete  plus  rapides  et  plus  etonnants 
que  ceux  de  l'agriculture.  3.  Les  rives  du  lac  de  Bienne  sont 
plus  sauvages  et  plus  romantiques  que  ceUes  du  lac  de  Geneve, 
parce  que  les  rochers  et  les  bois  y  bordent  Teau  de  plus  pres. 

4.  Tirez  ce  hout-lä  de  votre  cöte,  je  tirerai  celui-ci  du  mien. 

5.  Cela  n'arrive  pas  souvent.    6.  Ce  n'est  pas  lä  votre  place. 

7.  Cela  est  plus  solide,  ceci  est  plus  elegant.  8.  II  n'}'^  a  pas 
grand  mal  ä  cela.  9.  Ce  n'est  pas  resoudre  la  difficulte,  ce 
n'est  que  re\iter.  10.  Ce  n'est  paf<  le  temps  de  parier  de 
cela.  IL  Ce  fut  une  grande  joie  pour  nous.  12.  C'a  ete  la 
cause  de  bien  des  malheurs.    13.  C'est  agr6able.    Ö'est  bien. 
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Cela  est  bien.    C'est  mal.    C'est  juste.    C'est  cela  (@o  tft  e§; 
getroffen;  ri^ttg). 

14.  Etmt-ee  votre  soeur?  Oui,  c'etait  eile.  15.  Sont-ce 
vos  enfants?  Oui,  ce  sont  eux.  16.  Est-ce  q^iCW  part?  Est- 
ce  qne  vous  nous  qiiittez  dejä?  17.  Est-ce  lä  votre  voiture? 
Oui,  c'est  ma  voiture.  18.  Ceci  est  ä  moi,  ceJa  est  a  vous. 
19.  On  appelle  degres  de  latitude  cevx  du  meridien,  et 
degres  de  longitude  ceiar  de  Tecjuateur.  20.  Voici  du  froment 
et  du  riz:  vehii-ci  veut  un  terrain  humide,  rehii-Iä  un  terrain 
sec.  21.  On  approche,  ce  ne  peut  etre  que  lui.  —  Ce  sont 
les  soldats.    22.  Qui  est-lä?  est-ce  vous? 

75. 

1.  .S^ter  finb  giüci  Stoffe,  td'dhit  biefcn.  92 ein,  icf)  mag 
biefen  nid)t.  2.  9J?an  mu§  bte§  (^ier)  burd)  ein  ^eifpiel  er= 
läutern.  3.  Sd^eint  cuc^  ba§  ntc^t  Kar?  4.  ^^  liebe  bieg 
nic^t,  gebt  mir  'i^a^  ba.  5.  jDa§  ge^t  mid^  ni(^t[§]  an.  (i.  Da§ 
ift  ntd}t  meine  'ilnfidU  (mit  lä),  7.  T^ie  ^ärte  ber  Ö^erftcniil^ren 
finb  länger  al^  btejenigen  ber  9?pggcnäf)ren.  8.  5)ie  Cfen  yer= 
breiten  eine  gleidimäßigerc  (2)  !ii?ärme,  al^  bie  ber  Kamine  [ift]. 
9.  3^iefe  Äuget  I)ier  ift  bicfer  a(5  jene.  10.  5^ie  ^rüd)te  einer 
großen  SOienge  üon  'l^flanjen  bienen  ^ur  9tal)rnng  ber  9)tenfd)en 
ober  ber  2{)iere  (üb.  ober  gn  berjenigen  ber  5^f)tere).  11.  X^ie 
(5)emäc^fe  unb  bie  !if)iere  meifen  unter  einanber  (üb.  ^mifdien 
i^neu)  mefenttidie  (2)  93erfcbiebenbeitcn  auf:  jene  finb  o^ne 
@mpfinbnngÄt>crmDgeu  unb  ^emegnng,  biefe  em|:finben  unb  be= 
megen  fid):  fie  fud^cn  i^re  Otabvnng  unb  mäJ)(en  fie.  12.  X:a§> 
ift  angeue(}m:  er  ift  rcid}  unb  gead)tet.  13.  ^c^  ^abc  feine  (£r= 
inncrung  bar  au  (üb.  t»on  biefem).  14.  ^a§  liegt  mir  gang 
fern  (üb.  ba^  ift  fcl)r  fern  fon  meinen  ©ebaufen).  15.  Sel)eu 
>2ie  fic^  't}a§  mit  9.)cuf;e  an.  1(3.  TaS  ift  unerträglid).  17. 3ß?areu 
"ta^  i^re  bcibeu  trüber?  ^a,  ba§  maren  fie.  18.  3(rbeitet! 
ba§  ift  baö  9)cittel,  formärt§  ju  fommen. 


§  83.    En  unb  y  aU  ^^5roitontiitnf-2(böer6tcu. 

En  alsi  2lbferb  ^eißt  bort^er,  j  bort  ober  bortl^iu. 

En. 

En  mirb  gebraucht: 

a)  al§  ©enitiii  jum  perfönlirfien  ^-ürmort  ber  3.  *^erfon, 

3-  «• 

1.  Je  ne  puis  vous  preter  le  livre  (la  plume,  les  livres, 
les  plumes)  que  vous  me  demandez.  ^en  ai  besoin.    ^d)  fann 


120      §§  83—84.    '!))roiioniinat='J(büerbtcn.    ^^■'^flcii'f  gürwörter. 

fluten  baö  'Sud)  it.  )'.  lu.,  um  n)cld)c^  Sic  intc^  bitten,  nic^t 
leilicn,  ic^  braiid^c  Cf^.  (Eu  ftatt  de  lui,  d'elle,  d'eux,  d'elles, 
iuclrf}c  mit  43c5Uij  auf  2ad)en  uub  '^(bftracta  uid)t  aui^ctuaubt 
lücvben.) 

2.  C'est  un  vh-itHhle  ami :  je  n'oublierai  Jamals  les 
seniees  que  yrn  ai  rerus.  @v  ift  ein  umln-cv  fyrennb;  id) 
ipcrbc  bie  rienftleiftnniicn,  bie  id)  ocn  ibm  cvlialten  habe,  nie 
tiergeffcn.  (Eu  ftatt  de  lui.  W\i  i^e.yu^  auf  ^i^evfonen  neben 
de  lui.  d'elle,  d'eux,  d"elles  j]cbvaud)t.) 

3.  Le  temps  se  pafise  et  s'ecoHic  sans  que  nous  iious 
(>n  apercevions.  IMe  ^^eit  ijebt  babin  nnb  öerfücj^t,  obnc  'i^a^  tüiv 
c§  mert'en.    (Eii  beutet  auf  bie  iiorau^-n-iebenbe  Sa^uiut^facje  Ijin.) 

b)  En  ift  befit^^an^eiijenb,  3.  ^.  1.  La  rivihr  est 
rapide,  le  11t  cn  est  profond.  X^er  5t«§  ift  tief,  ba§  iöett 
be^felben  ober  fein  ^ett  ift  tief. 

2.  Quand  on  parle  (h(  Joitj),  011  oi  volt  la  queue.  2i}enn 
man  ueni  iß?olf  fprirfit,  fiebt  mau  beu  edjUHin^  be^felbcn  (ober 
feinen  2duuau,^). 

Y  unrb  luie  ein  pcrfi.nilid)e!?  ^'ü^'lvi-n't  im  T'atiü  für  lui  nnb 
leur  mit  ^e,^uii  auf  2ad)eu  uub  5(bftvacta  (fetten  auf  '].^erfonen) 
fclric  5ur  :;?lubcutunii  einer  xHu^ifage  cjebraudjt,  3.  ^. 

1.  II  a  beaucoup  de  ^ele,  mais  ses  forces  n/j  repondent 
pas.  (Sr  beflißt  inel  Gif  er,  aber  feine  .Strafte  eutf^n-ed)en  bem  = 
fetben  nid^t. 

2.  L'avare  a  de  Vor  et  n"//  touclie  pas.  T^er  Ö)ei,^ii}e  "^at 
(5^0 (b  uub  rül}rt  e§  nid)t  an. 

3.  Les  cJiOb-es  de  la  terre  ne  valent  pas  qu'on  s'y/ 
attaclie.  X)ie  irb if d}eu  IMuije  öerbienen  ct>  nidjt,  t)a^  man 
fein  .^er^i  bar  au  bangt. 

4.  Parle.?',  je  ne  iiv//  oppose  pas.  Sprecht,  id)  unbei*fet5C 
mid^  bem  nic^t. 


§  S4.     ^J^tiflcw^c  Fürwörter. 

(^nterrogatiua,  Pronoms  Interrogatifs.) 

1)  Vk  fragenben  ?Vnrtt»örter  finb 

quel,  quelJe,  quels,  quelles  tue(d}er 

qui  mer 

lequel  luer;  lueld)er 

que  uub  quo!  uhiv. 

2)  Quel  ift   üerbuubeucÄ   Jyüviuort ;    qui,  lequel,   que   nnb 
quoi  finb  unoerbuubcuc  ^-ünuLirter. 
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3)  3^ag  I^efttnattrn§i-)cvl)ältniö  ift  qui,  de  qui,  ä  qui,  qui ; 
quoi,  de  quoi,  ä  quoi,  quoi:  lequel,  duquel,  auquel,  lequel; 
lesquels,  desquels,  auxquels,  lesquels;  laquelle,  de  laquelle, 
ä  laquelle,  laquelle:  lesquelles,  desquelles,  auxquelles,  les- 
quelles.    Que  [tcf)t  nur  al§  ^tiomiiiatiü  unb  aB  ^tccufatit». 

4)  Quel  fict§t  1.  iucld)er;  2.  rt}a§  für  ein;  3.  \vk  g^xo^; 
5.  ^.  quel  »laÜK^ti)-:  lucldicg  Uiiglüd"  ober  tüa^  für  ein  UngUicf 
ober  ein  trte  groBe-S  Uuglüd. 

Quel  ftel}t  and-)  ^^räbitatinifd),  getrennt  bom  Snbftantiö, 
3.  ^.  Quelle  est  la  diffieulte  qui  vous  arrete?  il'e(c^e§  ift  bie 
©c^tpieriijfeit,  bie  eud)  junirffiält? 

5)  X'er  (^ebraud)  üon  qui  erhellt  au^i  folijenben  Seiten: 
Qui  etes-vous?    äinT  finb  5ie? 

De  qui  parlez-vous?    3?on  tüQin  fpredien  2ie? 
A  qui  pensez-vous  parier?  SJcit  wem  beuten  Sie  gu  f:prec^en? 
Qui  aimez-vous?    3Ben  liebt  i(}r? 
Pour  qui  amassez-vous  des  richesses?     ^nix  inen  faunnett  iftr 

2ct)ä^e? 

•21  nm.  1.  Statt  qui  luer,  wen,  tuenbet  nmii  and)  bie  Um|d)veibung 
Qui  est-ce  qui  (wcr)  unb  Qui  est-ce  que  (iven)  an,  j.  5ß.  Qui  est-ce  qui 
ö-appe?   i©er  f(opft?  —  Qui  est-ce  que  vous  cherchez  ?  2Ben  )ud)en(Sie? 

21  nm.  2.  Statt  qui  fann  in  ber  ^yrage  mit  Öejug  auf  ^>evionen 
auc^  quel  fte[)en,  5.  58.  Qui  sont  ces  geus?  ober  Quels  sont  ces  gens? 
2Öer  finb  biefe  ^eute?    Qui  est  votre  pere  ober  Quel  est  votre  pere? 

6)  Lequel  fte^t  a)  t>or  einem  @enitibt)erf)ä(tni§,  3.  ^.  Le- 
quel de  vos  amis  preferez-vous?  Setdieu  öon  i^^ren  g'^-eunben 
gießen  @ie  üor?  —  b)  mit  -^e3Ui3  auf  ein  bereits  eriräfmteö 
@ubftantit>,  3.  53.  Yoici  deux  routes,  laquelle  choisirons-nous? 
^ier  finb  glüei  Sisege;  meldten  n^erben  (fol(en)  xq\x  unil^ten? 

2t um.  Lequel  unb  qui  töunen  uor  ©enitiüen  cjleid)  rid)tig  ftc£)cn.  9J?au 
fagt  foiuo^l  Qui  des  deui  ira?  ober  Lequel  des  deux  ira?  Ser  uon  beiben 
lüirb  get)cn? 

7)  XaÄ  fragcube  ^iirtoort  „$i}ai^"  (leif^t  Que  ober  Qu'est- 
ce  qui  (im  :?(cc.  Qu"est-ce  que)  ober  Quoi. 

I)aö  Det[iuatiou5t)er^ättni§  ift  folgenbeS: 

■Diom.  Que.        Quest-ce  qui.        Quoi.    ' 

®en.  De  quoi. 

3^at.  A  quoi. 

Slcc.     Que.        Qu'est-ce  que.        Quoi. 

"Der  ©ebrauc^  biefer  Sorter  ift  fotgenber: 
(SrftenS.     5^cr  'JiominatiD  Que  ftefit  nur  bei  un^erfönüc^en 

Serben  (bie  and)  reflerio  fein  können),   3.  AÖ.  Qu'qw  arriva-t-il? 

3Gßa§  entftanb  barauS?    Que  se  passe-t-il?    ^o.§>  ereignet  fic^? 
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'Dagegen  l^ei^t  „Sa?^"  at§  Oiomiitatit»  ntd)t  Que  bei  tran= 
fitifcn  33evlicn;  bei  biefcn  gebvaiicbt  ntait  Qu'est-ce  qui,  §.  So. 
Qu'<>!^t-re  qui  vous  aftlige?    31hv3  betrübt  Sic? 

Säbvenb  Que  mir  abbiingig  \>m  cincin  5?crb  ftcbt,  ftcfjt 
Quoi  atö  li'ccniinatii?  nur  inuibbängig,  cntnicbcr  a{<^  :)(ii§rut,  5.  AB. 
Quoi!  vous  me  traliirez!  33}a§!^f}r  luoKt  luicf)  pcrratcu!  — 
ober  mit  de,  5.  ^.  Quoi  de  plus  triste  que  cet  evenement! 
3l^a§  ift  trauriger,  3Ba§  gibt  c§  ^traurigerem  at§  biefe§  ©reiguiö! 

3 »reiten?^,  ©enitiii  uub  'A^atit•  be§  fragenbcu  ^nirivortS 
2Ba§  beij^cu  (h-  qjioi  unb  ()  quoL  3.  ®.  De  quoi  vous  avisez- 
vous?  i[i.Hi§  laßt  il)r  eurf)  einfallen?  A  quoi  bon  cela?  2öo§u 
nü^t  ba§? 

'3^rittene'.  Ter  5Ucn[atif  Que  ftebt  abbängig  üon  allen 
tranfitii^cn  inn-bcn,  5.^.  Que  voulez-vous?  9i^a§  Jrollen  ®ie? 
Statt  bey  cinfad}cn  Que  fann  man  awi)  Qu'ed-ce  que  an- 
wenben,  5.  S.  Qu'est-ce  que  vous  voulez? 

91' a^  ift  ^cißt  Qu'est-ce  que  uor  Subftantiucn  ober  fubftantioiid)  gc^ 
brauditcn  SSörtcni,  5.  S.  Qu'esf-ce  (jue  la  iiiort?  SBa^  ift  (benu  cigciitlid)) 
bcr  2:0b?  Que^t'ce  que  cela?  SöaS  ift  bae?  ä5ov  ^nfiniliueit  beijjt  ee 
Qu'est-ce  que  de.  5.  33.  Quest-ceque  de  raoiuir?  2Ba«i  ift  (f)eißt)  fterben? 

(Statt  ber  einfadjcn  Uni)d)reibiing  Qu'est  ce  que  ftcl)t  aud)  bie  criuciterte 
Quest-ce  que  c'est  que,  j.  33.  Qu'est-ce  que  c'est  que  la  mort?  —  ftatt 
Qu'est-ce  que  de  aud)  Qu'est-ce  que  c'est  que  de,  j.  33.  Qu'est  ce  que  c'est 
que  de  mourir? 

S)ie  fvagcnbcu  gürirörtcr,  qu§cv  que,  quoi  unb  qu'est-ce  qui  (que), 
flf^cn  nud)  tu  bcr  inbtrccten  ^xacic,  ,5.  $8.  Vous  ne  savez  pas  quel  etait 
le  sujet  de  leur  coiiversation.  Sic  wiffcu  :üd)t,  mcldicö  (waö)  baö  2:t)cma 
i^rcr  Uutcvljaltung  \vav.  —  Dis-uioi  qui  tu  hantes,  et  je  te  dirai  qui  tu 
es.  ®agc  mir,  mit  wem  bu  umge{)ft,  uub  id)  null  bir  fagen,  wer  bu  bift.  — 
Pamii  ces  ctoffes,  vojez  laquelle  vous  ])lairait  le  plus.  ®cl)cu  ®ic  ju, 
iüeld)cr  unter  bicieu  Stoffen  3^nen  nm  mciften  jufagcn  niödite. 

2)cm  bircct  fragenbeu  yu"est-ce  ([ue  entfpvid}t  in  ber  inbirecten 
gvagc  ce  que  c'est  que,  3.  S.  Vous  ne  savez  j)as  encore  ce  que  c'est  que 
la  rie.  ^l)x  mißt  nod)  nid)t,  maS  baS  !i!ebcn  ift  ober  \va9  boä  l'cbcn  cigent* 
lid)  bebentet. 

@ä^e  in  bcn  interrogatioeu  gürtuövtern. 

76. 

1.  Quel  est  votre  äge?  ober:  Quel  age  avez-vous?  2.  Quel 
est  votre  nom?  3.  Quel  est  votre  etat?  4.  ^ne/Ze  est  l'unite 
de  polds?  C'est  le  gramme.  5.  Quelle  est  cette  maison?  C'est 
la  mienne.  6.  Quel  jour  est-il  (ober  est-ce)  aujourd'hui? 
7.  Quelles  nouvelles  nous  apportez-vous?  8.  En  quel  6tat 
sont  les  choses?  9.  Quel.'-^  arbres  croissent  en  ce  pa3's-lä? 
10.  Je  vous  ai  fait  connaitre  quelles  sont  mes  raisons. 
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11.  Qui  peut  se  flatter  d'etre  sans  preventiou?  12.  Ä 
qui  puis-je  confier  ce  secret  qu'ä  vous  seul?  13.  .,Contre 
qui  en  a-t-il?"  signifie:  Contre  qui  est-il  fäcli6?  14.  Que 
vous  a-t-il  dit  de  moi?  15.  Qui  demandez-vous ?  16.  Lequel 
aimez-vous  le  mieux  de  ces  deux  tableaux-la?  Duquel  des 
deux  voulez-vous  vous  defaire?  Lequel  vous  plait  le  plus? 
17.  Choisissez  entre  nous  lequel  vous  voulez  pour  compagnon. 

18.  Le  temps  vous  presse;  ^7«'attendez-vous  pour  agir? 
19.  Sur  quoi  fondez-vous  une  semblable  conjecture?  20.  Je 
ne  sais  trop  .sur  quoi  ils  tbndent  cette  supposition.  21.  Quoi 
de  nouveau?  22.  Qu'est-ce  que  c'est  que  ces  gens-lä? 
23.  Qu'est-ce  donc  qui  vous  trouble?  pourquoi  voulez-vous 
partir?    24.  Qui  est-re  qui  te  l'a  dit? 

77. 

I.  3Bie  alt  trnr  Sllcj-anbcr  ber  ©roj^c,  at§  er  feinem  35ater 
in   ber   aftcijierinu]   ft'fol^'^-''     ®^*   ^^'<^^*   ^^\^   S^^''<^"öül   ^S<^^W   ^^t. 

2.  2öe(d)e§  ift  bcv  Oiamc,  beit  man  bie[cr  Stvafic  c}Ct]c6cn  l}at? 

3.  Seld^e   '^orftcKung    ücrfnüpfen    @tc    mit    bicj'em    ^orte? 

4.  3BaS  ift  taö  für  ein  5Jtann,  ber  feine  |)ü(fe  anfleht?  5.  ^it 
ft)  Clement  ^al)re  ift  '^(merifa  entbed't  tuorben?  G.  93  on  tuem  ift 
bie  ^nd}brucferfnnft  crfnnben  tuorben?  7.  ®a  ftel)en  (üb.  fiel)e 
^ier)  jtüei  2tni;5ef(ai3te ;  irer  ift  fc^utbig?  8.  CDa  finb  |)anbfd}nt)e, 
iretcfje  ic^  focben  gefnnben  ^abe;  fticr  {)at  fic  t»er(oren  (mit  ber 
Umfd]reibnng)?  9.  Scn  erlvarten  Sie  (mit  nnb  ol^ne  Um= 
fdjreitnnt^)?    10.  3ßa§  I)a6en  Sic  bacje^jen  gu  (ä)  facjcn? 

II.  Senn  er  cnd)  barnm  bittet,  tt)a§  luerbet  i^r  t()m  ant-- 
tüorten?  12.  ^Bonon  l^at  man  in  biefer  ®efe(Ifrf]aft  gefprDrf}en? 
13.  2©  er  in  ^ahc  ic^  end)  Unrecht  getl)an?  14.  35>a§  treiben 
(Sie  bcn  ganjcn  9}?orc^cn  (!tr.  ^föojn  ircnbet  il)r  b.  g.  3)?.  an)? 
15.  3Bem  üertrante  i^liitipp,  tönig  non  9)?acebonien  (de  M.),  bie 
(Srjietmng  feinet  SoI}neö  an?  —  @r  tüäf)lte  '^(riftotele§,  ben  be- 
rü^mteften  ®elel)rtcn  be§  3((tert^nm§.  IG.  ^a§>  ift  ein  dornet 
(mit  einfarf)er  llmfcfireibnng) ?  17.  2S}a§  ift  benn  eigentüd^ 
eine  ^abet  (mit  erJreiterter  Umfc^reibnng)  ?  18.  ^dj  tvä^  nidit, 
tüer  (n^efdie)  feine  (Sttern  finb.  19.  Si^t  i(}r  benn  nid)t,  tüer  fie 
ift?    20.  SOcan  t)at  mid)  nid}t  gefragt,  lüer  id)  iuäre  (^nb.). 

21.  SDtan  inei^  nic^t,  gu  (ä)  njeld^er  Qeit  nnb  üon  tüem 
bie  Schrift  erfnnben  tt)nrbe  (Def.).  22.  ^^ragen,  lüe(d}e§  ber 
Urfprnng  ber  Sprache  (parole)  tüar,  ba§  ^ei§t  fragen,  tttann  ber 
SJienfd)  anfing  (Def.)  gn  feigen,  jn  t)ören,  jn  ge^en  (m . .). 
23.  Sag   ift  benn   eigentlich  jene  fieine  ^a^  üon  ^al^ren. 
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lüclcftc  ba?^  läiii^ftc  (2)  is^ebcn  au§marf}cn?  24.  T^er  berüf)mtc 
-]?IiilciopIi  'i^DtbacjcvaÄ  fcftvicb  feinen  Schülern  üor,  alle  3lbenbe 
einiije  :iHiKienbliife  (Sinfelir  in  fiel)  (üb.  in  fie  felbev)  ,^u  balten 
nnb  fiel)  foK^enbc  5'i'^ieien  iHn-,yik\ien :  ^-linMebe^  ift  bie  "M- 
ivenbunjv .  melcfie  iel)  rcn  meinem  3;ai]e  i^Mnacht  habcy  t?ln  (dans) 
luelcfie  Cvtcv  bin  icl)  j^eiian^-^en ?  'iin'ldie  '].HTfonen  habe  id) 
iicfcl}en  (vues)?  Üui^S  l}abe  ici)  eiijentlicf)  i^etljan?  ii^as  t)abe 
id^  untcrlaffcn? 


(Otclatiba,  Pronoms  relatifs.) 
X'ic  Pronoms  relatifs  finb  qui  unb  lequel. 

3  i  n  c}  n  l  a  r. 
i)?om.       Qui  iiulcbcr,  uicld^c,  uielrf)eÄ  ob.  ber,  bie,  ba§ 
C^en.  de  qui  bcn  iueld)cm,  oon  luelcfter;  bon  bcm,  l^on  ber 
T)at.     ä  qui  iuelrfiem,  mcicl)er;  bem,  ber 
3(cc.         que  luclc^en,  n^elcbc,  JrcIclK^^^  ob.  ben,  bie,  ba§. 

'i|?lnral  =  Sinejnlar. 
^^lom.      Qui  luelcbe  ober  bie 
C^en.  de  qui  von  )relrf)en  ober  uon  bcncn 
Dat.    ä  qui  ir>eld)en  ober  bcnen 
5tcc.         que  n}elcf)e  ober  bie. 

®ie  3)cfltnQtion  Don  lequel  pc^t  fd)on  @.  l'il,  §  84,  3. 

©cbrauc^  ber  Pronoms  relatifs. 
I. 
3^er  ^}?ominatit)  nnb  iHccnfatib  be§  ©ingular^o  nnb  be§ 
■"PüiralSv  qui  nnb  que,  i^elicn  anf  '].^erfonen  nnb  ®ad}en,  anf 
(Son er eta  nnb  ',?lbftracta,  5.  AÖ.  L"liomme  qui  parle;  les 
femmes  qui  filent  (fpinnen);  l'eleve  que  je  loue;  les  peuples 
que  nous  connaissons  (fenncn);  le  meuble  qui  renferme  cet 
objet;  le  feu  qui  brüle;  les  livres  qui  sontutiles;  la  montre 
que  j'ai  aclietee;  les  vertus  que  nous  honorons. 

II. 

a)  I^er  (^enitit»  de  qui  ((Singular  unb  "i^lural)  fielet  nur 
mit  ®e,^ni}  anf  '^.^erfonen,  5.  S.  Des  ennemis  de  qui  ils 
n'avaient  aucun  quartier  k  attendre  ^-einbe,  bon  benen  fie 
feine  ©nabe  (feinen  '].^n-bcn)  ,^n  erunirten  I)atten. 

b)  xHm  ()anfii)ften  mirb  ber  Wenitiü  be^  ^Kelatir»?;  bnrcl)  dont 
anSgebrücft.    Dont  ift  eigentUrf)  Slbberb  =  von  lue  ber,  bann  = 
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tüoüon,  trorau§  =  f oii  {an§')  n? e t cf} c in ,  luiii  tüctd^er;  bon 
tt}e(cf)cn,  t>oit  bencn.  i^^i  c\d]t  cbcn[oii>ct)(  auf  ^1?er[onen  a(§ 
auf  Sa  dien,  auf  G  euer  et  a  unc  auf  :;?lbftracta,  3.^.  1.  Les 
personnes  r/o^«^  vous  avez  entendii  parier.  2.  La  famille 
(lo}it  il  est  sorti  (auö  iuekf^cr  er  ftaiuutt).  3.  La  matiere 
ilo7if  une  cliose  est  faite  bcr  Stoff,  au§  tuelcfiem  ettt»a§  gemad)t 
ift.  4.  L'affaire  dont  je  vous  ai  entretenu  btc  'Bad)e,  toon 
ber  i^  mit  ;5^ueu  c3efproc^eu  ^abe. 

Ta^  t  Don  dont  mai^t  ^iubung. 

c.  1)te  ©enitiüe  üou  lequel  ftc()cu  im  gangen  feiten  ftatt 
de  qui  ober  dont,  aufgenommen  ben  in  iVr.  IV  befprod}enen  ^a((. 

III. 

a)  T'er  Tatiö  ä  qui  bejieljt  fidj  nur  auf  ^erf  ouen,  3.  ^. 
Les  gens  ä  ^?t/ j'ai  appris  cette  nouvelle  bie  Ikute,  beuen 
über  tu  eichen  id)  biefe  5?ad)rid)t  mitgetf^eitt  ^abe. 

b)  '3^ie  T'atiüc  auquel,  h  laquelle,  auxquels  unb  auxqueUes 
gef)eu  ebcufoiuol)!  auf  %Un-fonen  a(§  auf  Sachen.  9Dlit  ^egug 
auf  ^erfo neu  l)at  mau  bemuad)  bie  3Ba^l  gmifc^en  ä  qui  unb 
auquel,  ä  laqueUe  etc.,  5.  ®.  L'homme  ä  qai  ober  auquel 
vous  vous  adressez  ber  äJtann,  an  meieren  (an  ben)  Sie 
fid)  trcuben.  53e3ie]^t  fic^  aber  ba§  ^Relatiü  auf  Sac^namen 
ober  auf  '^(bftracta,  fo  luirb  nur  auquel,  ä  laquelle  etc.  ge= 
brandet.  (Ss  t)eipt  a(fo  nur:  Les  sciences  auxqueJJes  je 
m'interesse  bie  2Biffenfd}aften,  für  inetc^e  ober  für  bie  id)  mic^ 
intereffire.  Le  j ardin  auquel  je  donne  tous  mes  soins  ber 
©arten,  toeldjem  ober  bem  id}  meine  gange  Sorgfalt  tuibme. 

?lnm.  Qui  üov  iBocal  ober  h  vojelle  whi  ni(i)t  apoftvopl)irt,  j.  33. 
l'liomme  qui  amvf  —  ä  qui  il  parle  —  ä  qui  eile  pause  —  de  qui  on 
se  plaiiit  (bcflagt). 

IV. 

Dont  öcrglidöcu  mit  de  qui  unb  ben  ©eutttüeu  t)on  lequeL 

Dont  beffen,  bereu,  ir>irb  abliäugig  'Vi^n  einem  im  'Otomi  = 
natit»  ober  im  31ccufatiü  fte^cubcn  Subftautif  gebrandet, 
3.  ^.  &ott,  beffen  3Serle  munberbar  fiub,  Dieu  dont  les 
ceun-es  sont  adinirables.  (^ott,  beffen  Serfe  mir  betinmbern, 
Dieu  dont  nous  admirons  les  oeuvres. 

^]t  aber  ba§  Subftautit»,  üon  meld)em  ber  (^enitiö  bes  ffle- 
latit)§  abfängt,  im  "Tatin,  3.  ^.  ber  Ji'i'ft  beffen  6)unft  er 
fein  ©m^orlommcn  t>erbanft  —  ober  ftcl)t  t>a§>  Subftautir»  utit 
einer  'präpofition,  3.  4\  ber  J^m^t,  unter  beffen  ^Regierung 
"ijaSi  33olf  im  tiefften   ^rieben  gelebt    I)at,   fo    ftel)t   mit  ^egug 
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auf  '"]>criPncn  de  qui  ober  duqnch  de  laqncUc  it.  f.  m.    'Jüfo 

beifuMi  bic  bcibcn  Säfec: 

Le   prince   ä   la  protection  de  qx/  pbcr  diiquel  il  doit  sa 

fortune  —  unt» 
Le  prince   sous  le  regne  de  qui  ober  duqiicl  le  peuple  a 
joui  de  la  paix  la  plus  profonde. 

^Il?it  2?e3iU3  auf  Sa  dien  ober  '^Ibftracta  ftcl)t  uur  duquel. 
de  laquelle  it.  f.  \v.,  ,v  ^• 

(^ic  ciclaui^tcn  ,^u  ttefcu  1l)älcru,  in  bereu  ß^runbe  ber 
Sd)ncc  uerlcf)iiniubcu  loar.  Ils  arriverent  ä  des  vallees  profundes 
dans  le  fond  desqndles  la  neige  avait  disparu. 

V. 

'^Me  nad)  bcn  ßafn^präpofitioueu  de  iiiib  ;\,  fo  fte^t  an6^ 
nadi  beu  anbereu  ^^^räpofitioucn  ipii,  liicuu  ba^i  ^Kclatlo  auf 
'^crfoneu,  aber  lequel,  foiocl}l  lucnu  e§  auf  ^^.^erfoucu  al§  and; 
tüeuu  c§  auf  <Bad]m  ober  51bftracta  gel)!,  3.  i-^.  Vos  soeurs 
arec  qui  j"ai  fait  connaissance  eure  ®rf)n.icfteru,  mit  benen 
(tre(d)eu)  irf)  bctanut  gclyorbcn  bin;  aber  le  bäton  sur  lequel 
je  m'appuie  ber  Stocf,  anf  bcn  (tüe(cfien)  id)  ntid)  ftüfec;  les 
preuves  sur  lesqiielles  on  s'appuie  bie  ^eioeife,  auf  bie  (iüeld}e) 
mau  fid)  ftü^t, 

VI. 
Qui  in  il>erbinbuui3  mit  celui  nnb  ce. 

'Tcrjeuii^e,  meldier  celui  qui;  bieienicje,  toetd)c  celle  qui; 
ba^jenicje,  ioa§  ce  qui:  bicjeuigcu,  lueld)e  ceux  qui  ober  celles  qui. 

3u  beut  3tominatto  ce  qui  ba^jeuicic  wa^i^  ober  uur  \va§> 
gel^ört  ber  ö^enitib  ce  dont  ba^jenige  mobou  ober  uur  loobon; 
ber  Tatit)  ce  ä  quoi  ober  nur  a  quoi  baSjenicje  ivoxan  ober 
nur  lüoran  (mojn,  irobei  u.  bg(.),  unb  ber  ^Ucnfatib  ce  que 
ba§jenige  \va§>  ober  nur  n}a§. 

?lnm.  1.  9JcIatiiiiät^^c,  lucldn'  eine  notuuubiiic  Srjiänjung  crf)aUen, 
rocvbcn  nid)t  bind)  ein  Äomma  i>on  bem  uorQ!icicl)cnbcn  •jcai}(  getrennt. 

•Jtnni.-J.  J^iiugt  bev  3(ccin"atiü  que  uon  einer  nnifdjricbcncn  3eit  ab, 
)o  ift  ba^  Participe  jmsse  mit  33ejnci  auf  ba»^  ^ubftautio  üeränbcrlid),  an 
iueld)c6  i'iri)  bae  äielatin  anfd)lieJ3t,  j.  33.  ].a  main  ue  peut  rottniir  la  pierre 
qivelle  a  Inncce.  m  la  bouclie  los  mots  qu'elle  a  profcrcs.  £ie  ipanb 
rann  ben  Stein  nid)t  ^urücf Ratten,  ti)eld)cn  fie  cjefc^Icubert  ^at,  nod)  ber 
iOhnib  bie  SBorte,  iucld)e  er  auiS(]cipiod)cn  I)at. 

©ä^e  ju  relatiuen  gürtnörtcrn. 

78. 

9ioniinatiD  nnb  3tccnfatiü  ber  9ie(atiöa. 

1.  II  est  doux  de  porter  un  nom  qui  nous  honore.  2.  C'est 
un  komme  que  Ton  se  dispute,  il  n'y  a  pas  de  fete  sans  lui. 
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3.  II  a  des  parents  pauvres  qu'il  oublie  tout  ä  fait.  4.  Je 
marcliais  sur  la  lisiere  d'un  cliamp  que  des  pajsans  etaient 
en  train  de  preparer  pour  la  semaille  procliaine.  5.  La  femiue 
se  jeta  aux  pieds  du  roi.  qui  la  releva  avec  bonte.  6.  L'liomme 
qiii  pardonne  ä  son  ennemi  en  lui  faisant  du  bien.  ressemble 
ä  l'encens  qni  embaume  le  feu  qui  le  consume. 

1.  Tie  fünfte,  meiere  t>ie  Sonne  empovftebt,  faüen  oft  al§ 
Otecjen  (en  pl.)  ntieber  ^urücf.  2.  ©Ine  ScnnenfinfterniÄ  trirt» 
üon  bem  Sdiattcn  t?enuiad)t,  lücldien  ber  9Jtcnb  über  bie  Srbe 
iierbveitct.  3.  TaS  2d)iff,  iüetd)e§  fid)  fd)Dn  auf  bie  Seite 
feate,  evbob  fidi  (anpfam  iincbcr.  4.  ^ie  53eKfieibenl)eit  ift  ein 
9)cai5net,  nicfdicr  bie  .V)cr,^cn  an.vcBt.  5.  QJCnbcvftcfict  uid)t  ben 
2;rc[tunijen,  irctd}e  cncf)  bie  Oielicjion  bietet,  (j.  gnird}tct  (5Jott, 
ber  aüee  [icl)t,  ber  aikS^  Imt  unb  ber  überall  ift. 

79. 

©enitiü  unb  ®atiu  ber  Stclattoa. 

1.  Dans  cette  multitude  que  vous  meprisez,  il  y  a  peut- 
eti'e  un  liomme  de  qui  dependra  votre  destinee.  2.  II  faut 
bien  clioisir  les personnes  a  qui  {o't}cxauxqueUes)  on  veut  donner 
sa  confiance.  3.  Nous  n"admirons  pas  les  clioses  auxquelles 
nous  sommes  habitues.  4.  II  fit  passer  dans  Täme  de  ses  sol- 
dats  Tenthousiasme  doiif  11  etait  anime.  5.  „Voilä  qui  est  tout 
neuf  pour  moi"  veut  dire:  voilä  une  cliose  dojit  je  u'avais 
pas  encore  entendu  parier.  6.  Les  cMfires  arabes,  dojit  nous 
nous  servons,  sont  plus  commodes   que   les  chiffres  romains. 

7.  Qui  n'admirerait  le  riebe  tapis  de  verdure  et  de  üeurs  dojit 
Dieu  a  orne  la  terre?  8.  Les  paiens  avaient  fait  du  destin 
une  puissance  ä  laquelle  les  dieux  memes  etaient  soumis. 

1.  (S§  gif't  feinen  (point  .  .)  [ncdi]  fo  unglüdlidien  (2) 
3itf<iü,  auf^  ireldiem  bie  i|efd)icften  Vente  nid)t  einicjcn  i^ortf)eii 
sieben.  2.  l^entt  [baran],  baß  e5  im  i^inimel  einen  ©Ott  gibt, 
bem  if)r  öicdKnfd)aft  uon  euren  ^anbhmgcu  i^eben  werbet.  3.  3^a 
ift  mein  g-reuub,  ron  meidicm  ic^  feit  laucjer  ^cit  i^etreunt 
geirefen  bin.  4.  Tas  lüiHticl,  dou  ujeld^em  id]  mit  ^buen 
fpred^e,  ift  ein  fid^ereö  (2)  3)?itte(.  5.  3t(e^-anbcr  machte  in  ©or= 
bium,  [ber]  .pauptftabt  iMirpgicug,  ^a(t,  um  bort  ben  iÖJagen  ,^u 
feigen,  an  ir>etd)em  ber  gorbifdje  (2)  Änoten  befcftigt  war. 
6.  Die  ^erge,  mit  tt}eld)en  ©riedjenlanb  bebecft  ift,  baben  eä 
in  eine  DJ^enge  Don  S^^älern  getbcilt.  7.  ©r  ift  (c'est)  ber  tetjte 
(üb.    letzte   SJieufd)),    ben    icf)   um    einen    5)ienft    bitten    möchte. 

8.  DJcan  gibt  ju  fiet  @clb  au§,  meun  (lorsque)  man,  oon  bem 
billigen  "greife  oerlocft,  Sadjeu  fauft,  tuet  die  man  nid)t  gebraud)t. 
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80. 

'Bäiii   JU    bcn    '^Jcirabignifii:    Dien    dont    les   dtivres   sonf   adniirdhles    iinb 
Le  prince  ii  In  protivtioii  de  ijui  ober  diK/ite/  U  doit  na  t'orfune. 

1.  II  existe  une  sorte  de  miirier  qiron  nomme  mürier  ä 
papier.  et  dont  Vecorce  sert,  en  Chine  et  au  Japon,  ä  la  fa- 
brication  du  papier  et  des  etoffes.  '2.  Colin-maillard  s'appelle 
une  Sorte  de  jeu  oü  Tun  des  joueurs,  que  Ton  appelle  colin- 
maillard,  a  les  yeux  bandes  et  eherche  les  autres  ä  tätons, 
jusqu"ä  ce  qu'il  en  ait  saisi  un.  doiit  il  est  oblige  de  dire  Ic 
nom,  et  qui  alors  prend  sa  place.  3.  La  fete  patronale  est 
le  jour  de  la  fete  du  saint  f^ons  Vinvoiution  düqmd  est 
l'eglise  principale  du  lieu.  4.  La  premiere  societe  a  Vinaige  et 
ä  hl  suite  df"  Jaqiu'JIc  les  autres  societes  se  sont  constituees, 
c'est  la  famille.  5.  II  se  retourna  pour  jeter  un  dernier  re- 
gard  en  arriere ;  en  apercevant  la  cheminee  de  la  ferme,  mi- 
dessiis  de  laquelle  s"elevait  une  legere  fumee,  il  sentit  une 
lärme  d'attendrissement  monter  ä  sa  paupiere. 

1.  \^d)  I)abe  in  ntetuem  ©arten  5lt»ct  fcftöne  Vinbcn,  unter 
beren  Vaub  meine  ^^amiüc  oft  iicvfannnclt  ift,  nm  .^n  9J?ittai} 
äu  effen  ober  Haffee  jn  trinfen.  2.  3"  ^^n  än^crftcn  (2)  (Sie= 
fal^ren  (d  .  .1  ernannten  bie  Oiönier  einen  TMctator,  b.  ^.  einen 
";)lnfüt)rcr,  b effen  "^Infefjen  nnunifdiränft  nmr.  3.  T^ie  'Jtraber 
bctraditen  baö  ^ameel  al§  ein  ©efdienf  bey  A^inimel«,  alö  ein 
fieiliiiec^  (2)  Jl)ter,  ol^ne  b effen  .S^^nlfc  fic  lieber  bcftel)cn,  nod) 
.s^anbel  treiben,  nod)  reifen  tonnten.  4.  Ter  C^kift  iivirfift  nnb 
mirb  fo  5u  facien  größer  mit  ben  grof^cn  93iäuncvu,  bereu 
Scrte  er  ftubirt.  5.  T"er  Veib  ber  Hrotobile  ift  mit  fnorf^icjen 
2d)n^-»)?en  bcbecft,  beren  i^ercinigiing  eine  %xi  t»on  fei)r  l^artem 
(2)  nnb  fe^r  bid}tem  (2)  '^^an^er  bilbet. 

81. 

SRclotioa  nad)  ^^räpoftt^ollcn.  —  ('clui  qui.    Ce  qui. 

1.  On  prend  les  manieres  et  les  sentiments  de  reux  avec 
qui  Ton  \ät  ordinairement.  2.  Arrive  ä  Paris,  j'allai  chercher 
un  M.  Eobert,  poio-  lequel  on  m'avait  donne  une  lettre.  3.  Un 
grand  feu  antour  duquel  nous  nous  placions  servait  aux  do- 
mestiques  pour  les  apprets  de  notre  repas.  4.  Cet  orateur 
a  ete  geue  par  les  circonstances  dans  JesqueUes  il  parlait. 
5.  L'ingratitude  est  la  porte  par  JaqueUe  sortent  reur  que 
la  reconnaissance  embarrasse.  6.  „Ces  choses  sont  eloignees 
comme  le  ciel  et  la  terre"  se  dit  de  deux  choses  entre  les- 
queUes  il  3'  a  une  tres  grande  difference.  — 
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7.  Ce  mot  est  determine  par  celui  qni  precede.  8.  Celui 
qni  s'expose  au  danger.  coiirt  risqiie  d'y  tomber.  9.  H  y  a 
trois  personnes  dans  le  discours.  La  premiere  est  celle  qni 
parle;  la  secönde  est  celle  ä  qni  Ton  parle;  la  troisieme  est 
Celle  de  qni  Ton  parle.  10.  II  ne  faiit  pas  froisser  les  opi- 
nions  de  ceux  qu' on  veut  persiiader.  — 

11.  On  voit  souvent  ce  qu'on  imagine  et  ce  qu'on  desire 
au  lieu  de  ce  qui  est.  12.  La  vogue  s'attaclie  ä  ce  qui  est 
nouveau.  13.  II  nous  reste  dans  l'esprit  des  Images  de  ce  que 
nous  avons  vu.  14.  II  est  si  soupconneux,  qu'il  se  fait  l'appli- 
cation  de  tont  ce  qivoTv  dit.  15.  Tont  ce  qui  est  nouveau 
parait  beau.  16.  Je  connus  bien  ä  sa  demarche  qu'il  avait 
quelque  clwse  qui  Tagitait.  17.  On  est  toujours  assez  riebe 
quand  on  sait  se  contenter  de  ce  qu'on  a.  18.  Expliquez-moi 
ce  que  cela  signifie. 

1.  5^ie  Veitte,  beneii  id)  bicfc  ?krf)rirf)t  mttgetfieitt  imb 
bcnen  irf}  eure '^(ucjctcgculictt  c\Qiac\t  habe,  liabm  mir  t)cvi|.n-crf)en, 
eiirf)  ,511  ituterftiitpen.  2.  (£§  cjitn  Veiite  üoii  einem  tjeiinffeu  (£E)a= 
rafter,  mit  roeCdKii  mau  fid)  niemals  eintajfen  muR.  o.  -Taö 
©anje  ift  ber  Summe  ber  Xt^ede  cjleidi,  in  ireldie  e!o  i3etl}eilt 
tft.  4.  ^ie  falten  (2)  Räuber  ^aben  einen  Sommer  ticn  uui^^e* 
fä^r  bter  9^'?pnaten,  tnii^renb  tüeld)er  bie  .Spille  iregen  ber 
t'änge  ber  Xac^c  felir  ftar!  ift.  5.  @§  ift  ein  @efcf}äft,  bei  (dans) 
ire(d)em  ee  fiel  51t  (ä)  tjeununen  cbcr  .yt  t>er(ieren  gibt.  6.  Sein 
trüber,  für  ben  er  aüe^  geopfert  Iiat,  ocrbicnt  bie  'iL'oöltftaten 
nic^t,  mit  bencn  er  übcrl]äuft  morben  ift.  — 

7.  Ji^ir  eignen  un^  [cicf)t  bie  Sitten  berer  an,  mit  iiu'Ufien 
trir  oertefircn.  8.  (£5  ift  (cid)t,  bie jen igen  ^u  lieben,  me(c!]e  gut 
gegen  um  finb.  9.  llnfcr  &[nd  I)ängt  mefir  üon  un§  ai§>  t»on 
bencn  ab,  meiere  un«  umgeben.  10.  .'pattet  niemaub  ab,  benen 
®ute§  5U  li}un,  metcfie  in  ber  'Jlot  finb:  tl)ut  ifmen  felber  (vous- 
memes)  ©utee,  toenn  eö  in  eurer  ^ücadjt  fteftt  (Xr.  mcnu  tbr  bie 
9)tad)t  baiion  I)abt).  11.  ^cr  linffenfd)aftlicb  gebitbete  SOtenfd)  ift 
ber  Jen  ige,  bei"fen  oornetmifter  (2)  -S^eruf  es  ift,  feinen  33erftanb 
jn  bilben,  um  ben  ber  anbcrcn  ,^u  erböt)en.  — 

1'2.  ^di  bin  febr  ungcbutbig  ju  miffen,  tiia§  \^a§  ^efuttat 
balum  fein  mirb.  13.  Saö  nnmöglirf^  fd)ien,  ift  bennod)  fer= 
ttiiri:iirf}t  ircrben.  14.  ^dc\cn  Sic  mir,  mas  Sie  gefauft  baben. 
15.  2((le?,  nm§  übertrieben  ift,  ift  feblerfiaft.  16.  ^n  aücm, 
tüa§  ibr  untcrnefimt,  meffet  eure  Gräfte  ab.  17.  ®er  '^lul^en 
ber  gciftigen  '^(rbeit  befd)ränft  fid}  nidit  auf  ba§,  tra§  man 
Siffcufdiaft  (üb.  ebne  ?(rtife()  nennt  (a  .  .):  fie  gibt  aud^  Xürfitigfeit 
für  ba§  prattifdie  Vcben  (üb.  für  bie  @efd)äfte).  18.  Sinb  Sie 
beffen,  tüa§>  Sie  bel}aupteu,  rcc^t  (bien)  fidjer?    19.  ä^erlrenbct 

SPciifcfe,  Siaiij.  C?ramm.  B.  I.   2.  3(iif:.  9 
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aU  euer  iöcmüricn  auf  ba'o,  \\)a§>  il)v  erlevticu  fo(lt.  20.  9]Zau 
jagte  etuc§  Xagc^  ,^u  ^Oieucbcmuö,  [einem]  i^vierfiijdKU  ei)  "^131)110= 
fo^fteu:  6t^  ift  ein  C[Xot^ei>  (^Hücf  ^n  haben,  um  ei  man  tuüufcfit.  — 
ßy  ift  (C'en  est)  ein  bei  ipeitem  i-^vöfuTe-?,  antuun-tcte  er,  mit 
bem,  iüay  man  l)at,  jnfricben  ,yi  fein. 

§  86.     Uitbcftimmtc  Jür^^örtcr. 
(.^ubefinita,  Pronoiiis  indefinis.) 
(£ö  i^ibt  ab jectif  ifd)e   unb   fnbftantiüifcbe  unbeftimmte 
j^üriüörter ;    anf;erbcm    fold)c,    bie    abjectioifd;    uub    fnbftantioifd} 
ftebcu. 

:?(biectiinfdi  fiub: 
quelque  iri^enb  ein  quelques  ciniije 

chaque  jeber  maint  mandicr 

queloonque  ircjenb  UHld)er,  beliebig. 
Subftantiüifd}  finb: 
on  ober  Ton  man  persoune  nicmanb 

rieu  nid)tö  cliacun,  chacune  jeber 

quelqu'un,  quelqu'une,  quelques-uns  (unes)  jemanb;  einige 
quicouque  jeber,  it)eld)cr  Tun  Tautre  cinauber 

autrui  anbere  'i'ente ;  mein  (bein,  fein  u.  f.  w.  l  i^uidifter. 

2Ibjectit»ifc^   nnb   fnbftantififd)   finb: 
Tout  a((;  tous,  toutes  alle         tel  manc()er;  bcr  unb  ber 
nul  unb  aucun  feiner  plusieurs  mclircre 

Tautre  ber  anbere  Tuu  et  Tautre  beibe 

Tun  ou  Tautre  einer  bon  beibeu 
ni  Tun  ni  Tautre  feiner  bou  beibeu. 

SBcmcrhiuiicn. 

1)  Quelconque  bleibt  im  ^-emiuimun  uuücräubert;  ebenfo 
ift  quelconques  bie  'l^luralform  für  beibe  (^efdilediter. 

2)  Personne,    rien,    nul    uub    aucun    ftcben    mit    ue 
beim  25 erb. 

3)  Tout  ßeifU  1.  gau,^;  2.  all  (aller,  alle,  alleo):  H.  jeber. 
Vcx   beftimmte  unb   ber  unbeftimmte  xHrtifel,   fcune   bie  be= 

fitsangeigenbeu  unb  l)iuuieifcnben  J-ürUiorter  treten  ^tuifti^cu  tout 
uub  't>a^  Snbftautib,  3.  ^.  toute  Ix  ville  bie  ganje  2tabt:  toute 
7ine  semaine  eine  gan^e  SBcd)e;  tout  mo7i  bleu  mein  ganjeö 
95ermögen;  toute  rette  contree  biefe  gan.^e  ©egenb. 

_.      ,  'DefUnation.  ^x 

ÄUigutar.  *^Mural. 

92om.  toute  la  ville  bie  rjaitjC       toutes  les  villes  alle  Stäbte. 

®en.  de  toute  la  ville     £tabt.    de  toutes  les  villes 

T^at.  k  toute  la  ville                   ä  toutes  les  villes 

xHcc.  toute  la  ville.                    toutes  les  villes. 
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4)  Tout  iel*cr  ftebt  obne  'Xrtifet,  5.  AÖ.  tout  arbre   ieber 

2i>ic  uiibcfttmmte  (^ürtDÖvtcr  fönnen  aiid)  folgeube  Sigcnfdjafteiüövtcr 
gcbvaiid)t  uicibcn-.  difi'ereiits  ücr)d)tcbene,  ,5.  45.  difierents  moj-ens  Der« 
fd)icbfiic  "JJiittii:  divers  iicvidiic&eiif,  nmndjevlci,  5.  33.  diverses  pro- 
positious  mandicvlfi  ^ovid)lägc;  certaiiis  maitdje,  gciuiffc,  5.  S.  ä  certains 
egards  in  niaiid)cv  i>in)id)t. 

82. 

SBernü[d)te  @ä§e  ju  bcn  uubcftiimntcn  g-üviuövtern. 

I.  Si  vous  reservez  chaque  jour  quelques  moments  pour 
la  lecture,  vous  serez,  au  bout  de  Fannee,  cliarme  et  etonne 
de  vos  progres.  2.  Y  a-t-il  quelqn'un  ici?  — 11  n'3^  a  person7ie. 
3.  Cliacun  est  maitre  cliez  soi.  4.  Tout  ce  qui  fait  ombre 
entre  nous  et  uyie  Jumiere  quelconqne  peut  domier  uns  idee 
d'une  eclipse.  5.  Pour  additionner  pJusieurs  nomhres  quelcon- 
ques,  on  les  ecrit  les  ans  au-dessous  des  autres.  6.  Qiiiconque 
aehete  le  superflu,  vendra  bientot  le  necessaire.  7.  On  trouve 
mahlte  epine  oü  Ton  clierchait  des  roses.  8.  TeJle  adion  que 
Von  bläme  a  souvent  un  motif  louable.  9.  Tel  brille  au  second 
rang  qui  s'eclipse  au  premier.  10.  Si  vous  voulez  vous  rendre 
en  tel  endroit,  vous  m"y  trouverez. 

II.  Xul  spectade  n'est  plus  beau  que  celui  de  la  na- 
ture.  12.  Kul  n'est  parfait  ici-bas.  13.  üne  des  qualites  les 
plus  remarquables  de  Socrate  etait  une  tranquillite  d'äme, 
c^'aucini  acc/dent,  aucune  injure,  aucioi  Diauraistraiteitient 
ne  pouvaient  alterer.  14.  Je  ne  connais  aucun  de  ses  amis. 
15.  II  n"y  a  personne  sans  defaut.  16.  II  a  ete  vole  la  nuit; 
mais  aussi  poui'quoi  xi a-i-iX  personyie  poui-  garder  sa  maison? 
17.  Avez-vous  besoin  de  quelqiie  ehose'^  —  Je  n'ai  plus  besoin 
de  rien.  18.  Bien  ne  me  plait  davantage.  19.  C'est  un 
hemme  qui  n'aime  rie7i,  qui  ne  se  soucie  de  rieii.  20.  Que 
vous  a  coüte  cela?  —  Eien. 

21.  Dans  cette  soeiete,  Fun  apporte  son  Industrie,  Vautre 
ses  capitaux.  22.  Ils  (elles)  se  haissent  Tun  (Vune)  Vautre. 
23.  Les  hommes  se  conti-edisent  les  uns  les  autres.  24.  Ils 
(elles)  medisent  Vun  (Vune)  de  Vautre.  25.  Ils  se  succedaient 
les  uns  aux  autres.  2Q>.  Vous  passerez  Vun  aj/res  Vautre. 
27.  H  n'y  a  guere  d"liomme  qui  se  serve  egalement  de  Vune 
et  de  Vautre  main.  28.  Ils  se  reunissaient  les  uns  et  les  autres 
contre  l'ennemi  commun.  29.  II  est  cliez  Vun  ou  cbez  Vautre. 
30.  Ki  Vun  ni  Vautre  ne  -viendra  (ober  ^iendront).  31.  On 
pretend  que  Cesar  dictait  ä  p)h(sieurs  secretaires  en  meme 
temps.  32.  II  ne  taut  pas  que  plusieurs  pätissent  pour  un 
seul.  — 
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38.  Archimede  ne  demandait  qu"un  point  pour  enlever 
tonte  Ja  terre.  3-4.  Vous  avez  derange  tonte  ma  chanihre. 
35.  Tonte  cette  famiUe  est  plongee  dans  la  desolation.  36.  II 
fait  tonn  les  jonrs  de  nouvelles  demandes.  37.  Loin  des  per- 
sonncs  qui  nous  soiit  cliöres,  tonte  deutenre  est  im  desert,  et 
tont  ef<pace  est  un  vide.  38.  Tont  tombe,  tont  perit  autour  de 
nous.  39.N'en  doutez  pas,  il  emploiera  tont  pour  nous  perdre. 
40.  ,J1  ne  faut  pas  mettre  la  faucille  dans  lamoisson  (Vnntrni" 
signilie:  II  ne  taut  point  empieter  sur  les  droits  (rnntrni. 

I.  (Sr  nüifncjt  fid)  jcttcu  Xag  ciuiijc  ^(iiijcnb liefe  ab, 
um  [einen  alten  Jrcunt»  ,^n  bcfurf^en.  2.  i^ev  waljvc  d)lnt  finbet 
immer  irgcnt«  einen  ^(n^oU-teg.  3.  ^eber  ift  feinet  (53(ücfe§ 
Sdjmicb.  4.  ^on  bcm  C^kMbc,  irctdic^?  '?Ilc;i-anber  in  (ä)  ^ah)(on 
fanb,  c\cih  er  jebem  macebonii'd)cn  (2)  Üiciter  i'ecf)y  !:l^tinen,  jebem 
^nßfclbaten  jirei  93cincn.  5.  ^enianb  hat  mir  c\ciai}t,  ba|3  er 
fein  .^>anÄ  fertanft  hat.  G.  .S^')crr  bcy  an£igebcl)ntc[ten  Üvctcfteg, 
tonnte  .^cryc"?  nirfit  ben  C^k'banfen  ertragen,  bap  irgenb  irekfieg 
2?oIt  il)m  [,^n]  miberfteljcn  ipagte  (6onj.).  7.  ^cbcr,  li>ctcf)er 
ein  nnocrmclblld)c§  (üb.  geiriffcö)  llnglücf  eriuartct,  fann  fict) 
nngliieflid)  nennen  (üb.  [acjenl.  8.  @§  ift  nerbotcn,  bie  nnb 
bie  2teHe  ^u  paffircn.  9.  üJ^mdjer  marf}t  am  'l^torgen  (üb. 
ben  M.)  gro^c  '].H-DJectc,  ber  am  Slbenb  (üb.  ben  %}  frf}on  tobt 
ift  (üb.  nic^t  mein*  epftirt).  10.  9)cand}er  5Jienfcf}  ttiirb  be= 
lofint,  ber  bcftraft  ^n  u^erben  üerbientc. 

II.  .^ein  (a  .  .)  eble§  .Spcrj  erträgt  llngererfjtigfeit  (üb.  bie 
U.).  12.  bleiben  Sie  bei  nur;  jcb ermann  unrb  'l-^lal^  finben 
(^r.  c§  mirb  '•]?(at^  für  j.  geben),  nnb  Sie  merben  mir  teine 
(a  .  .)  Unbeqnemlidifeit  ücrnrfadien.  13.  ^T  ein  er  (n  .  .)  ift  mit 
feinem  Sdiicffal  sufriebcn.  14.  (Sr  ift  (c'est)  ein  ^Jic'ann,  ber  bie 
Ungc3annigcnl)eit  (üb.  bie  5'rcit)ett)  liebt  nnb  fic^  teine§  lWcn  = 
fd^en  ivegcn  ^3^i-^iiii3 '^nfci't'-'iJt  (2r.  nnb  fid)  megen  niemanbeä 
genirt;  n^egen  pour).  15.  "i'ciemanb  fann  bie?^  beffcr  miffen,  alö 
er.  16.  @§  ift  ein  5n  und}tigc0  (2)  (^el}eimnt§,  id)  barf  (dois) 
e§  niemanb  anncr tränen.  17.  (Sr  be3al)tte  sluci  yon  feinen 
(Slänbigern,  aber  er  gab  ben  anbcrn  nid}tö.  18.  9cid)t§  in 
ber  3i}ctt  iinirbe  it)n  retten. 

19.  I^er  eine  ift  rcid)  nnb  ber  anbere  ift  arm.  20.  "Die 
einen  finb  biefer  '^(nfid)t,  bie  anberen  finb  es  nid)t  (n"en 
s.  p.).  21.  Tk  bciben  i^cle  finb  einanber  bianu^tral  entgegen^ 
gefegt.  ^-I.  Ticic  beiben  jnngen  'OJ?äbd}en  lieben  fid)  einanber 
n?ie  jniei  2dimeftern;  menn  man  fie  üon  einanber  trennte, 
würbe  man  fie  beibe  nnglürf'ürf)  marf}cn.  23.  @r  mill  fcineö 
fcn  beiben.  24.  Sie  finb  beibe  tobt.  25.  Sie  fcbeinen  für 
einanber  gefc^affen.    26.  T'cr  ey'^natiömnö   bat  bie  inilter   oft 
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gciicu  cinanbcr  beuiaffnet.  27.  i))lan  bat  mir  mc(}rcrc  toou 
meinen  A>3iicf)LTU  i^cncmmcn.  2S.  ^rf)  c\[anbc  bieS  an§  (par) 
mel)rcvcn  (i^jrünbcn. 

20.  ric  43cobacl)tung  ift  bic  cvftc  (^numbtai^e  aller  3Bi[fen  = 
)d)aften.  30.  iijcan  beobacf)tet  alle  [eine  2d)rtttc.  31.  Tic 
gan.^c  ^t-inii^ic  befinbct  fiel)  mol^l.  32.  Ta5  c\an^z  iDienfc^eu  = 
gefc^lcd)t  ift  nnr  eine  über  (sur)  bie  Cberfläclie  ber  ganzen 
@rbc  jerftreute  (2)  Jiuni^i*-'-  33.  ^ioir  l)rad)ten  bi^treilen  einen 
gan,^en  Oc ad) mittag  [bamit]  gn,  tängsi  einei?  mit  "l^appeln  nnb 
©llern  Lu'gren,Ven  4>3ad)e>o  gn  angeln.  34.  ,^eber  'JJienfd]  ift 
bem  2cbe  nnteniiorfcn.  35.  Gr  üerbantt  alle§  ber  O^nnft  nnb 
nid)t^  bem  il>erbienfti\  3(5.  ^d)  fage  esi  end)  ein  für  alle  9^?al 
(Xx.  ein  )))ta[  für  alle).  37.  Gnre  ©egentüart  befreit  mid)  üon 
jebev  33efLn-gniö,  jeber  Unrnfte.  38.  ^n  bem  (^Hücfe 
mein  ei?  i)iäd)ften  fnd)e  id)  mein  [eigcne^^]  ®tücf. 

§  87.    üicflcjiöc  Serben.   (Terbes  reflecliis  ober 
proiiominaux.) 

1)  Dieflej-iüe  in^ben  l}eiBcn  biejenigen  33erben,  ttieldje  al^ 
Cbject  ein  ^■»crfönlidie^  Jyiirirort  bcrfelben  'I^erfon  f)aben,  in 
ttield^er  ibr  Snbject  fielet,  3.  ^. 

Je  nie  trompe  id)  irre  mid).    Ils  se  traliissent  fie  verraten  ]iä). 

2)  rie  refle;i-it)en  i^erben  tperben  in  ben  nmf Geriebenen 
Reiten  mit  etre  ccnjngirt,  3.  A>3. 

Je  me  suis  trompe  ic^  i}abc  mid)  geiiTt. 

3)  ®a§  ^ii^-mort  be!§  Cbjectä  ift  entioeber  '^Iccuf  atiö,  njie 
in  je  me  trompe  ic^  irre  mic^  (birecteS  Dbject,  regime 
dir e et)  —  ober  T)atib,  trie  in  je  me  reproche  ic^  toerfe 
mir  üor  (inbirecteö  Dbject,  regime  in  dir  e  et). 

4)  Stellt  'iia§'  5'»i-'^ort  bc^  CbiectS  im  3lccnfatiü,  fo  ift 
'i)a§>  Participe  passe  in  ben  nmfd)riebenen  3*^^^^"  üeränberlid) 
mit  ^e^ng  anf  >^ai}i  nnb  @efd)led)t  be§  Snbjectg :  je  me  suis 
trompe  ober  trompee,  nous  nous  sommes  trompes  ober  trompees. 

5)  Ste^t  ba§  y^-üriüort  bess  Cbjectö  im  !3Datit),  fo  lüirb 
ba§  Participe  passe  nnüeriinbert  gelaffen:  je  me  suis  reproche 
(je  mänutic^  ober  meiblic^),  nous  nous  sommes  reproche. 
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§  88.    ^^nrobigmo  bcr  rc^cjiücii  2?crben. 
Se  tromper  fid)  täufrf)cn. 

I.  :^nbicatiti  mit  5cl}n  ^>^citcn. 

1.  Present.  [l'rf)cn  mi§. 

Je  me  trompe  i^  täufc^e  mid^.    nous  nous  trompons  tinv  tän- 
tu  te  trompes  voiis  vous  trompez 

il  (eile,  on)  se  trompe  ils  (alles)  se  trompent. 

2.  Imparfait. 
Je  me  trompais  icf)  täiilc()te  midi,     nous  nous  trompions 
tu  te  ti'ompais  vous  vous  trompiez 

il  se  trompait  ils  se  trompaient. 

3.  Passe  defini. 
Je  me  trompai  id)  tänfd^tc  mid).     nous  nous  trompämes 
tu  te  trompas  vous  vous  trompates 

il  se  trompa  ils  se  tromperent. 

4.  Passe  indefini.  [(^es) 

Je  me  suis  trompe  (ee)  id)  l^abc    nous  nous  sommes  trompas 
tu  t'es  trompe  (ee)     [midf)  gct.     vous  vous  etes  trompes  (ees) 
il  s'est  trompe  ils  se  sont  trompes 

eile  s'est  trompee  elles  se  sont  trompees. 

5.  Plus-que-parfait. 

Je  m'6tais  trompe  id}  ijaüe  midi     nous  nous  etions  trompes 
tu  t'etais  trompe       [getäufci^t.     vous  vous  etiez  trompes 
il  s'etait  trompe  ils  s'etaient  trompes. 

6.  Passe   anterieur. 

Je    me    fus    trompe    idi   Ijatte    nous  nous  fümes  trompes 
tu  te  fus  trompe       [mid^  get.     vous  vous  fütes  trompes 
il  se  fut  trompe  ils  se  furent  trompes. 

7.  Futur  präsent. 
Je  me  tromperai  id)  tt>erbe  und)     nous  nous  tromperons 
tu  te  tromperas          [tänfdicn.     vous  vous  tromperez 
il  se  trompera  ils  se  tromperont. 

8.  Futur  passe. 
Je  me  serai  trompe  id)  ircrbc  mid)  gctäiiid)t  f)af>cn. 

i).  Conditionnel   present. 
Je  me  tromperais  id)  tüürbc  mid)  täüld)cn. 

10.  Conditionnel   pass6. 
Je  me   serais  trompe  id)  univbc  mid)  gctäuld)t  haben  ober  id) 

I)ättc  mid)  gctäit[d)t. 
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IL    (Sonjunctif    mit    im  er    3^^^^"- 

1.  Present:  Que  je  me  trompe  ba|3  id)  micf)  täufc^c. 

2.  Imparfait:  Que  je  me  trompasse  baf?  icf^  mid)  täufd^tc. 

3.  Passe:  Que  je  me  sois  trompe  ba§  irf)  micf}  gctäitfc^t  I}abc. 
-4.  Plus-que-parfait:  Que  je  me  fusse  brompe  ba^  id^  mic^ 

gctäitfc^t  ^ätte. 
III.  ^m|.uratit. 
IVompe-toi  täu)'c^e  bic^.  [[cf}en. 

trompons-nous  laf^t  un§  uns  täiifd)cn  ober  tüir  woikn  un§  täu= 
trompez-vous  tciiifdit  eud]  ober  täiijdicn  Sie  [ic^. 

IV.  ^ie    ^^artici|?icn. 

1.  Part.  Present:  se  trompant  fid^  täufc^enb. 

2.  Part,  passe:  trompe  gctäiif d)t. 

s'^tant  trompe  »örtüdi:  fid)  getäufc^t  fjabenb. 

V.  ®ie   ^nfiititiöe. 

1.  Inf.  present:  se  tromper  fid)  täufc^en. 

2.  Inf.  passe:  s'etre  trompe  fid^  getänfcf)t  traben. 

83. 

<Säfee  5U  bcn  vcfleftöen  iBcrbcn. 

I.  Donnez-vons  done  la  peine  de  voiis  asseoir.  2.  De- 
jyeche-tof.  mon  ami,  je  t'en  prie.  3.  Je  me  rejouis  de  lui 
apprendre  cette  bonne  nouvelle.  4.  Ne  vous  melez  pas  de  ce 
qui  me  regarde.  5.  II  a  travaille  deux  heures  sans  s'arreter. 
6.  II  est  trop  persuade  qu"il  plait  a  tout  le  monde  pour  ne 
pas  se  plaire  beaucoup  ä  lui-meme.  7.  Je  me  suis  ahonne  ä 
ce  Journal.  8.  Par  son  exti'eme  severite,  ü  s'est  attire  beau- 
coup d'ennemis.  9.  Quand  il  entra,  on  se  leva  pour  lui 
faire  lionneur.  10.  Xous  nous  saluons,  mais  noiis  ne  nous 
parlons  pas. 

I I.  Socrate  s'efait  donne  la  mission  de  combattre  partout 
l'erreur.  12.  Lorsque  Codrus  se  fat  inwioU  pour  son  peuple, 
les  Atheniens  declarerent  que  nul  n'etait  digne  apres  lui  de 
porter  le  sceptre.  et  ils  abolirent  la  royaute.  1 3.  La  maxime 
favorite  de  Socrate  etnit  celle-ci:  Connüis-toi  toi-meme. 
14.  Le  papillon,  pose  sur  la  rose,  echappe  k  la  main  prete 
ä  le  saisir,  s'eleve  dans  les  airs,  s'ahaisse,  s^elmgne,  s'aj)- 
proche,  et  apres  s'etre  Jone  du  chasseur,  il  prend  sa 
volee,  et  va  chercher  sur  d'autres  fleurs  une  retraite  plus 
tranquille.  15.  En  1866  et  dans  les  annees  suivantes,  des 
ilots  se  sont  formes  pres  de  Santorin,  dans  l'Archipel,  ä  cote 
d'autres    ilots   qui   s'etaient  soula-es  au  commencement   du 
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dix-huitieme  siede.  IG.  Les  Atlieniens  u'occupaient  pas  un 
fort  grand  espace  dans  la  Grece,  mais  jusqu'üü  leur  reputation 
iie  8'et>t-dle  ^^«^'  ötcnAüe'^ 

17,  Xous  ne  iions  aoninw.^  point  (''crit  depuis  un  au. 
18.  EUett  se  sont  parttKir  la  soinnie.  19.  Ils  se  sunt  toujours 
plahit  les  choses  dont  ils  avaient  le  plus  besoin.  20.  Nous 
nous  !<oi)imrs  philnts  de  vos  procedes.  21.  Ih  se  foiit  adresse 
la  paiole  saus  que  nous  ayons  entendu  ce  qu'ils  .se  sont  clii. 
22.  Les  jeuues  gens  se  sont  ailresses  ä  votre  pere  et  se  sont 
(lifs  les  fils  de  votre  anii.  23.  Les  enuemis,  en  se  retirant, 
ont  rompu  les  ponts.  24.  Bien  des  gens  si/  tronrperaient,  et 
vous  tout  le  preniier.  25.  II  s'est  donm''  un  grand  coup  contre 
Tarbie.  2Q>.  C'est  un  niiracle  qtiil  se  soit  suuve  d"un  si  grand 
peril.  27.  La  citadelle  no  s'est  rendue  qu"ä  la  derniere  extre- 
mite.  2S.  Les  troupes  se  rend/)-e)it  sur  la  frontiere  ;i  la  fin 
de  niai. 

I.  CSvft  arbeitet,  bann  ttenpüi.^t  ciid)  (Xr.  ;HvlHntct  oiierft, 
ibr  lucvbet  eitd)  bavaitf  ücvi-jniii^cii).  2.  3^cr  (^)c[d)iuac!  bildet  fid) 
t>urd)  ba^S  ''^c'ien  bcr  i]utcii  £d)viftfte((er.  3.  betrübt  ciid)  iiid)t 
darüber  (de  cela),  baiS  ift  fein  (üb.  nid)t  ein)  Unglürf.  4.  Siiib  aUc 
ivcbl  bei  ^l}iieu  ( X  r.  ^-^ciinbct  fid)  jcbcrniaiui  iitobl  bei  :3^)»cn)? 
—  2cl)v  uicil}(,  id)  baute  ,:^v^nen-  5.  ^k  fönncn  [id)  entfernen, 
iäl  braurf)c  2ic  uid)t  niel)r.  G.  X)ic  Diänber  baben  fid}  in  ba§ 
©ebircje  5urüd\]e,^oc5en.  7.  I'ie  '^lacfirid)!  tum  biefeni  2ieiie  iinirbe 
fid)  in  (en)  einem  iHnc^enblict  verbreitet  baben.  8.  (£r  l)atte  [id) 
gän.^lid)  Renten  biiu^ei^e'ben,  luelcbe  ibn  oerviete!!.  1».  ITiefe  beiben 
Xruppenabtljeilnniien  jinb  au]  einanber  cieftofunt  (üb.  finb  fid)  be= 
gecinet)  nnb  l)aben  mit  einanber  i^efämpTt  (üb.  nnb  baben  [irf) 
tjefd^laijen).  10.  Tk]cx  'i[u'-ic\anc\  beunnft,  baf;  id)  mid)  in  meinen 
i^ernuttnnijcn  nid)t  ijetänid)t  batte. 

II.  I^ie  :iDülten  luerben  bnrd)  hiebet  ejebilbet,  luelcbe  fid}  in 
ben  8uftfrei§  erhoben  baben,  nnb  lueldie  ficb  aünuiblid)  bnrd) 
ben  Stof?  bcr  2i>inbc  näbcrn  nnb  üerbid)ten.  12.  T'icfe  3öül)l= 
tbat  feffelt  mid)  für  inuncr  an  end).  (i^cjl.  3.  111,  §  79,  5). 
13.  Tk  Öänte  unirben  al(mäblid)  leer,  nnb  balb  wax  niemanb 
mel)r  ba  (üb.  nnb  balb  (\ab  e^i  niemanb  nu'br).  14.  rerjeniiie, 
lncld)er  ficb  ide  nm  bav  ('>3lüct  ber  anberen  i^erünunert  bat,  fann 
nid)t  tierlanc^en,  baf^  fie  fid)  um  ba^  feinii^e  tünunern.  1.').  .Stäben 
fid)  bie  (^)ried)en  nid)t  in  bcr  ^'anfnnft  nnb  in  bcr  il^ilbbancrtnnft 
autn-}C3cicbnet?  IG.  :Ii>enn  er  mebr  C^)eiftci:Hiei3eniiiart  i]cbabt  ijättc 
(avait),  luürbc  er  fi^  bcffer  t)ertbcibic;t  bt-tbcn  (^r.  unnui  er  ben 
^eift  ajCcicnuHirtii^er  eiebabt  bättc).  U.  Unter  ber  ^s-übrnui^  be^ 
©rafen  ^){übic;er  uon  Stabremberci  l)aben  ficb  bie  (iiniuobncr  lion 
5Bien   nüt  beni  cirbfjtcm  leinte  nnb  ber  bcnfunirbiiiftcn  xHn'&bauer 
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geijeu  ba^  rüvfifcfic  (2)  .Speer  ycrtfteibigt,  ipe(d)cö  im  ^ahxc  1683 
üon  bein  2iiltan  i\cc[en  bie  .'oaiiptftabt  Cftcrvetdiy  9efd)icit  morben 
war  iinb  von  bcm  ÖJvopüc^iv  Äara  '.l^tuftapha  bcicbUi|t  imtrbc. 

18.  iü?iv  baben  um  an  5ie  ijciraitbt  aly  (cominei  an  bie 
ein^iije  "l?eiion,  von  irelcbcr  luir  cinii]e  .pülfc  babcii  ((iouj;.) 
cnrartcn  fbiincii.  19.  Sie  babcn  fid)  c^cvecbte  iHn-Jinirfc  .^uije^Oiicn; 
mau  iiiuB  baltcn  (ne  pas  manquer  u),  iihtS  man  Derfprorficii  bat. 

20.  2ie  bat  [icb  biefey  iHTcjiüicjcn  rerfagt:  fie  lüiirbe  fic^  i<ür= 
tpürfe    cieinadit    babeii,    ibve    t'raufe    (2)    3)tiittcr    ,^1    ucrfaffen. 

21.  Saturn  batte  brei  2c>btie,  irield)e  fid)  beit  5?efil3  ber  i©e(t 
getbcilt  babcn.  22.  3^ie  ^■^efat^unc^  bat  fid)  auf  ÖJuabe  unb  Un= 
gnabc  ci\]eben.  23.  ^c^  werbe  niicb  an  bcm  unb  bem  2a^^c  (:?lcc.) 
nad)  Vnou  begeben. 


(^f^eunter   ^aibfcbnitt.) 


§  89.    JBcruoUftoubigiing  ber  Slu^^fpradjcrcgelu  öou  s  mib  t. 
Su  S.  18  unb  29. 

A. 

1)  S  ift  =  z.  b.  I).  lueid)  trie  in  See,  9?ofe,  bintcr  1  in: 
l'Alsace,  f.  't^av  (Slfap  la  balsamine  bie  ^xilfaniiuc 

unb  in  '■JiH-'vtern  mit  bcr  Si(be  fnnif<,  3.  •^. 

transitif  tranfitiü  intransitif  inti'anfitiu 

tran.sitoire  fergänglidi. 
dagegen  l}art  =  ß  in  tnnisir  erftarren  mad^cn. 

2)  S  ift  iDcic^  oor  ben  weidien  (Sonfonanten  b  unb  d,  3.  ^. 
Augsbourg  fpr.  ö-zbour'  5Iugy=    Presboiirg  '^^rcSbnrg 
Lisbetli  Vit^betb  [bürg     8t.-Petersbourg  ^^^ctcr^burg 
Lisbonne  Viffabcn  Katisbonne  StcgcnÄbnrg 
Phalsbourg  ^^^fal3burg  Strasbourg  Strasburg 

Dresde  ^^re^bcn. 
3u  lefen:  Li-zbet',  Li-zbö'-iie,  Fal-zbour'  etc. 

3)  S  ift  bart  =  B  5iüifd}en  ^\vn  iH-^calen  in  ^nfammen^ 
gefegten  ii?öriern,   \vk: 

le  tournesol  bie  (Sonnenblume 
vraisembläble  tüabrfdiciuüd) 
la  vraisemblance  bie  iL'a()rfc^cin(id^!eit 
monosylläbe  einfilbig 
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polysylläbe  üielfitbtg 

le  parasol  bcr  Sonncnfcfiinn  für  .f^cvrcn 

le  soubresaut  bev  imcrluavtctc  Spriinji  ciiie§  "ißferbeS. 

©bcnfc  in  (Sigcnnamcn  tinc  Losage  imb  Desaix. 

Monsieur  fpr.  nni-pieii'  cbcv  m.-j^ieu':  %H.  messieurs  f^r. 
ine-^ieü'. 

4)  S  ift  hart  =  p  im  iHucUaiit  unter  anbcrcn  in: 
l'alots.  m.  bie  iJüoe  jadis  cl)cma(§ 
Tatlas,  m.  bcr  3ltta§  le  mais  ber  älJai§ 

le  fils  f)?r.  fip,  bcr  2o^n  romnibus,  m.  ber  DmnibnS 

gratis  nncnti^dttic^  Tours,  m.  bcr  iöär 

helas  acf)!  Icibcr!  le  rebus  bcr  '^Mdm^ 

la  vis  bie  Scfiranbc. 

5)  '}?amcntUd^  n.nrb  s  im  5(ncHant  von  ©iticnnamcn  ge= 
iprocficn,  fpccielt  t)cn  [otcücn  an§  bcn  alten  2pracl)en  in  hm 
©nbunijcn  as.  es,  is,  os,  us  unb  nacf)  (Scn|Dnantcn.    i].  ü 

Augias  fpr.  ö-ji-ä§'  D^los'  Osiris' 

Bacchus  fpr.  bä-küß'  Doris'  Paris' 

Brutus'  Emmaüs'  Pelopidüs' 

Cecrops'  Epaminondäs'  Pelops' 

Ceres'  Iris'  Pericles' 

Cresüs'  Isis'  Komulüs' 

CjTüs'  Lesbos'  Semiramis' 

Damocles'  Mars  Venus' 

Danaüs'  Minos'  Xerxes  \px.  gzer-ce^'. 

())  ^a§   s   im  sHuyfaut  tinrb  aber  audi  in  inclen  neueren 

digcnnamcn  ciefprcrfien  (Jon   aud)   bei  jcbcm  (gigennamen  auf 
ber  legten  Silbe!),  3.^.  in 

Agnes  (gn  tt>ie  in       Clovis  Rubens  f^r.ru-bain^' 

Binares     [regne)       Frejüs  Senlis 

Calvados                    Gil  Blas  Sens 

Caracas                       Mars-la-Tour  Stanisläs. 
Carlos                        Mons 

B. 

3tu§f|irad)c  üon  geiis,  lis,  mceürs,  plus,  sens  unb  tous. 

1)  Gens  (i^eute)  trirb  in  bcr  ;;1iei|c[  mit  s  (^c[prcd}en.  Cijm 
s,  a\\ü  Jan.  lautet  c§  in  ^crblnbuncjcn  iric  des  gens  de  lettres 
@e(ci)rtc;  des  gens  de  la  cainj)agiie  Vcute  fem  \^anbc. 

•2)  Lis,  m.  (IMlic)  mit  s.  aiif;cr  in  fleur  de  lis  fpr.  li,  jur 
•©eäcidimniij  bcr  brci  'i'dicn  bc^  bourbiMiifdicn  ii^appcu-S. 

3)  Moeups,  f.  (Sitten  i  meift  mit  s  gcfi-n-od^en. 
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4)  Plus  (inefii).    C^itc  s  =  plu : 

a)  beim  (Soiupavatit)  iitib  ^itpcrlattt'  fcr  6on[onautcn: 
plus  ijfraiid  iivö^*-'^";  le  i)liis  grand  ber  i^röl^tc. 

b)  mit  bcr  ^^(cgation:  Je  irainie  plus  la  campagne,  ba-S 
Vckn  auf  bcin  ^'anbc  besagt  mir  nirf)t  mct^r. 

c)  in  plus  —  plus,  je  mel)r  —  bcfto  me()r:  Plus  je  le 
vois,  plus  je  Testime,  je  häufiger  id)  il}n  fet}e,  befto 
me^r  fc^ät^c  icf)  i§n. 

Plus  =  pl"^: 
a)  tior  que,  g.  AÖ.  Plus-que-partait. 
h)  bei   einer  '|^au|'e,   ^.  -33.   La  religion  est  necessaire,  je 
dis  plus,   eile  est  indispensable,   bie  Üxeücjion  ift  not= 
fttenbicj,   irf)   c\c^c  ncd)   meiter,  [ic  ift  nnerUi^ürf). 
c)  in  cjciinffcn  ^HnSbrücfen  nnc  le  plus  am  meiften;  il  y  a 
plus  uDc^  mei^r;  plus  über  de  plus  anßerbem:  en  plus 
obenein. 
?(itm.   3u  bcv  55iubuiig  (autct  s  Don  plus  luie  z. 

Bä}\m\tfcnt  ift  bic  Stiigf^io^c  üou  plus  in: 

le  plus  ba§  DJJeifte,  ba»  .S^")örf)fte 
au  plus  ober  tout  au  plus  l}öc^ftcnö 
non  plus  que  ebenfo  inenig  ai§>. 

5)  Sens,  m.  (Sinn)  meift  mit  s,  fpr.  §an§.*)  3{ber  ol^ne  s  in: 

le  bon  sens  \  ber  gefnnbe  9}cenfrf)en= 

le  sens  commun  /  üerftanb 
ä  contre-sens  finntribrig. 
^Dagegen  mit  s:  le  non-sens  ber  Unfinn. 

6)  Tous  (aße)  o^ne  s,  tpenn  e§  abjectibifd)  fte^t,  3.  ^. 
tous  les  hommes;  aber  mit  s,  tt)enn  e§  fnbft an titiifc^  gebrandet 
mirb,  5.  So.  Ils  ont  tous  vu  (fpr.  tou§),   fie  l^aben  alle  gefe(}en. 

C. 

2lu§f))ra(i^c  t>c§  t:  2?cröoUftäitbtguug  üoti  §  83. 

T:k  iSiibe  ti  lautet  ci  in  fotgenben  5(u§gängen: 
atie:   Taristocratie,  f.  bie  Siriftofratie 
etie:   la  prophetie  bie  'ipropl^e^eiung 
itie  :  rimperitie,   f.  bie  Unerfaf)renl}cit;   initier  eintt)ei^en 
otle:   la  Beotie  53öotien 

utie:  la  minutie   bie   unbebcutenbe  ^(einigfeit;   balbutier 
tial  :  impavtial  nnparteiifc^  [ftammeln 

tiel :   essentiel  tt)cfent(id} 
tien:  in  (Eigennamen,   5.  ^.  Domitien  ^omitian,   unb  in 

3Sö(fernamen  tüie  TEgyptien  ber  ^[gl^pter 
tieux:  ambitieux  cfjrgei^ig. 

*)  Ac.  1878:  <)n  pronoiice  FS  finale. 
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^•erncv  in  Tineptie  (fpv.  i-ne-pcl'),  f.  bie  :?l(bernt)eit ; 
rinertie.  f.  Mc  Xväjibeit. 

9lu^fVrntf)c  "oon  5Böiteni  auf  ct. 

Aspect,  m.  bcr  iHiibluf,  fpv.  ü-spe. 

respect,  in.  bic  (ibvcvbictiuig,  [pv.  re-spe. 

circonspect,    bcbiitfain,   fpv.  mit   ft    ( — .spekt),     ober    mit 

\  !  — siH'kl  ober  obnc  et  ( — spe). 
suspect,  iHTbäcbtii],  fpr.  bic  ©ubitiu]  \vk  circonspect. 
distinct,   bciitlicb,   l'pr.  mit  et   (di-stainkf),    ober  mir  mit 

0  =  f  (di-stainf),  ober  cl)nc  et  (di-stain'). 
indistinct,  imbcutlicb,  fpv.  luie  distinet. 
instinct,  ni.  bcr  ^"ftiiitt,  [pr,  ain-stain'. 

21  nm.  1.  ;^n  bcr  ^inbiiiui  lautet  bei  aspect,  respect,  in- 
stinct, bii'o  c  — -  f,  t  ift  ftuiiim,  5.  ;>i  aspect  imposant,  [pr.  ä- 
spe-kain-p5-san' fimvciiirenber  ;Hnb(ici).  ^m  '^Mural  macl)t  'i)a§' 
•^hiraljeicbcn  s  bie  ^iiibiuu],  5.  ^.  des  aspects  odieux  [pr.  de- 
zä-spe-zö-dieu'  linberaHirtitic  ^Hublitfe. 

3(nm.  2.    et  lautet  luie  ft  in: 

compact  bid)t,  ]cit  intaet  uuberüftrt 

exact  genau:  inexact  ungenau  incorreet  fel)lert)aft,  iucorrect 

correct  fel)(erfrei,  correct  direct  bircct ;  indirect  inbirect.*) 


*)  Ac.  1878  l'at  feine  ;'(uöipvad;eaui]abcu  über  bic  Sörtcr  gens,  moeiirs, 
pliLs.  tous.  aspect.  respect  u.  )'.  10.  bi«i  indirect.  "-Jiuv  bei  exact  uub  intaet 
eriüäbut  [ie,  t>a\i  et  geipi-odjcn  tuirb. 
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3cl)utcr  m\ä}mit 


%ocabc(n  ju  Den  Überfcljung&ftü^eit. 


1.  (©.  G.) 
ü.  Pres  im^c. 

2.  (@.  9.) 

A.  L'amie  btc  f^veuilbui 
la  Muse  bic  llhife 

la  porte  bne  3;()0V 
il  tira  er  jog 
Tutilite,  f.  ber  ^ht^cn 
il  preta  er  lief). 

B.  Je  connais  icf)  fcillie 
si  (s=i3)  fo  I  frais  frifd) 
trop  5U  fc{)r;  511.*) 

3.  (@.  9.) 

A.  Sr    üerjciljt   il    par- 
donne 

f)Offen  esperer. 

B.  (£r  bietet  au   il  offre 
ber  i^ogel  l'oiseau,  m. 
bic  @pi^5e  la  tete 

ber  ?Jionb  la  lune 
er  befcl)ien  il  eclairait 
bie  3Bo(]c  le  flot  (fpr.  flö). 

4.  (S.  !•-'.) 

A.  La  cle      \       ber 

laclef(fp.cle)/  ©djiüffel 
mauvais  )d)lcd)t 
je  bläme  id)  tabelc 

B.  11  possede   er  bcfi^5t 
le  rtjcit  bie  (Sr^äl)(unc) 
le  eoeur  ba§  ijer', 

il  epanouit  er  )d)licJ3t  niif : 
er  erweitert. 

5.  (®.  12.) 

A.  Sie  55urd)t  la  peur 
bie  älhifif  la  nnisiqne 

er  UUi[)nt  il  demeure 
bi^iueilcn  quelquefois. 

B.  Sic    i8eid)roerbe   la 
fatig-uo 

ber    2)krf(^    la   marche 


!  ber  ?anbmnnu  le  labou- 

1      reur 

!  ber  X^icil  la  fleche. 

!  6.  (2.  U.) 

A.  Le  courage  ber  iOhtt 

:  la  verite  bie  2ßal)r()eit 
j  le  chapeaii  ber  Spnt 
cliez  bei. 

B,  Beaiicoup  uiel 

le   doigt  o'pr.  doa)   ber 

I      gingcr 

i  le  couteau  baö  ä)Jeffer 
acheter  failieil 
la  pralrie  bic  iöiefe 
ri(;lie  veid)         car  beim 
l'Ecritnru       bic       Ijeiligc 
^d}rift. 

I  7.  (®.  15.) 

j  A.  Söbtcii  tuer 

511  (tior  beinCvufiuitio) :  de. 

B.  3>erlctf)Cn  donner 
1  bas?  ®d)loß  le  cliäteau 

bie  OJadirid)!  la  nouvolle. 

I  8.  (@.  15.) 

La  cour  ber  §of 
j  rep^ter  uneber^olcu 
{Tarrivee,  f.  bie  'Jlnfuiift 
I  ä  iu,  3U  I  Vieune  Sien. 

t        9.  (a.  15.) 

Sutgegcufc^eu  opposer 
'üaü  @clb  l'argent,  m. 

10.  (S.  17.) 

Placer  [teilen 
durer  baucrn,  uni()ren 
jeunu  jung  ] 

ce,  eet  bicfer      [ineld)eei  ; 
qui    löeldier,    aicld)c, 
que     lucldjcn,     iveldje, 
n)eld)e«  [ 


aujourd'liui  (jeut 

parier  haut  laut  fpredjen 

plus  nte^r 

plus  haut  lauter 

la  huppe  ber  äöiebe^ojjf. 

11.  (<©.  17.) 
S3cfd)fennigen  häter 
niü()inni  penible 

bie  Srnppcu  les  troupes 
befctjcn  occuper 
bav^'Jlnbenfcn  la  memoire 
befreien  delivrer 
ber  4)Ciud)  la  visite 
baö  i'after  le  vice. 

12.  (®.  19.) 

A.  La  disoipline  b.  3"Ö)t 
je  .sais  (fpr.  fje)  id)  luei^. 

B.  Le  chene  bie  (S"id)e 
le  jour  ber  Xac\ 

la  chässe  bie  3agb 
vif,  fem.  vive  Iebl)aft 
necessaire  notUienbig 
le  Corps  ber  Körper 
le  Chevalier  ber  9iitter 
reuomnie  bcvüf)nit 
pour  für;  lüegcn 
la  bravoure  b.Sapferfeit. 

13.  (@.  19.) 

A.  (Sin  Xijdi  une  partie 
bie  Ur)ad)C  la  cau.se  (au 

=  ö  uiic  iu  9io|'e) 
bae  i>crbcrbeu  la  ruine 
beibc  deux 
ber  ©taub  l'etät,  m. 
b.  Äönigrcid)  le  rovaume 
bie  @eiftlid)feit  le  clerge 
bie  Glitte  la  fleur 
Sugcu  Eugene 
bie  i2unime  la  somme 
id)tüierig  difficile 
ber  Sd)ü(er  l'eleve. 


*)  2)as   o  in  trop   anrb   uon  ben  einen  lang,   uon  ben  anbcru  furj 
ge)prod)en. 
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B.  £cl)cu  voir 

bic  'Jliiflcn  les  yeux 

bcr  *£picgcl  le  miroir. 

U.  (®.  21.) 

A.  Proposcr  uor)cf){agcn 
disposer  uci|ügcu,  ienfen 
r^tude,  f.  ^■.v3  Stubium 
attacher  fcffflll 
beancoup  uicl ;  Kt)V 

le  Sucres  bfV  Övfolg 
c'onronner  fröltcn 
l'effort,  m.  b.  'ütuftvcngiuig 
tirer  ,5ict)Cll 
la  cbarriie  bcv  ^f(ug 
retirer   5iirücf=,    ^erau§= 

5icf)cn 
le  sean  bcv  (Sinter 
c'est  biu^   ift:   Ci^  ift 
inutile  iinuii|5:  ucrgcblid) 
la  route  bie  i^aijX'  ober 

?anbftrnüe 
dominer     bc()err|d)cn 

(übcvragcn) 

robscunte.f.b.®UllfcII)Cit 
la  marche  bcv  "JJiavid) 
le  voyag^eur  b.  iKeifcnbc 
traverser  qiicr  luo  f)in* 
buvd)  ob.  l)iuübevgcl)cii 
(vetfen,  fol)rcn  u.  bgl.) 
le  soir  bcv  3Uienb 
arriver    autoiiimcn,    ge* 

langen 
la  chaiiniiere    btc    §Ütte 
ordonner  bcfcl)len 
attariuer  angveifcn. 

B.  Passer      qch       Übcv 

ttwaif       I}inauSgc()en, 

übcvftcigcn 
couler  flicBcn 
le    toniieau    bic   ^Jonne, 

ba«  %a\] 
errer  ninl)crirvcn 
de  cöte  et  d'autre  t)icr' 

f)in  unb  bovtl)tn 
mais  nbev 

la  maladie  bic  Äranff)cit 
retarder  ucr',ögcvn 
le  depart  bic  \ubvcifc 
oublier  üergeffen 
diner  jn  i)Jiittag  cffen 
soujjer  5n  "Jlbenb  cffen 
prier  bitten 
assister    ä    qch.     roobei 

jugcgcnfein,  beiroo^nen 


toiijours   immer 
vrai  \val)x 

le  nierite  bai?  SJcrbicnft 
apporter  bringen. 

15.  (3.  2-2) 

A.  2)cr  Aj>ügcl  la  colliue 
jnrücffel)vcn  rctouriKr 
ucrlaffcn  quiiter 

fid)  ',nviiit',iel)en  sc  retirer 
nad)  4>erlanf  an  hout 
bcr  (Vlnfi  hl  riviere 
bic  üJeii*[)eit  la  sagesse 
>Sotratc^  Socrate 
loben  louer 

befolgen  =  ausüben ,   in 
'ilnu'cnbung    bringen: 

prati(]iu!r 
biciyürid)rift  le  preecpte. 

B.  Scr  (Vclfen  le  melier 
bQ'?  5d)iff  le  navire 
fd)citern  echoner 

bie  Äüfte  la  cöte 
tobten  tuer 
retten  sanver 
begicf^en  arroser  bQ|j  que 
bcr  2)iener  ledomestique 
ld}liet3en,5nniad)cn  tVriner 
anf  ctiüiii«  ad)ten  rcmar- 

quer  qch. 
baucrn  dnrer 
Uio()ncit  dcmeurer. 

1(>.  (@.  2;-5.) 

A.  3)aö  33cifpiel  l'exem- 
ple,   ni. 

Überzeugen  i)ersuader 
beffer  (l'lMierb.)  mienx 
a\^  bciinöonipnratiu :  que 
ein  Ölbaum    un   olivier 
bae<  ^innbilb  le  smihole 
anfid)lngcn    (ein    Sager) 

dri'sser  ober  poser 
tröftigen  fortitier 
gcl)en  passer 
ijie  O'iefunbtjcit  la  saute 
bcr  3d)a<3  le  tr^sor 
grofi   Strand  gnt  bon 

bic  (Vnrd)t  la  crainte 
bcr  "ilnfang  le  commen- 

ceinent. 

B.  3?cr6Vbnntelapensde 
bie  '2d)rift  recrltxnv,  f 
bcr  iOioni)  la  lune 

bie  i.'eud)tc   le  flambeau 


iBnlcan  A'ulcain 
bic  ':Hufrid}tigfcit  la  sin- 
jeigen  montrer  [cerlt»5 
fic  cntljaltcn  ils  contlen- 
3anuQr  janvier  [neut 
Sunt  jniii 
'September  septembre 

fov.  Ije-ptänbro 
^Joi'cmbcr  novembre 
2)cccmlier  dci-embre 
bic  ilHidjC  la  semaine 
bci^gletdicn  de  meine 
iDfontag  Imidi 
Jvveitag  vcndredi 
^2ouutag  dimancbe. 

17.  (S.  2.x) 

A.  5)ic  CSiüte  la  bontö 
bcr  :Il)ranu  le  tyran 
untevbrürtcn  opprimer 
bic   'üluöfprac^e   la   pro- 

noniiatioii  [vaise 

fd)lcd)t  inauvais,  f.  mau- 
er  mad)tc  11  tit 
bic  ^^eute  le  butin 
bie  ULH-vid)ii)emmnng 

riii()ii(!ation,   f. 
bie  Voire  la  Loire 
anrid)tcu  =  ucrurfac^en: 

causer 

b.SJJüfeiggang  roisivet(5,f. 
cr.^eugeu  eng^endrer 
bic  ?ängc  la  longueur 
bie  9fcbc  le  discours 
bcr  3nl)örcr  i'auditeur 
uennedifeln  confondre 
bebeuteu  signifier 
l'crleil)cn  conferer. 

B.  2ief  profond 
trennen  separer 

bcr  v^3ügcl  la  colline 

bcnfen  penser 

bcr  '?Jeib  l'eiivie,  f. 

bie  (£d)mäf)fnd)t  la  medi- 

sauee 
ücraditcn  mepriser 
ber  2Bein  le  vin 
nnfolgfam  indocile 
billigen  approuver 
bie  3eid)nuug  le  dessln 
er  luiU  11  vcxit 
bauen  liatir 
n)eld)ee  (9(cc.)  que 
ber  ^ürft  le  priuce 
Dcrlcbcn  passer 


iHU'alit'tii  ,511  bcii  lUiri|\%nnu]i*fHiffcu  17  15  — 21  A. 


143 


in  (bei  i'änbcviuimcn)  en 

(o[)uc  ^Jlvtifcl) 
jnct)VClC  plnsieurs 
bev  ^ulcaii  le  volcan 
J.  S.  i)ar  cxeinple 
le  V<5suve.  l'Etna. 

18.   (@.  '27.) 

A.  Dit'Kcile  fd)iüei- 
i-efuscr  üenuet(]cvn,  ab' 

fcf)lageu 
la  priere  öie  ^itte 
riiabitude  b.  ©mio[)nl)cit 
le.second(ipr.g-)bcv;,iueite 
presonter  üücvieidjcu 
moiitrer  ^cii^Cll 
la  liravoureb.2:aptLn!ctt 
Hans  j)areil  foiibcr  ®let- 
d)cn;    mit  45e,5Uij    auf 
n)cibltd)c    ©ubftautiuc 

Sans  parcillc! 
coini)arer  üerc)lcid)cii 
le  milieu  bic  l'iittc 
le  Troyen  bcr  Trojaner 
le  liou  bcv  2'6\Vi 
la  ber^erie  ber  Sdiafftaü 
la  cito    bic    (bcbeiitcnbe, 

bevüfjtiUe)  etabt 
antique   alt,  livalt 
fonder  ijiüubeu 
le  Phoceeii   bcv  ^fjOCÖcr 
le  Premier  bcv  evfte 
la    place    maritime    bie 

©ccftabt 
la  France  ^-vantvctc^ 
ce,    f     cette;    '•^l.    ces : 

biefcr,  bicfc,  bicfc«  ;bicic 
cliarmcr  bc^aubcvn 
roreillft,  f.   ha9  Dl)X 
dorer  OCVflOlbcn 
la  cirae  bcv  ©ipfel 
trembler  ',ittevn 
comme  luic 
il  perit  cv  !omint  um. 

B.  La  i)r()bite  bic  Üicb» 

lid)fcit 
la  pointe   bic  öptt5C 
observer  beobad)tcn 
le  vol  bcr  Jylug 
ressembler  (ipx.  re-jjan- 

ble')  glcid)cn;   äljulid) 

fciu 
le  heron  bcv  5Rei^cr 
flatter  fd)mcid)clH 
alle  geflügelt 


il  i)rodnit  ev  bvingt  t)cv« 

la  cire  baö  äBad)J(   [uov 

le  miel  bcv  ijouig 

le  quatrieme    bcV    üicvte 

la  valeur  bcr  iJijevt 

la  marchandise  bieiSaavc 

antrefois  cl)cma(8 

liiviser  tI)cilcH 

le      goiiverncnient      bie 

Stattljaltcvfdjaft 
principal,  ^|>1.  principaux 

l)auptfäd)lid) 
la  Büurgogne  33uvgunb. 

ly.  (®.  28.) 

A.  3)ie  Steife  le  voyag'e 
bie  (Vcber  la  phime 

bcv    ibleiftift    le    crajon 
bcv  Mapitäu  le  capitaine 
bie  '.Hbfa[)vt  le  depart 
bie  33cfd)Uicvbc  la  fatig-ue 
abnevlangeu  demander 
bic  iBliite  la  Heur 
bcr  3d)ierling  la  eigne 

(ipv.  ci^^'u') 

bcv  .Hevbd  le  cerfeuil 
jcbcvnianu  tout  le  monde 
bie  t^abd  la  fable 
eiu  \'auim  \m  agneau 
lu  gclcfeu.  [fatig-ue 

B.  '  3)ie  ®tvapa:,e  la 
nuögeictjt  expose,  f.  —  ee 
aimcvtvaucu  confier 

b.  ©cbcimuiS   le   secret 
bie  äÖivtin  l'hotes.se 
baö  iOfeffev  le  coutean 
bie  (Sabcl   la  fourchette 
ber  Söffet  la  cuiller  (fpr. 

kui-jer',    mit  r) 
eiu  Setlcv   une   assiette 
bie  ^älfte  la  moitie 
bcv  @d)(nf  le  sommeil 
bcr  S)om    la  cath^drale 
bewegen  agitcr 
bcr  .Haifcr  l'empereur 
bcr  5^-vembe  l'etranger 
cutveiflcn  arrachcr 
fobalb  aussitot  que 
vuu;,eln  froncer. 

20.  (@.  31.) 

A.  .f  (cttcrn  grimper 
fpiefen  jouer 
bcr  .flaufumun   le   mar- 
ciiand 


evbcu  lieriter 
eiutveteu  entrcr 
üevfpevvt    encombrt^,  ^e 
bic  l)Jtcugc  la  multitude. 
B.  i8cu)ol)ueu  habiter 
bie  ©ebuvt  la  naissance 
bie  i^evuunft  la  raison 
e.  SOieiuuug  une  opinion 
baö  JV'-'l'ff'^i^  ^^  fenetre 
bcr  '!)3art  le  parc  (c  =  t) 
ber  33vief  la  lettre. 

21.  (®.  34.) 

A.  Lebonheurba8®IÜ(f 
la  sante  bie  @cfuubl)eit 
la  fortune  baö  ^cruiögcu 
l'esprit,  m.  ber  ®eift 
le  jugement  i)a^  Urt^cil 
tout  gauj,  all 
le  seus   ber  Sinn,   ber 

SJcvftaub 
possible  möglid) 
le  pouvoir  bic  ÜRad^t 
atteindre      ä      qcli.      gU 

etumö  gelaugcu,  ctwaö 

evvcid)en 
la   perfection    bic   S5ot(* 

!ommenl)eit 
une  (x'uvre  eiu  Söer!, 

eine  ?lrbcit 
demander  evfovbCVU 
la  rai.son  bic  5i)evuunft 
merltcr  Dcvbicucu 
le  reprocbe  bev  Sjorwurf 
quand  loauu;  lucmt 
le  chagrin  bcr  Äummer, 

baö  Seib 
le  cnenr  ba§  ipcrj 
desirer  tiiiiufdieu 
la  presence  bic  ^tuiüefen» 

Ijeit 
l'etude,  f.  bie  Slrbcit 
la  priere  baö  @ebet 
en   commun  gemeinfaut 
le  sacrifice  taS  Opfer 
la  per.severance  bie  93c- 

I)arrlid)!eit  [^eit 

la  temerite  bie  STotlfÜ^n* 
la  folie  bie  9larrl)ett 
d^jeuner  früljftüden 
le  matin  ber  9)?orgen 
il  fant  niau  muf5 
jamai.s     mit     ne     beim 

33 erb :  niemalö 
se  venger  fid)  räd)en 
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jiuissant  niädjtig 

car  beim 

une  imprudcnce  cincUu= 

tdigljcit 
nialhciircux  uiiglücflid) 
c'est  Ci5i  ift 
la    bassesse  bic  'JUcbev= 

trQCl)ti9fcit. 
B.  L'air,  in.  bic  Suft 
Ic  bicii  biii?  @litc 
l'on  ober  Oll:  man 
l"on  fait  mnn  tf)iit 
la   niuraille    bic  äUoilCV, 

bic  2i}nnb 
roreille,  f.  ba«  O^r 
la  faveur  bic  ©itnft 
les    faveurs    bic   (Smift* 

bc5cuninigcii 
le  fiel  bcv  i^ininiel 
la  niagnificence  b/4'i"fld)t 
ue  .  .   qiie  lUtV 
l'ostcntation,  f.  bie  *.|3ra^=^ 
souveiit  oft  [levet 

toniber  failcil 
le  gresil  bcv  feine  v'pagct 
la  larnio  bic  Xf)vänc 
la  memoire  basi'Hnbcntcn 
le   guerrier   bcv  Äricgcr 
le    combat    bcr    Äanipf 
la  doixleur  ber  @cl)mcv,5 
donx,  douce  fanft,  milb 
tendre  ,^art,  uieid) 
s'exprimer  fid)  nuC'brürtcn 

(fid)  i'nft  mad)en) 
la  plaiiite  bic  Älagc 
plutöt  cl)cr 

le  reproche  bcr  3>oriintrf 
se  tirer  d'affairc  fid)  aii^ 

bcr  i8crlcgcn()eit  ,5icl)cn 
la  journue  bcr  STog 
vous  faites  i()r  mad)t 
du  monde  @efcl(fdiaft 
l'energie,  f.  bic  !J[)atfrnft 
la  volonte  bcr  (fcftc)  J^iUc 
ou  vient  k  bout  de  qch 

man  fonimt  mit  etma^ 

gu  Stnnbe  :  tout  aüe^. 

22.  (®.  35.) 

A.  3>cr    Sd)atten  l'om- 

brage,  m. 
ba{>  .^hipTcr  le  cuivre 
ba?  351ci  le  plomb 
ta^  ,>^inn  lYtain,  m. 
bic  ©tcinfo^Ic  la  houille 


foficn  c-<)üt>T 

bn<*  5jilnt  le  sang 

bie  :Japfcrfeitla  bravoure 

bU'J  l'ciö  la  peine 

Riic  coninie 

ein  2)orn  une  epine 

bcr  5!3olC  le   eourrier 

I  uertünbcn  annoncer 

i  bic  '.Jlnfnnft  Tamvee,  f. 

'  ba£*    gefällige    Üi'cfen   la 
comidaisance 
er  fd)afft  il  fait 
ba£<  ©Ute  le  bien 

i  bai<  !i3öfc  le  mal 

I  ba>?  Vcib  le  cliagriii 

'  mnn  fagt  on  dit 
boi>  .Hräd);cn  le  ori 
bic  ilväl)e  la  Corneille 
bcr  biegen  ia  ]iluic 
nnglcid)  accidente 

!  bic  '.?(nl)ö()C  la  hauteur 
bOi?  21)01  la  vallee 

i  ber    ibari)     ie    ruisseau 

I      Cj^luv.  -eanx) 
bcr  Sumpf  le  marais 
er  fiilirt  lierbci  il  aniene 
bie  inniinbcrnng  le  clian- 

gement 
bic  Veibeufdiaft  lapa.ssion 

I  bie  '.?lnficl)t  le  .sentimcnt 
bie  Cikbulb  la  patience 
IJ.  S^ie  "Itot  la  necessite 
bic    ::yi'tvtcbinmfeit    l'in- 

dustrie,  f 
bie  Ouellc  la  source 
er  liefert  il  fournir 
veidilid)  al)ondamment 
bcr  ii?ei^cn  le  froment 
bcr  Sioggcu  le  seigle 
bic  (V^crftc  l'orge,  f. 
bcv  .s""<nier  Tavoine,  f. 
ber  ^Keiv^  le  riz 
bcr  DJiniji  le  ma'i'.s  (fpr.  s) 
bic  .Heiter  le  pre.s.soir 
bic  tlitafdiinc  la  machine 
er  bicnt  il  sert 
prcffcn  presser 
bic  "Jrauben  le  raisin 

!  bcv  l'lpiel  la  pomme 
eine  Cliuc  une  olive 
nm  — ',n  jiour 
mad)en  faire     barnn?  en 

:  bcr  (5,iber  lo  cidre 
bai^  Ci  riiuile,  f. 
bcr  (S'i'ift  '^  prince 


bie  >)iiibe  le  repos 
bie  tSinjnnitcit  la.solitude 
lüicbev{)Olcu  repeter 
bcv  3engc  le  temoin 
ein  Xeid)  nn  etang 
bcr  J^luf?  la  riviere 
er  fangt  il  prend 
bcv  i'>ed)t  le  brochet 
bcv  Mavpfen  la  carpe 
ein    '.Jlal     une    anguille 

(fpr.  an-ghi'-iO 
bic  JS'OVcUc  la  truite 
bcv  i^avfd)  la  perche 
übevall  partout 
bie    ^evftvcnnng    la    di- 
balb  bicntöt     [straction 
bic  ^'angeuu'ile  l'ennui,  m. 
bie  ^ild)tnng    l'estime,   f. 
bic  XanfbQVfcit  la  recon- 

nai.<sance 
bcv  2ri)nt^'i  le  tr^sor. 
23.  (5.  :-i6.) 

A.  Kessembler    gleichen 
je  vois  id)  fcl)C 

luire  lcnd)tcn 
le  säble  bcv  Sanb 
quelque  chose  Ctma-J 
eomi)arer  licrgleid)cn 
leconqnerant  u.drobever 
le    torrent   bcv    reifjcnbc 

©icßbarii 
remedier  l)cilcn,  abftcUcn 
le    de-^ordre    bie    llnorb^ 

niing 
un  abiis   ein  lÜfii^brand) 
s'arreter  fid)  anfl)alten 
la  l)agarelle  b.  .Hleinigfcit 
raisounable  uemünftig 
en  venir  k  qch.   CO  fom« 

men  laffcn 
nne  iiijurc  c.  öclcibignng. 

B.  Tue  attente  eine  dx' 
umrtnng 

la  frayeur  bic  ÜÜigft,   bcv 

Sdjvccf 
s'amuser    k    SBcvgnügen 

finben  an 
l't^tiquette,  f.  bic  ßtilcttc 
coudamner     (fpr.     con- 

dä-ne')    ncvnvtfjcilen 
les    ennuis,    m.  bic  Un» 

bcqnemlid)tciten 
le  goüt  bcv  (5'icfd)macf 
rAUemagne,  f.  5^entfd)= 
antrefois"  cljemalfi    [lanb 
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diyiser  t^eilcn 
l'Etat,  m.  ber  @taat 
apparteuir  5ugcl)ören 
le  corate  bev  @raf 
l'archeveque     bet    Srj^ 

btfd)Of 
r»5veque  ber  S3iitf)of 
l'abb^    d'un    monastere 

ber  2lbt. 

24.  (®.  3G.) 

A.  ®ie  @d)mex(^elei   la 
flatterie 

bie  .Tvol)img  la  menace 

nadigcbeu  cWer 

in  ber  gerne  de  loin 

ber  2;()urm  la  tour 

jung  jenne 

eine    2lnncbnilid)feit   un 

agreinent 
bie     S3cquenilic^feit     la 

coramodite 
entfagen  renoncer 
ber  ^'erriiter  le  traitre 
bie  Slrmut  la  pauvrete 
ber  S)id)tcr  le  poete 
bie  @ntbcf)rung   la   pri- 

vatioD 
e.  3inftrcngung  un  effort 
überfteigcn  surpasser. 

B.  ^aunifd)    capricieux, 
f^m.  capricieuse 

bie  ^Jjerion  la  personne 
bie    SBetterfabne    la    gi- 

rouette 
ficf)  breben  tourner 
erliegen  succomber 
bie  ©trapaje  la  fatig-ue 
trad)tcn  nad)  aspirer  ä 
licruriodicn  causer 
beftinnnen  destiner 
eine    i^erfammUmg   une 

assemblee 
bie  geftlid)tfit  la  fete 
gelangen  arriver 
bie  .'pütte   la   chaumiere 
bie  diuhxt  la  ruine. 

25.  (@.  38.) 

A.  Eecueillir  ernten 
le  bord  bnc-  llfer 
le  fleiive  ber  etrom 
couvert  bebectt 
nne  occnpation  eine  S3e« 
ld)äitigung 


il  dit  er  fagt 

le  drap  baö  Xuä^ 

la  monnaie    bie   llJÜnje, 

iaS  @clb 
la  r(5sistance  bcr  !ffliber= 

ftanb 
poser     les     armes      bie 

2Baffen  ftreden 
une   assiette    ein  Steuer 
le  bameau   ber   Seiler, 

bttö  2)örid)en 
se  composer  befielen 
la  cabane  bic  A^üttc 
la  toile  bie  Sciniüanb 
la     mt^moire     ba^    &t' 

bäd)tnto 
le  jugement  taS  Urtbeil 
marclier  geben 
la  gläee  baö  Sie! 
la  fermete  bic  geftigteit 
croyäble    gtoubbaf t ,    ,5U 

glauben 
perdu  verloren 
rien   mit  ue  beim  35erb  : 

nid)te 
la  reponse   bie  Slntluort 
Timpudence,    f.  bie  Uu» 

ücrid)ämtbcit 
la  malignite  bie  SBo^b^it 
egal  glcid) 

la  noiivelle  bic  -lladjrtdjt 
le  ventre  ber  53aud) 
aöame     auf-gebuugert, 

bungrig 
le  monde  bie  ?eute. 
B.  Alleguer  anfübreu 
la  raison  ber  ©runb 
bu  getrunfen 
une  centaiiie   eine  ^aifi 

»on     b""bert:     etwa 

bunbert 
envoj-er  fd)icfcn 
le  cbasseur  bcr  Säger 
Tangoisse,  f.b.33angtgteit 
l'attente,  f.  b.  (Snnartung 
le  gant  ber  i?anbfd)ub 
le  bas  ber  (Strumpf 
la  botte  ber  Stiefel 
le  soulier  bcr  S,d)ub 
la  manche  bcr  l'lmiet 
reucontrer    begegnen, 

treffen 
la  foire  ber  Snbrmartt 
aller  geben 
imprudent  unfhig 


SPeuerfe,  grnm.  ©ramm.   B.  T.   2.  9(ufl. 


quelquefois  biönjeilcn 
le  tort  bog  Unredjt,  M9 

Unbeil 
la  colere  ber  3"'^" 
un  avis  eine  2lnfid)t 
les  vivres,  m.  bie  ?cbcn8«= 

mittel 
consumer      anfjcbren 

(uicgnebmen) 
ingrat  unbantbar 
lorsque  mcun;  mäbrenb 
le  superflu  bcr  Überfluß 
il   ferait   er,    eö   mürbe 

nmd)cn  (tbiin) 
le  mal  baö  ^ijfc,  ba<?  ^dh 

faire  du  mal  fdjobcn 
uu  effet  eine  SÖirhtng 
la  cause  bie  Urfad)e. 

26.  (©.  39.) 

A.  Cvrf)  fenne  je  eonnais 
ias  l'iter  le  litre 

bie  .^irid)e  la  cerise 
bic  9Jäbcrin  la  couturiere 
&a6  lüieter  le  metre 
baö  53Qnb  le  ruban 
bnö  Silogramm   le  kilo- 
gram me 
bcr  3ucffi"  le  Sucre 
baei  ©türf  le  morceau 
bie  goaid)  le  lait 
bcfcbligen  Commander 
bcr    33ud)bänblcr    le    li- 

hraire 
ber  33aUen  la  balle 
ber  Söunfd)  le  de.sir;  le 

soubait 
bic  Sntbcbrnng    la   pri- 

vation 
bie     ^^^b^i^^^^fic     l'imagi- 

nation,  f. 
bcr  ©einige  l'avare 
bcr  gaulc   le  paresseux 
id)  mciß  je  sais  (fpr.  sd) 
bic  ®d)uib  la  dette 
ber  Snglönber  l'Auglais 
bcr  gran-,ofc  le  Fran^ais 
i)a§  @dliff  le  navire 
ber  (Sinmobncr  l'habitant 
bic    53eiiuiubcruug    l'ad- 

miratioii,  f 
jebermaun  tout  le  monde 
erregen  exciter. 

B.  Gtmae  ift  mir  lieber 
j'aime  mieux  qch. 

10 
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ival)i"ld)ciiUid)    probable 
b.  9icbclflc(f  la  ntJbuleuse 
bic  (Ähuppc  le  groupe 
ein  ©tevit  uiie  etoile 
bie  i£cvüictte  la  serviette 
ein  i2d)VQnf  une  armoire 
btc  "Jiutj  la  noix 
bcr'Jhuicnblicf  le  nioment 
bic  9iubc  le  rcpos 
taS    iUei-tflfläid)d)cn    le 

carafon 
ta^  iDMttagcffcu  le  diner 
bei"  ®icb  le  voleur 
baö  ©efnngniS  la  prison 
ber  >£icgcr  le  vainqueur 
bie    iücbenemittel    les 

vivres,   in. 
ber  üiicgöbebarf  les  mu- 

nitioiis  de  guerre 
bie  JvcftmiÜ  la  forteresse 
bae  ^cnnögen  la  fortune 
anftdubig     honnetemoit 
leben  vivro  [l'eleve 

ber     ®d)ülcr     Teeolier; 
ber  jvIcifU'applioation,  f. 
iia9  Jnicnt  le  talent 
haS  9Jad)tlngcr  le  gite 
ber  9icii'cnbe  le  voyageur 
ber    @cid)iditö|d}reibcr 

rhistorien 
er.^Q^Icn  raconter 
bie  21rt  la  sorte 
im     granjöfifd^cn     en 

francjais 
bie  Sonau  le  Danube 
beiüäl'i'ern  arroser 
\>a§  i^erbienft  le  mc^rite 
bie  (Sitelteit  la  vanite 
baS  SBiffen  le  savoir. 

27.  (<S.  40.) 
A.  ®cr   3öec^|cl  l'alter- 

native,  f. 
baä  ?eib  la  peine 
bic  J^reube  le  plaisir 
bic  5Irt  la  sorte 
ber  Sndiflabe  la  lettre 
ber  25ciiifiö  la  preuve 
bie  @ri)iuäd)c  la  faiblesse 
bie  $vcinf)f^*  la  lächete 
Uenjamin    fpr.    bain-ja- 

main' 
ba§  SDJuftcr  Ic  modele 
bie  2Bci£<I)fit  la  sagesse 
bie    'JIrbcitjanifeit    le 

travail 


bie  Statue  (fpi.  ©tä'tue; 

S^t  rein)  la  statue 
l'djniücfcn  dt5corer 
b.  ÖV"id}ait  l'affaire,  f. 
bi'ftürmcn  accabler 
ber  (Srembe  l'etranger 
bic  (yriflC  la  question 
I)crr)d)cu  regner 
ia^  ©ceptcr  le  sceptre 
bie  Gtdie  le  ebene 
ein  @d)ranf  une  armoire 
ber  jvi)d)cr  le  pecheur 
ber  (3i\it  riiote 
3Uigu)'t  Auguste 
ber  Äurfürft  l'electeur 
bctannt  connu 
ba§  iTiaax  le  cbeveu,^I,x 
bic  5cibc  la  soie 
bai^  ^Jid}  le  reseau 
um{)iiUcn  envelopper. 
2).  5rü[)ling  le  printemps 
ld)müctcu  parer 
boi^  ®rün  la  verdure 
umgeben  mit  entourer  de 
ber  "^IppCtit  l'appetit,  m. 
bie  i'inic  la  ligne 
ein  Omnibu>^   im  omni- 

bus    (fpr.    ö-mni-buf$') 
bie  23a[)n  le  cbemin 
bciV)oI)nen  babiter 
iet3t  niaintenaut 
ba<<    2anb   la  campagne 
bcgvcn:,cn  border 
ber  ''Sad)  le  ruisseau 
bie  üiuefle  la  source 
bic    ©cgcniuart  la   pre- 
.^cigeu  montrer      [sence 
bic  SBabl  le  choix 
ber  iöernf  le  metier 
eine    '2lngelcgcn[)cit   une 

affaire  [tance,  f. 

bie    3öid)tigfcit   l'impor- 
fibt)öinifd)  sibyllin 
eini'dilicßcn  enfermer 
ber  33cbäftcr  le  coffre 
ber  »Stein  la  pierre 
ia9  ü)2öbe(  le  meuble 
b.  SlJtQbagont  l'acajou,  m. 
gen3Öl)nIid)        ordinaire- 
ÖoK  plein  fment 

cine!!)xab|pur  une  orniere 
ber  Scitcniueg  le  chemin 

de  traverse. 
B.  2)ie    '^rdpofition    la 

Präposition 


begcidnicn  marquer 

boö  ;i3cr^ältniö  le  rapport 

ber  Ort  le  jieu 

eine  9fei()cnfolgeun ordre 

bie  il>erbinbung,   l)ier  = 

(Wüvtel :  la  ccinture 
ber  iöalju^of  la  gare 
eine  "üxt  une  espece 
bie  ©äule  la  colonue 
ber  älhnmor   le   marbre 
fdjmücfcn  orner 
ber  Äran^  la  conronne 
ber  ©trauß  le   bouquet 
eine  9iclfe  un  oeillet 
bie  Äornblnme   le  bhiet 
ftdj  unterbauen  causer 
ber  Sd)iffer  le    batelier 
bclabcn  cbarger 
ber  iiatfxi  le  bateau 
berS)icner  le  domestique 
bic  Soblt[)at  le  bienfait 
au^)d)müdcn  decorer 
ber  Spiegel  la  glace 
ba^i'oubgeminbcle  feston 
bie  'älugcn  les  j'cux 
fend)t  iuimide 
üerfd)>iienberifd)  prodigue 
targ  ecouonie 
b.2)ienftlcijrtungle  service 
b.  ä)iagerfcit  la  maigreur 
bie©d)n)äd)e  la  faiblesse. 
®aei  '}Irmbanb  le  bracelet 
bie  ''^3crlc  la  perle 
ber  jbiamant  le  diamant 
baö  3inn  l'etaiii,  m. 
ivben  =  üon  Srbc 
ta^    '•^3orcei(an    la    por- 

celaine 
b.  SBcuc^mcn  la  conduite 
bic  'Jld)tnng   l'estime,    f. 
baö  SBartcn  l'atteute,  f. 
eintreten  entrer 
beftrcuen  joncber  (de) 
ber  @ricd)e  le  Grec 
ber  jj^rojaner  le  Troyen 
bett)affncn(mit)armer(de) 
bie  ii'an'^c  la  lance 
bic  Äeulc  la  massue 
ein  Sd)Uirrt  une  ^p^e 
ber  .?ielm  le  casque 
ber  i^an^er  la  cuirasse 
ber  Sd)ilb  le  bouclier 
i^ittern  (uor)  tremtder  (de) 
b.  ^lufibauer  l'assiduit«?,  f. 
ber  *ßerfer  le  Perse 
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fic  lebten  ils  vivaient 
bte    treffe    le    cresson 
ta&  ®ct)iff   le   vaisseau, 

*i>lural  mit  x 
bte  i^inic  la  ligne 
einlaufen  entrer 
ber  §afen  le  port 
ber    ©efä^rte    le    com- 

pag'non 
bie  Sieife  le  voyage. 

28.  (e.  44.) 

A.  'D^eljmen  prendre 
bei'd)Icunigen  häter.  I 

B.  Slugenblicflic^  i  rin- 
stant. 

29.  (®.  46.) 

A.  5)er^riegci"leguerrier 
bie  5>cr5cibnng  le  pardon 
ber  Sicner  le  dornest! que 
bie  iBcraianbten  les  pa- 
fpinuen  filer  [rents 
bie  ''IJroDin^  la  province 
ber  Söiberftonb   la  r^si- 

stance 
entgcgenfteden  opposer. 

B.  5lH5Ünbeu  allumer 
baö  SJcrtrauen   la    con- 

fiance 
ücrbiencn  meriter 
ber  UnglüdSfaU  le  revers 
cr)d)üttern  6branler 
auöbrücfen  exprimer 
eine   a^erfammlung   une 

assembl^e 
pcriücigeru  refuser 
bie  ^ülfe  le  secours 
räcf)en  venger  fertig  pret 
iaS  iOJittageffen  le  diner. 

30.  (®.  49.) 

A.  Sarum  pourquoi 
oorid)(agcn  proposer 
billigen  approuver 
bie  ^e^arrlid^feit  la  per- 

severance 
über',engcn  persuader 
Oerfügen  disposer 
tobten  tuer 
t)erad)ten  mepriser 
bie  2'bor^eit  la  folie 
eine  Unflug^cit  une  im- 

pmdence 
t)erab)(^euen  detester 


befcfilen  ordonner 
t)erl'id)ern  assurer. 
B.  Äoften  coüter 
baö  58lut  le  sang 
^insufügen  ajouter 
tjonuerfen  reprocher 
ber  3)Mnifter  le  ministre 
ber  i^aifer  Tempereur 
jurücf rufen  rappeler 
ld)(cubcrn  laucer 
[)Crbcifüt)rcu  amener 
ber    ©cfangene    le    pri- 

sonnier 
retten  sauver. 

31.  (®.  58.) 

Une      hirondelle      eine 

©d)tüalbe 
le  retour  bte  Siüöfe^r 
le  printemps   bcr  ^rü^^ 

ling,  baö  grü^ja^t 
etoane  crftauut 
prompt  fd[)ue(X 
la  reponse   bie  5Intn)ort 
^tonner     in    Srftaunen 

fe^en 
le  fauteiiil  ber  ?cf)nftu^( 
pres  na()c:  an 
la  boite  bie  23üd)fe,   bie 

«d)aditet 
sur  le  haut  oben  auf 
le  rayon  bas  Ouerbrett 
recommencer  lüieberan» 

fangen 
la  cabane  bie  $ütte 
avancer      gortfdjritte 

mad)en 
deranger  ftören  1 

partager  t^eifen  1 

le  gäteau  ber  Andren      1 
le  cadeau   baö   ©efdtenf 
un  endroit  eine  ©teße 
se  baigner  fid}  baben 
agreable  angenehm 
nager  fd)wiimnen 
plonger  taud)eu 
se  remettre  en  route  fid) 

roteber  auf  ben  2Beg 
lorsque  afg  [madjcu 
une    averse    ein    'i)3(a^' 

regen 
nouveau.  f.  nouvelle  neu 
charirer  laben 
la  marchaiulisebieSßaare 
le  bateau  ber  Äa^n 


obliger      öerpflidjteu 

(biencn) 
ranger  aufftcllen 
dominer  beljcrrfdjeu 
le  camp  ba^  Sager 
pr^cieux  foftbar. 

32.  (@.  59.) 

Sic  33lüte  la  fleur 
ntclbcn  aiinoncer 
entfagcn  renoncer 
ber  (Sieübad)   le  torrent 
unter  Saffer  fe^en  sub- 

merger 
ncbcneinauber     Uegenb 

contigu,  f.  eontigue 
e^etnat^  antrefois 
t)erfd)iebeu  different 
bie  SBeife  la  maniere 
ausfpredjen  prononcer 
orbnen  ranger 
gerabe  justement 
bie  S^ibtiot^ef  la  biblio- 

theque 
tneitcr  einrücfeu  avancer 
bie  Gruppen  les  troupes 
aufgeben  ahandonuer 
bie  SteUung  la  position. 
®cr  ^Weifefoffer  la  malle 
belaften  charger 
ber  @i^  le  siege 
ber  v^utfd]er  le  cocher 
beauftragen  charger 
ber  Cberft  le  colonel 
järtfid)  teudremeut 
tüäljrcnb  pendaut  que 
ermutigen  encourager 
entmutigen  decourager 
anbcr^roo  aillenrs 
fein  Otücf  fud)cn  chercher 

fortune 
bie    S3orftc(Iung    la    re- 

montrance 
bie  Senvianbten  les  pa- 

rents 
fleine     SJJünje     de     la 

monnaie 
umnicd)ie(n  cbanger 
bermaficn  tcllement 
ber  .Hrebit  le  credit 
fd)tinnbcn  diminuer 
er  tief  il  courut 
^urtig  lestement 
bie  Ouetlc  la  fontaine 
taud)cn  plonger 

10* 


148 


iöocabcln  511  bcu  Übcrfc^ningcftücfcu  33—35. 


ber  Ärug  la  cruehe 

burd)fld)tig  limpide. 

33.  iS.  r.o.) 

la  fortuiie  ba«"  @cI)i(flQl, 

baei  (Slücf 
t$levcr  cvl)öl)cn 
abaisser  cvuicbrigen 
peser  fd}JiKr  jciu,  bvUdtcn 
les  gens  bic  l'ciltc 
ddsoeuvr^  mitl)ntig 
se  lever  aiiiftcl)cn 
de  bon  niatiu  fcl)!"  fvüf) 
le  charretier  bev  ^^tärnicr, 

bcr  gvad)tfut)vniQun 
aniener     l)crbcifül)rcn 

({)fvanfQl)vcii) 
la  paix  bcv  gricbcn  „[flufe 
l'abondaiice,  f.  bCvÜbcr' 
le  froment  bcr  SBcijcil 
se  porter  fid)  bcfinbcn 
k  merveiile  J»unbcrid)öu, 

au^gqcid)net 
le  theme  baß  (Sycrcitium 
diminuci  fid)  iicnntubcni, 
nbucl)men,  flcincv  ivcrbeu 
la      prononciation      bte 

3(ueiprad)c 
le  Midi  bcV  SÜbcil 

differer  1  )iicvid)icbeiifein, 

2)  Qutid)icbcn 
celui  bcvicnigc 
Celle  bicjcnigc 
importaut  und)tig 
vulg-aire      gemein     (bcv 

lüebcveu   i2j)rad)c  aiu 

ge[)övig) 
regier  liniircn 
droit  gevabe 
^crire  fd)i"eibcn 
lieureiisenient  glücflid) 
longtemps  lange 
le  sujet  bcv  Untevtl)an 
froisser  (eig.  vciben,  qnet- 

fd)cn)  fvnnfcn,  ucvlcl^^cn 
un   usage   ein  @ebvan(^ 
faux,  fausse  falfd) 
la  reiiomnn5e  bev  9inf 
intact  (fpv.  t)  nnbeid)oltcn 
«ans    ombre    (eig.    o^nc 

©Ratten)  mat'ello6. 

34.  (@.  60.) 

ißcvgangcn  passe 
bcv  Sioggcn  le  seigle 
bte  ©evfte  l'orge,  f. 


ein  ©off^of  im  hotel 
bic    l'anblentc     les    fcr- 

miers 
ba«?  '•|>fcvb  le  cheval 
bic  ''l^fevbc  les    ehevaux 
bcnnd)bavt,  nabc:  voisin 
bcv  lUtavtt  le  niarcht5 
bic  Uutcvl)Qltnng  la  con- 

versation 
bQ^i  2;l)enia  le  sujet 
intcvcifivcn  int(5resscr 
bic  ®cicUld)nit  la  sociale 
nutncl)nicu  emmener 
juJQnnncn  ensemble 
bai^  ''|*ovtvait  le  portrait 
oov  il  y  a 

ein  IjQlbcc*  3af)v  six  mois 
bic  guvd)t  la  crainte 
baig  (*anjc  le  tout 
ba^  Äilogvamni  le  kilo- 

y:rainnie. 
^?lnto  Pluton 
3upitev  Jupiter  (fpv.  ter) 
9fcptnn  Neptune 
bic  Untcvinclt  les  enfers 
bic  Äiiltc  le  froid 
nadigcbcu  ceder 
bte  iiiitljc  la  tranquillit^ 
bo^  !l'anblebcn    la    cam- 

pagne 
ba?  dcvnnfd),  bcv  Sävm: 

le  bruit 
feievn  c(il^brer 
id)  glanbc  je  crois 
bn^  58olf  le  peuple 
bae  @nt  la  terre 
bcv  "Jlnfwanb  la  depense 
übcvirf)vciten  exceder 
bic  ßintünftcles  revenus 
bcv  SlVjt  le  medecin 
t»ev,^Uicifcln  desesp^rer 
bic  i^cilung  la   guerison 
ba^     Sdjo     l'echo     (1>V. 

e-ko'),  m. 
bic  $>it"'C  la  chaleur 
bic    5f"rf)ti9ff't    l'humi- 

ditt5,  f. 
an?  bcni  vid)tigcn  @angc 

bvingen  deregier 
bic  Ul)V  la  niontre. 

35.  (®.  61.) 

Une  dtoffe  ein  ©toff 
la  moiti^  bic  $älfte 
Miltiade    fpv.   mil-cjä-de 


fonder  gvünbcn         [It^ 
public,    publique  öffcnt= 
la  Grece  (Svtedjcnlanb 
il  fit  cv  niad)tc 
ce  qui  (^Jfoin.)  V  ..,„0 
ce  que    (3lcc.)     /   '^°*^ 
une  edition  eilte  "Jlncgabc 
les  anivres,  f.  bic  äl'cvtc 
la  prinievere  bic  *|UinieI, 

bie  ®d)lüffelbliitnc 
dites  fagt 
le  säble  bcv  ®anb 
les  säbles  b.  ©anbinaffcn 
la  fureur  bic  2öut 
une  ^toile  ein  (Stcvn 
plus  quo  nic^v  al« 
d'autres  anbcvc 
r«5clät,  m.  bcv  (Slanj 
le  voile  bcv  i£d)Ieiev 
rejeter  auiUiicvfcn 
les  d^bris,  in.  bic  2;vüni  = 

mcv  [bvud) 

le  naufrage   bev   ©d)tff« 
le  conseil  bcv  9tot 
les    conseils     bte    SRat» 

fd)ldge  [fe^jen 

etonner     in    (Svftannen 
une    action   eine  ijinnb= 

htng,  eine  2:f)at 
d^celer  tjcvvatcn 
corrompu  uevbovbcn 
l'äme,  f.  bo8  ©cmiit 
le  bassin  ta^  33ecfcn 
la  vigne  bcr  SBcinftocf 
d«5geler  nuftl)anen 
contigu  angven,^enb 
le  sien  bcr  fcinigc 
k    bon     marche     billig, 

tuoljlfcil 
abreger  ücvfüvscn 
l'ombre,  f.  bev  ®d)atten 
assit?ger  belagcvn 
envisager  in^'änge  fnffcn, 

in  Sictvnd)t  jicl)cn 
le  moyen  ba^  lüiittcl 
sortir  l)evani?gcl)cn,   l)cv» 

ani^roinnicit 
un   embarras   eine   iUev* 

legcnl)cit    voilä  ba  ift 
d^ployer  entfalten 
une  aile  ein  j^-lügcl 
le  credit  bev  öiit'flnß 
m^chant  blife,  gavftig 
noyer  evträiifcn 
se  noyer  cvtrinfcu 
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la  mouche  bie  ^iitqe.      i 
inquiet  iinriif)ig 
partout  übevQÜ 
s'ennmer  fK^  langiueilcn 
aboyer  bellen  ] 

le  passant  ber  3Jorüber=  i 

gc^enbc 
casser  ",crbvccf)en 
le  verre  bQ><  @la-5 
le  proverl)e  öO'?  Äptid)- 
signitier  bebcitten    [luort : 
il  doit  er  muß  1 

reparer  etfctjcn 
le  dommage  ber  @(f)aben  < 
causer  oevur)ad)en 
avant  de  bcDor,  efie 
impossible  immiiglic^ 
essayer  ücvfiidjen 
en  vain  oergeben? 
encourager  ermutigen 
obstinement    bdlöftarrig 
une  otfre  ein  2lncrbteten 
eflFrayer  erfdjrccfen 
la  nouvelle  bie  "JJad)vid}t. 

36.  (@.  61.)  : 

SSeife  sage 

bie   9tatgcberin    la  con- 

seiliere  I 

er  ttJill  il  veut  I 

fommcn  venlr  i 

unüenneiblid)  in^vitable 
ber    ©efaubte    Tambas- 

sadeur 
jurücfruren  rappeler 
eine  bringenbe  Sitte  une 

instance         [mission 
bie    (Sriaubniö    la    per- 
ertangen  obtenir 
ld)»uev  difficile 
l'ogleidi  aussitöt;  tont  de 

suite ;     sur-le-champ ; 

sur     l'heure     meme : 

Sans  delai 
gurüdfa^rcn  ramener 
eine  öecfe  une  haie 
ber  Sd)nee  la  neige 
eine  Stelle  un  endroit 
bie  (£l)au|'|ce  la  chaussee 
er(eud)ten  eclairer 
na^e  baran  pres.  ; 

Ser  (ifiidjer  le  pecheur  j 
fi|d)en  pecher  \ 

baS  3iefe  le  filet 


eä  ifl  nötig  il  fant 
ber  lljatrofe   le  matelot 
bicißaarc  la  marchandise 
erleiditern  alleger 
bie  iampc  la  lampe 
basS  2i<i)t  la  hiniiere 
SBien  Vienne 
ber  'Einfang  le  commen- 

cenient 
begrüßen  saluer.    [fiance 
2)qö  5l>ertrauen  la  con- 
bie  Qrjiiblung  le  recit 
ber  Umftanb    la   circon- 

stance  [afFaire 

eine    '^(ngelegen^eit    une 
ld}nell  (-Äbocrb)  vite 
fatteln  seller 
nötig  necessaire 
ber  iJJorrat  la  provision 
ncid)fi  voisin         [frenier 
ber  5ta(Ifncd)t   le   pale- 
ld)ledit  (5Iöoerb)  mal 
l'o  ftarf  «1  fort 
ba^  3Börterbnd)    le    die- 

tionnaire 

id)  aiünid)te  =  icf)  möchte: 

je  voudrais 
ba^  5?tlb  le  tableau. 
Sine  Ännrt  un  art 
bie  3Siffcn)diaftlascience 
bie    iljannigfnltigfeit    la 

Variete 
eine    58eid)äftigung    une 

occupation 
boji  Übel  le  mal 
anf)alten  continuer 
roirfiam  efticace 
haS  iöfittel  le  remede 
ber  [tfibrifant  le  fabricant 
ber  'Otrbciter  l'ouvrier 
bie  SlJagb  la  servante 
ein   Seiler  une  assiette 
ba§  @1qö  le  verre 
ber  2d)u{)  le  soulier 
ber  Ätiefel  la  botte 
ein  "Jlblcr  un  aigle 
fdimeben  planer 
e.3eit  langquelque  temps 
über  au-dessus  de 
ber  See  le  lac 
eine   Leiter   une  tichelle 
gelangen  arriver 
b.  Sdianipicl  le  spectacle 
bie  ?Qngc  la  longueur 
b.  ©laubiger  le  creancier 


'  bie  -Jln^gabcn  la  depense 
ba^  Sintommcn  le  revenu 
cinrid)ten  regier 
fofort  sur-le-champ 
auö|}reid)en  rayer 
be'jeidincnb  significatif 
ein  ©egenftanö  un  objet 
nid)t  .  .  mel)r  ne  . .  plus. 

37.  {2>.  66.) 

Du  monde  Seute 

la   do'iceur    bie    3Kilbe, 

bie  Sanftmut 
la  prosperite  ba*3  ®lü(f 
mechant  böfc 
regarder  k  ad)ten  auf  (eS 

genau  nebmcn  mit) 
;  les     petites    choses    bie 

Sleinigfeiten 
la  honte  bie  Sd)anbe 
le  repentir  bie  9vene 
la  boisson   ba^  ©etränf 
nourrissant     näl)renb, 

naf)r£)aft 
la  guerison  bie  Leitung 
i  parfait    üolleubet,     t)Oll= 
I      fommeu 
decorer  fcfimüden 
1  le   feston  baS    iBlumen» 

ober  l'aubgeunnbe 
la  pompe  triomphaleber 

feierlirf)e  2:riump^auf= 

5"G 
une  image  ein  igitb 
conqnis  erobert 
,  la  faveur  bie  ©unft 
i  inconstant  unbeftänbig 
'  Temail,  ra.  ber  2:d)nxei], 

bie  Smailarbcit 
inalterable  uuDcrtilgbar. 

38.  (S.  ßt}.) 

2)ie  2)iftet  le  chardon 
'  ber  @iaube  la  foi 
bie  SSerfe  les  tBuvres 
bie  3onf  la  zoue 
Ijeiß  torpide 
gemäßigt  tempere 
talt  glacial 
eitel  vain 
fdiiuad)  faible 
fdimer  pesant 
bie  ^aft  ia  charge 
bie  Stelle  le  passage 
ber  Sc^riftfteller  l'auteur 
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)d)aicr  difticile 
crflävcn  expliquer 
offen  ouvert 
geid)lo[fcn  ferm^ 
bte  (Sitten  les  mcEurs,  f. 
bcr  ''l'crfev  le  Perse 
rein  pur  |  j^rcng  severe. 

39.  (@.  60.) 

Extremement      auencl^' 

mcnb  [Icvin 

la  marehande  bie  A>änb= 
disputer  ftveitig  niad)cn 
brillant  gliinjenb 
recevoir  cii)alteu 
la      transparence        bie 

2)uvd)fict)tigfcit 
la  dureti5  bie  sparte 
esseutiel  TOcfcntlid) 
pareil  foId)cr 
Päques  Cftern 
solennel  (fpr.  so-Ia-nel') 

feierüd) 
le  bätiment  baS  ©ebäube 
l'extraction,   f.  bie  §er* 

tunft 
la  peau  bie  (Sd)Qle 
une  orange  eine  Crangc 

(orange  doiice  2(pfcl« 
d^pendreabl)ängcn  [fine) 
la  couduite  bÄ'cbeneiuetfe 
la    demande     bie    %0X' 

bcrung,  bie  l^rage 
la  rdponse  bie  Slntnjort. 

40.  (@.  67.) 

Sin  ^af)x  une  ann^e 
b.grud)tbaifeit  la  fertility 
grob  grossier 
ein  3vrt[)nm  une  erreur 
bie   S>unfcl^eit   Tobscu- 

rite,  f. 
b.  33cnel)mcn  la  conduite 
b.  Sb'erlangcn  la  demande 
unbefonncn  indiskret 
bev  2i'ol)lt()Qter  le  bien- 

faiteur         [manitt5,  f. 
bic      Ü)icnid)f)eit      l'hu- 
eiüig  (5trrnel 
er  mnp  il  doit 
natüvlid)  naturel 
bie  ©rcn^e  la  limite 
gleid)  pareil 
bcv  Gifer  l'ardenr,  f. 


bie  ^Jlrbeit  rutude,  f. 

bc5eid)ncn  denoter 

^errfd)en  dominer 
I  bcv  2)od)t  la  mfeclie 
I  bae  ©etnüt  l'esprit,  m. 

bie  5)iut)e  la  tranquillitt? 

bae    (Semiffcn    la    con- 
science 

bie  ilüfte  la  cöte 

ber  9iaud)  la  fumde 

auffteigen  s'elever 

ücrbergen  cacher   [ment 

bic  33eiuegung  le  mouve- 

bit  @uppe  la  soupe. 

41.  (©.  67.) 

Iluniain  nienid)lid) 
l'infirmite,  f.  bie  @cbrcd)= 

lid)teit,  bae  @cbred)en 
aus.si    bien    que    cbcufo 

gut  lüie 
l'affliction,  f.  bie  S3etüm' 

mernii^,  ba8  A^cr^^leib 
lu  gclcfcn    en  bauon 
aut'refoi.s  el)emal£! 
ne  . .  plu.s  que  nur  nod) 
la  ehanson  ba§  i'icb 
l'odeur,  f.  bcr  (Serud) 
la  couleur  bic  garbc 
le  plancher  bcr  ^uf3boben 
s'affaisser  fid)  fcnfcn 
avoir  besoin  nötig  l^aben, 

braudicn 
la  poutre  bcr  33nlfcn 
prendre  part  t^eilncljmen 
une  enseigne  ein  faben» 

fd)ilb 
la  bonne  foi  b.  (5^rltdj!eit 
meme  felbft  :gerabe(?lbü.) 
l'honnetete,   f.  bic  ©l)r' 

bartett,  bcr  SInftanb 
le  .savon  bie  (Seife 
rendre  niad)cn 
(icumeux  fd)äunienb 
partout  überaü 
le  meme  bevfelbc 
tantöt-tantoi  balb— balb 
sablonneuxfanbig  (nrnrni 
pe.saut     frijnicr     cliaud 
humide  feud)t  |  froid  falt. 

42.  (@.  08.) 

2) er  JUusgang   la  sortie 
niQl)r  veritalile 
foftbar  prccieux 


bie  S|3rad)e  la  langue 
nicl)rcve  plusieurs 
bev  Sialett  le  dialecte 
nad)  etinaö  ocvlangen  de- 

mauder  qch. 
naiü  naif 
bie  Sc^ilberung   la   de- 

scription 
bic  @ütc  la  bont^ 
bie  Scutfeligfcit  laffabi- 

lite,  f. 
baS  Äleib  la  robe 
ficben  sept  (fpr.  .sfet) 
ad)t  huit  (fpr.  t) 
bvcnncHb  Ijcijj  brillant 
bic  3nl)ve!8jcit  la  saison 
ein  Stoff  une  etoffe 
fie  lücvbcn  fd)nm§ig  ils 

sc  salissent 
b.  ^cnel)nien  la  conduite 
ein  il^orfaü  une  affaire 
gcrnbe  droit 
trinfeu  boire 
weil  parce  que 
fd)avf  äcre 
faljig  sal<^ 
fumpfig  marecageux 
cvbljavjig  bitumineux 
glcid)fQm  comme 
bev  ®evud)  l'odeur,  f. 

43.  (®.  08.) 

Ainsi  fo 

un  arret  ciu  $(n()alteu 

la  fraise  bie  Svbbeeve 

la  divinite    bic    ©ott^cit 

ne  .  .  que  nur 

le  rhume  bcr  ^nften 

bei  et  bon  tüd)tig,  ganj 

gehörig 
l'email,  m.  bcr  Sd)mel', 
la  soiree  bcr  'Jlbcnb 
mouter  bi"iiuffal)rcn 
lentement  langfnm 
les  Vosges   (fpv.  vö'-je) 

bie  SJogcfcn 
l'aspect,  m.   bcv  Stnbüd. 

(2>gl.  Seite  140) 
l'etre,  m.  bat^  JBcfcn 
garder  fid)  bitten 
se  laisser    iilbr  fid)   bc= 

^cvrfd^cn  hiffcn 
l'indolence,  f.    bic  tröge 

SRubc 
vetu  bcflcibct 
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la  redingöte  ber  SRodf 
d«5pouillerabftvetfen,au«' 
revetir  anjictien     [,^icl)cn 
la  matinee  bcv3>ormittag 
Taiitomne  (fpr.  ö-tö'-ne), 

m.  (u.  f.)  bev  §erbft 
d^crier  in  3)evvuf  bringen 
le  vice  t)a§  iOoftet 
demasquer  entlorücn 
vert  grün;  bleu  blau 
b^nin  günftig 
iine  iufluence  ein  Sinfluß. 

44.  ((©.  69.) 

2)ie   Sntbcrfung   la   d^- 

couverte 
ber  glci^  rapplication,  f. 
bie  §aut  la  peau 
bie  9hl6  la  noix 
bie  @id)e  le  frene  | 

angenel)m('3lboerb)agrea- 

blement 
geabert  veiue 
etiüQö   wirb    angeroanbt 

qch.  s'emploie 
bie  ji:iid)lerei  la  menui- 
serie  [pente 

baS  3imnurluerf  la  char- 
überrebcn  persuader 
eine Ü)f anbei  une  amande 
fcft  compact  (fpr.  et) 
bie  Subftnnjla  sub.stance 
ber  @efd)macf  la  saveur 
je  nad)  selon 
bie  ©eftalt  la  forme 
Oerid)rieen  flecri«5 
ein  fprid)n)örtlid)er  5Iuä' 
brud   une    expression 
proverbiale 
c.  31ncfbote  une  anecdote 
ber  9lcffe  le  neveu 
geftorben  mort 
oljne  baß  sans  que 
üerjÜBcn  adoucir 
überreid)cn  presenter 
bie  .Kornblume   le  bluet 
er  lüußte  il  savait. 

45.  (®.  71.) 

Le  cas  ber  Safu« 
propremeiit  dit  cigcntlid) 
le  Idzard  bie  (Sibcdife 
se  retirer  fid)  fliid)ten 
le  treu  ta^  Sod) 


la  haie  bie  §ede 
deposer  nieberlegcn 
monastique       tlöftcrlid), 

ä)cönd)S= 
la  chastete  bie  Äeufd)^eit 
l'obeissance,    f.   ber  &('- 

^orfam 
le  frottement  b.  9ieibung 
ilproduit  erbringt  {)eriior 
le     durillon    bie     ijaxti 

©teile,  bie  ©d)it)iele 
la  gelee  ber  i^roft 
signifier  bebeuten 
d^sagr^able  unangene'^m 
reudre  inad)en 
tendre  jart 

le  meilleur  ber,  ba§  befte 
IUI  aliment  ein  9laf)runge= 

mittet 
vegetal  tiegetabi(ifd) 
la  richesseber9veid)tl)um 
consister  beftel)cn  i 

principalement      ^aupt= 

fäd)Iid) 
la  passion  b.  ?eibcnjd)aft 
le  passage  bai^  ':|3affiren 
interdit  unterfagt 
assister  bein)ot)UCn 
le     mariage      bie    SSer* 

mäblung 
le  droit  baS  9ted)t 
il  vieut  er,  e^  foramt 
la  sculpture   (fpr.    scul- 
tureib.33ilb^uerarbeit 


le  gluau  bor  i^eim 


les  gluaux  bie  i'cimmten 

laflatterieb.®d)meid)elei 

prendre  fangen 

passer  ge^en 

le  Journal  bie  ä^itung 

une  eruption  e.  'Jüu^brud) 

recevoir  empfanficn 

la    distinction    bie  2iu«' 

jeid)nung 
ouvrir  Öffnen 
prier  beten 

le  connaisseur  ber  Äcnner 
il  contient  er,  eö  entt)ä(t 
on  connait  man  erfennt 
Tage,  m.  taS  ^Iter 
le  cour.s  ber  ä5erlauf 
regle  georbnct 
entendre  (}örcn 
lugubre     graufig ,     un= 

^eimlicö 


les  cris  baS  ®efd)rei 
quelques  einige. 

46.  (®.  72.) 

©aS  Snnere  le  sein 
bie  2)ienge  la  multitude 
ber  Äanal  le  canal 
ber_  ©taa   (für    ''^Jferbc) 

lecurie,  f. 
5umad)cn  fermer 
luenn  quand 
brausen  dehors 
bebeuten  signifier 
bie  ^orfid)tt^maßregel  la 

precaution 
treffen  prendre 
bae(  llnglücf  le  mal 
2)Jcrfur  Mercure 
ber  SSote  le  me.ssager 
begünftigcn  tavoriser 
bie    Erfüllung    l'accom- 
plissement,  m. 

baS    geucv    bef>    ?eud)t' 
t[)urni£s  le  t'anal 

anjcigen  indiquer 

ber  SBeg  la  route 

ber  2lbnüral  l'aniiral 

flicken  couler  (sur) 

am  Seben  vivant 

b.  3uf(ud)töort  la  retraite 
I  bie  5i3urg  le  cliäteau 
i  unbcWOl)nt  inhabite  (fpr. 
i-nä-hlte') 

mQniagt=  fagtfid) :  se  dit 
erneuern  renouveler 

I  ber  Siger  le  tigre 
fid)  flüd)tcn  se  retirer 

I  bilben  former 

1  ber    @dimucfl)änb'fer    le 

\      bijoutier 
ber  Söcrt  le  prix 
b.  Sdiaufpicl  le  spectacle 
abmcnbcn  detoumer 
btC  Sl)prcf]e   le    cypres 

i  ein@dinmctunornement 
baS  ®rab  le  tombeau 
gern   etiuaö   tl)un  aimer 

ä  faire  qch. 
^erfuleö  Hercule 
eine  Unternehmung  une 

entreprise 
bie  ©age  la  fable 
;,ufd)reiben  attribuer 
über   einen   gluf5_  gef)en 
passer  une  riviere 
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bev  ÄQ^n  le  bateau 
bcr  Jttel  le  titre 
ber  2IbcI  la  noblesse 
bai^  'itu^tvetcn  le  debor- 

(lement 
Der^ccreii  ravager 
bcr  (Scneral  le  general. 

47.  ('S.  73.) 

Larg^e  bvcit  [iOiccr 

rOcean    ba§    atlQiiti)d)e 
poi-ssonneux  fi)cl)reid) 
la     Mediterranee      ta^ 

a)Uttehncer 
pre.sque  beinahe,  faft 
la  bonue  foi  baiS  cfjvüc^c 

3utvaucn 
honorable  c^rcuiucvt 
l'adresse,  f.  btc  l'tft 
r^l^vation,    f.    bic   ^oI)e 

©tcUung  [ftanb 

la  mediocrite  bei"  3)itttel* 
celui,  Celle  ber=,  bicjcntge 
une   affection    eine  3ii' 

ncigung 
l'aine  bcr  ältere  ^nibcv 
fonder  grülibeii 
durable  bauer^aft 
glorieux  vuljmrcid) 
remarquable  bcmcrfenö= 

jwert,  bcbeutenb 
le  tact  (ipr.  t)  baS'  ©efü^I 
subtil  fein 

soustraire  [ubtratjiren 
des.sous  unter 
rornement,  m.b.'SdjllUtcf 
le  merite  bn§  SlJevbienft 
un    oiseau    de   passage 

ein  ^itfloogc' 
la  caille  bic  3Bad)teI 
une       hirondelh'       eine 

@d^iUQ(bc 
le  cauard  bic  (gntc 
sauvagc  luilb       [pfctfcr 
le    pluvier    bcr    ?Kegcn= 
la  becasse  bic  ®d)UCpfc 
la  grue  bcr  ^raiüd) 
pu  gefonut 
s'attendre      [lä)     gcfa{3t 

ntad)en,  ücrmutcn 
le  passage  bcr  Übergang 
violent  ^eftig 
subit  (i'pr.  t)  plöt3Ud) 
la  moderation  öic  Diäjii' 

gung !  paisible  fricblid) 


se      passer      jugcbrad)t 

»werben 
r^tude,  f.  boi^  Stubium 
recommaudaiile  entpfe^- 

Icnötücrt 
extreme  äußerft 
lache  feige 

culti  ver  anbauen,  j  t  c  ^  e  n 
la  serre    baö  jtrcib^auö 
indigeue  eingeboren 
etre  indigene    de   ftam- 

mcu  aus. 

48.  (®.  74.) 

Sin  iBcifpicl  un  exemple 
berebt  eloquent 
bic  jltcbc  le  discours 
\voi)\  bien  portant 
bcr  'iüngeber  le  delateur 
üon  aufjen  en  dehors 
üon  innen  en  dedans 
gleichen  ressembler  (fpr. 

re-§an-hl(5') 
ber  ®d)äfcrl)unb  le  chien 

de  berger   ftarf  fort 
U)ilb  sauvage;  feroce 
l'djlimin  mechant 
ein  SBcfcn  un  etre 
er  tennt  il  connait 
^ifop  Esope 

b.?^abelbid)ter  le  fabuliste 
©triuö  Sirius   (@.   ]38) 
glänjen  briller 
bic  iÖid)tigfcit   l'impor- 

tance,  t. 
bic  (Sinfad)[)eit   la   sim- 

plicitt^ 
bcr  ®d)mucf  l.-i  parure 
bic  Sirene  la  fidelit(5 
bic  ©runblagc  le  fonde- 

ment 
bcr  Jöalfifd)  la  baieine 
ber  53e»viot)ner  l'habitant 
ein  Sni'cct  un  insecte 
bilbcn  former 
,5at)lrcid)  nombreux 
ba^  2;()icrreid)  le  rfegne 

an  i  mal 
intereffant  int*5ressant 
bie    ä)fannigfaltigtcit   la 

variet^ 
bic  Jyarbc  la  couleur 
ber  Äaltftein  le  calcaire 
()äuftg   eommun 
©alomo  Salomon 


entfernt  (3loigue 
crftrcbeU'giuert       cli»5ris- 
bai^  (Sut  le  bien   [sable 
fid)crlid)  certainement 
i)äufig  ^  reid)Iid) :  abon- 

dant 
b.  0ragerle  questionneur 
unbarm^crjig       impi- 

toyable 
jeniaub,  bernid)te3u  tbuu 

f)at :  desa'uvrti 
bcr  diahi  le  corbeau 
niften  niclier 
gcinö^nlid)ordinairement 
ftcil  escarpe 
ber  gclfen  le  rocher 
bcr  (Sipfel  la  cime 
fcft  compact  (fpr.  et) 
fd)l»cr  pesant. 

49.  (®.  7.5.) 

Je  crois   id)  glaube,   i<ij 

^altc  für 
le  passe  b.i>crgangcn^eit 
le  pr«5sent  bic  (Segcniuart 
l'avenir,  m.  bic  ^nfmUt 
k    force    de    ch.iisir    in 

golge  langen  Sö?ä^lcnö 
prendre  nefjnicn 
Thistorien  ber  @e]c^id^tS= 

fd)rcibcr 
puiser  fd)öpfen 
la  source  bic  Oucüe 
un  ecu  ein  2:f)aler 
il  me  taut  qch.  id)braud)e 

ctruQö;  id)  mnfj  etiuaS 

^aben 
il     Importe     C^     tonimt 

baranf  an 
savoir  uuffeu 
Tecrivain  b.  Srfjriftftcttcr 
juger  par  fd)licJ3cn,  fol- 
gern au«i 
capable  fäl)ig 
se  poser  fid)  fc^cn 
la  pointe  bic  ®pi^3C 
suffire  ^inrcidjcn 
provoquer  ^eroorrnfen 
la  chute  ber  %aü. 
une  avalanche  e.  Jauune 
la  plupart  bie  nteiftcn 
ceux      qui      bicjenigcu, 

uicld)C 
calculer  rcd)ncu 
l'interet,  m.  bcrSigenuu^ 
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le  desinteresseitient  bic 
Uncigennü^tgfeit 

se  porter  fid)  beftitben 

Jamals  je 

parier  haut  laut  fpved)en 

quelqxiefois  bti^tveilcn 

frapper  treffen,  @inbrud 
ma(f)cn        [S>orfcf)nft 

la  le(;on   bte  l*ef)re,   bie 

sujet  imtcrroorfen 

la  rage  bie  2But. 

50.  (3.  76.) 

2)te  jtraube  le  raisin 
eö  ift  c'est 
bie  üljuße  le  loisir 
ein  ©efdmft  une   affaire 
fie  ge^en  ils  vont 
ma6)t  faites 

ein  Ätocfitierf  uu  etage 
bie  ?üge  le  mensonge 
bie  2;rägf)eit  la  paresse 
bie  ^erjnieiflung   le  de- 
gercä^lt  choisi     [sespoir 
bev  S^oriüurf  le  reproche 
getteibet  vetu 
gewöbnlid)  h  Tordinaire 
■,uiammcn  ensemble 
ta?  ÜJiifrojfop  le  micro- 

scope 
er  entbedt  il  decouvre 
mehrere  plusieurs 
bie  Scitenf(äd)C  lafacette 
ba^  Ä'orn  le  grain 
bor  Sanb  le  sable 
felbft  =  fogar :  jusqu'ä 
bie  Spur  la  trace 
c.  (Srcignie  un  evenement 
lieruiifdicn  etlacer 
bie  2)ide  Tepaisseur,   f. 
babeiftcbcnb  voisin 
bie  iBeflellung  la  culture 
baejcnige,  maS  ce  qui 
b.  5rnd)tbarfeitlafertilit^ 
haS  Srbretd)  la  terre 
beitragen  contribuer 
baö  2)Jadierlobn  la  facjon 
eine   Arbeit  nn  ouvrage 
ein  Stoff  une  etoffe 
bcr  Sienfl  le  service 
bie(großc)9^otla  detresse 
er  erhält  il  recjoit. 

51.  (@.  77.) 
L'ivoire.m.  ba«i  Gffcnbcin 


brut    (fpr.  t)    rot),    un= 

bearbeitet 
plonger  taud)cn 
la  glace  ba^  Si;? 
fondant  fdbmeljenb 
le   liquide   (fpr.    ki)    bie 

glüffigfeit 
il  se  maintient  ei?  fj^ftf^'^} 
fixe  fefi  le  point  b.  '■^^unft 
marquer  be5cid)ncu 
le  zi5ro  bie  OluÜ 
le  rideau  ber   ^or^ang, 

bie  ©arbine 
ample  n^eit,  rcid)lid) 
plaint  gefpart 
le  rameau  ber  3'^''^'9 
garni  öerfeben 
une  epine  ein  2orn 
piqnant  fted}cnb,  ipiuig 
la  science  biei!}tffcn|ct)aft 
la  raciue  bie  iljurjCl 
le  serein  ber  3lbcnbtbau 
malsain  ungciunb 
donner  Heu  i^eranlaffnng 

geben  (bic  Uriadie  fein 

üon  etirac-)     [bö-^artig 
pernicieux      ucrbcrblid), 
agir  t^ätig  fein 
lavoieber2I?eg,bac'äl2ittet 
le  massepain  ba§  älJar» 

jipan  [iöadaierf 

la  pätisserie  ba^^  3uder= 
une  amande  eine  Ü.'ianbcl 
piler  ^erftoßcn,  5crreibcn 
fait  gcmadit,  zubereitet 
representer  barfteÜeu 
le  char  bcr  33agen 
la   coquille    bic  Slufdiel 
trainer  ]icijtn 
le  cbeval  marin  b.  ©ecroß 
tenant   ^altcnb  (tenir) 
le  trident  bcr  Sreizad 
extraordinaire        außcr' 

orbentlidi 
le    cygne    bcr    Sdjinan 
!  noir  fdiinar',. 

I  52.  (S.  77.) 

i  ©aS   2)iurter  le   modele 
'.  tinbtid)  filial 
bie  l'icbe  la  piete 
bie     2Bobltbätigfcit     la 
bienfaisance  (ipr.-fe-) 
bie    (geiftige)    3lrbeit 
I'etude,  f. 


unüerfiegbar  intarissable 
bic  Ouedc  la  source 
ber  ©cnufj  la  jouissance 
ticrgleid)cn  comparer 
b.  Srobercr  le  conqueraut 
bcr  ©icßbad)   le  torrent 
lliilb  impetueux 
id)  meiß  je  sais  (fpr.  se) 
5u     tbun    boben    avoir 

affaire  'ä) 
fc^reer    5ufriebcn3uftcllen 

difficile 
jurüdfaffcn  lais.ser 
b.Srinnerung  le  souvenir 
b.Spridiuiortleproverbe 
cntbaltcn  renfermer 
b.2Seintng  l'instruction.f. 
bcgrünbcn  fonder 
bic  33ciorgni^  la  crainte 
bic    Srnte    la   moissou; 

la  recolte 
ein  '3{cccnt  un  accent 
ein  21poftropb  une  apo- 

strophe 
boe  Srcma  le  trema 
bcr  ^inbcftrid)   le   trait 

d"  Union  [phique 

ortbograpbifdi  orthogra- 
bac>  3cid)cn  le  signe 
ungcrabe  impair 
friid)  recent 
bie      9iegcnfd)auer     les 

pluies,  f. 
bie  ^urd)e  le  sillon 
ber  Streifen  la  ligne 
ba-5  ^äbdien  le  filet 
zart  tendre 
glänzen  briller 
er  tiep  il  faisait 
eine  3trt  une  espece 
oerfd)ieben  divers 
bic  Cbcrfläd)e  la  .«urface 
bcDÖlfcrn  peupler 
uncrinefslid)  immense 
bcr   Ügiiptcr    l'Egyptien 
bie    Seniunbcrung    Tad- 

miration,  f. 
wobttbjitig  bienfaisant 
bie      Überfd)aicmmnng 

Tinondation,  f. 
erfüllt  mit  rempli  de 
bcr  9iii  le  Nil 
Znidircibcn  attribuer 
übernatürlid)  surnaturel 
bie  nrfad)C  la  cause 
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i^ocabclu  ju  bcn  llberfc^mig^ftiicfcn  52  —  56. 


feiern  c^lebrer 
pompljaft  =  feievlid) :  so- 
leimel  O'pv.  so-la-uel'). 

53.  (S.  78.)  j 

La  di^te  bic  2)tät  | 

l'exercice,  m.  öie  fövper*  ! 

lid)c  iöeiücgiing  ' 

lagraiete  (fpr.  ghe-tt5')  bie  | 

le  reniede  baij!  fi^etlmittel  ! 
le  melange  bie  3}fi)d)Uug 
les  peines  bie  Seiben 
les  plaisirs   bie  (^vcuben 
gai  (fpv.  ai  lüie  e)  fröljlid) 
la  fois  ba!&  iOJal 
morne  tvübe  gcftinnnt 
sombre    büftev,    fdjiuer* 

mutig  I  ouvrir  öffnen 
dcoutcr  i)ören,  ju()ören 
rt^tonnement,     m.     taS 

Svftaunen 
la  cui-iositt?  bic  Üieugtevbe 
constniit  gebaut 
les    materiaux   (nur  im 

-Ißhixal)  bius  3}iaterial 
reconomie,  f.  bie  ®par= 

famfeit 
le    bout    de    chandelle 

baö  l*iditftümpfd)cn 
qch.  se  dit    ctwm   mirb 

getagt 
iine  epargne  eine  @par= 

famfeit,  eine  (ärfparniö 
sordidc  fd)niut3ig  geizig 
familiaiiser      oertraut 

mad)cn 
un  iisage   ein  ©ebrau^ 
calme  ru[)ig 
il  parait  er  erfc^eint 
parserne  befäet 
une   amorce   ein  ^öber, 

eine  5(nlocfung 
bas   non    nicbvigcr   ©e* 

fuinnng 
l'interet.m.ber  (Eigennu^ 
pressant  bringcnb   (bro= 
prompt  fd)lcnnig    [l)cnb) 
le  desseia  bcr  iÖovfa^i 
suivre    folgen,    befolgen 
delicat5art    [i'au^fütjren) 
exposer  au^fcUcn 
frequent  t)äufig 
qch.  vaut   mieux   etlüaS 

ift  bcffer 


ceux      qui      biejcntgen, 
meld)e  (fie  »wollen 

ils  veulent  (üon  vouloir) 
amuser  ^inl)aUen 
vain  eitel,  nidjtig. 

öi.  (@.  78.) 

(Sttuaö    crjeugt,    bringt 

Ijenior  qch.  prodiüt 
fie    bringen    Ijcroor    ils 

produisfiit 
bfli^  lliöbcl  le  meuble 
ber  (Sefdjmacf  le  goüt 
gelangen  arriver 
armfclig  chetif 
ta'ß     '2luiSfe{)cn     l'appa- 
eug  etroit  [rence,  f. 

gelegen  sitae 
erforbern  exiger 
bie  'Jlu^einanberfc^mig  le 

d^veloppement 
bie  Sid)e  le  chene 
befd)atten  ombrager 
raufd)cnb     avee     fracas 

(le  fracas  taS  ®etÖfe) 
moos<bebed't  moassu 
eö  gefäUt  i()m  il  se  plait 
bie  ®cfellfd)aft  la  .societe 
bort  j  (üor  bem  SJerb) 
ba;?  @cfid)t  le  visage 
er  ficl)t  il  voit 
prddjtig  magnifique 
ber  -Strom  le  deave 
bie  l'anbftraßc  la  roate 
burd)fd]nciben    traverser 
ein  ^ilb  ane  Image 
er  fübrt  an  =  er  fagt :  il  dit 
ber  ©runb  la  raison 
ungcbulbig  modjen  impa- 

tieater 
alte  biejenigcn  toas  ceax 
fie  ^ören  ils  entendeat 
inieber  anfangen  recom- 

meacer  (i'i) 
uiä[)renb     ((Sonjunction) 

peadant  qae 
leer  vaia 

ilu"  licrliert  voas  perdez 
gröf^er  merbcu  aagmenter 
trefflid)  excellent. 

55.  (®.  79.) 

Sage  oerftäubig 

vecu  gelebt      "[^cr.^igfcit 

la  mis(iricorde  bie  S3arm= 


infiai  uncnblid). 
(Slicjjcn  coaler 
langfam  K-at 
miil)  feiig  p^aible 
bie  iöemegung  le  mouve- 

ment 
ein  3'''9'^'^  ""'^   aiguille 

(fpr.  e-gai'-je) 
eine  Ul)r  aue  horloge 
unmertlid)  inseasible 
angcnebm  agr^able 
juiningen  passer 
geuiöl)nlid)  ordiaaire 
ärgrrlid]  luerben  se  fächer 
Unred)t  l}aben  avoir  tort 
ftreng  severe 
bie  (Strenge  la  s^verit^ 
notirenbig  n^cessaire 
mübe  las 

ber  2;empet  le  temple 
aui^llöl)lcn  creuser 
ein  Slepbant  aa  elephaat 
Uianbcrn  marcher 
truppiucife  =  gef eilig:  de 

compagaie 
ta^  ä>ermögen  le  bien 
gleidi,  gleid^mäf^ig-.  egal 
ücrtl)eilen  partager 
b.'|.>ul,iS  le  poals  (fpr.pou) 
ber   Übelt^äter    le    mal- 

t'aitear 
bcftraft  puai 
man  mufUe  il  fallait 
ber  3>crbrcd)er  le  criminel 
cinid)üd)tern  iatimider 
auf    bem    ?anbe    k    la 

campagne 
bie  33üt)ne  la  sc^ne 
erleud)ten  eclairer 
aui*fd)mücfen  decorer. 

56.  (@.  84.) 
La  cage  ber  Ääfig,   ba:? 
nourrir  crnäl)rcu  [^yaucr 
bjitir  bauen 
laagair    (fpr.    ai    luie  i : 

laa-ghir')  matt  fein 
le  daasear  ber  S^önjer 
aaimer  beleben 
ce  qai  maö 
apres  qae  nad)bcm 
reraplir  anfüllen,  erfüllen 
vivre  leben 
le  devoir  bie  '4'flid)t 
tout  de  suite  fofort 


SJocabcIu  5u  bcit  Ubetfe^ung^ftiicfen  56—59. 
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l'agrement,   ra.    btc  %n' 

iic^nUid)teit 
la sociale  öic  ©cfcüfdjaft, 

bcv  gcfeUige  il>crte^i- 
adoucir  inili5cni 
riücomniodite,  f.  bieUlU 

bcqucnilidjfeit,  bie  33e* 

fd)iuerlid)fett 
Commander  befehlen 
dt^molir  abvctßcu,  fdjleifen 
le  fort  baö  gort 
trahir  üervaten 
repandre   üeibrcitcit 
une  odeur  ein  ®uft 
parfumer  mit  SBo^lgeruc^ 

anfüUen 
l'alarme,  f.  ber  Järm 
repandre  l'alarme  tu  ?(uf = 

rubv  uerfc^jcn  [utertcl 
le  quartier  taß  <gtabt= 
entendre      ^öreii,      Der= 

ncf)nien 
le  coup  ber  @d)iiJ5 
iuterrompre  unterbred)eu 
le  cours  Der  Üan\ 
foudre  fdjmcljcn 
deborder  über   bie  Ufer 

treten  [raarten 

attendre     tuartcii,      er- 
rendre     service    k    qn. 

jem.  einen  S)ienft(eiften 
entier  gan,^ 
r^pondre   1)  antworten, 

2)  mit  de:   für  etroaS 

ftebenob.bürgcn,3)mit 
^  k:  entfpredje'n 
r^venement,  m.ber^ihi-^» 
le  fait  bie  Zijat     [gang 
la    distraction    bie  ^tX" 

flreuung 
la    recreation     bie    (Sr= 

bolung;  bie  %xtu,  bie 

3iuild)cnftunbe. 

■  57.  (©.  84.) 

SBlenben  ^blouir 
rubren  attendrir 
für  mid)  pour  moi 
für  ^Bie  pour  vous 
reifen  mürir 
ber  ^d)faf  le  sommeil 
erfri)d)en  rafraichir 
ber  3>ulfan  le  volcan 
ber  Schlamm  la  boue 
nur  ne  .  .  que 


freien  vomir    [cation,  f. 
bie      Srjicbung      r«5du- 
ber  @cbnnfe  la  peus^e 
erbnbcn  eleve 
baö  ©efüf)!  le  sentiment 
benad)rid)tigcn  avertir 
id)  glaubte  je  croyais 
ber  söcruf  la  profession 
bie  ?aufbabn  1h  carriere 
(Srfolg  bf^ben  reussir 
bie  ©cmüfe  les  legumes 
ebenfo  =  eben    jo    fefjr 

autaut 
b,  Oenbarm  le  gendarme 
ber  2)ieb  le  voleur 
beim  Äragcn  pacfen  saisir 

au  collet 
üeriudjen  essayer 
ba£*  ä>Jcffcr     le  couteau 
ber  Sd)äfer  le  berger     ' 
bebanptcu  pretendre         j 
bebej'cn  jeter  un  sort  sur  i 
bie  i^eerbe  le  troupeau 
ber  ^'obn  la  recompense 
bie  @r5äb(ung  le  recit     j 
ein  3lbentcucr  une  aven- 1 

ture  I 

au'jbrciten  eteudre  ' 

bie  ?einiüanb  la  toile      i 
bleidjcn  blanchir  i 

ber     Oefanbte    Tambas- 

sadeur  , 

ein  53efe{)f  uu  ordre        j 
bie     Unterbanbhing     la  j 

negociation  [ 

abbrcd^eit  rompre  i 

ber  iyii4^fd)lag   le   coup 

de  foudre 
bie  Spit^^e  le  haut  | 

ber    ©lodentburm    le 

clocher  : 

berunteviücrfcn  abattre    I 
bebaucrn  regretter 
ber  5)iebner  l'orateur       \ 
bie  Siebe  le  disconrs       | 
unterbred)cn  iuterrompre 
ber  2tol,^  l'orgueil,  m.    [ 
b.  ^odimütigc  le  süperbe 
3u  @d)anben  mad}en  con- 

foudre  j 

öertbeibigen  d^fendre 
bie  i2ad)C  la  cause 
bangen  pendre 
5urürfgebeu  rendre  ! 

^erunterfteigendescendre  , 


ber  3tbbang  la  pente 
ber  SBeinbcvg  le  vignoble 
binaufflcttern  gravir 
bie  ilbbad)ung  le  versant 
gcgenübcrliegcnb  oppose. 

58.  (®.  96.) 

La  fois  tia$  äWal 
11  fait  er  mad)t 
ils  fönt  fic  mad)en 
le  tiroir    bic    «diublabe 
la  planche  baö  ^rett 
la  poule  bie  §enne 
le  poussin  baJ  Äüd)lein 
le  locataire   ber  3)Jieter 
la  cote  tk  Äüfte 
Occidental  mcftlid) 
l'Ecosse,  f.  igd)0ttlanb 
unenfoncementeineS5er* 

tiefung 
la  longueur  bie  £änge 
la  largeur  bie  i>reite 
la  hauteur  bie  ipöbc 
le    rentier    bcr    9ientier, 

ber  9ientner 
d^penser  ocrauögabeu 
le  loyer  bie  iDiiete 
la  nourriture  @ffcn  UUb 

Printen 
l'habillement,     m.      bie 

Äleibung 
le  blanchissage  b.  SBäft^e 

(b,  b-  baci  SBoidjen) 
la  d(5pense  bie  2(uögabe 
divers  Dcrfd)iebcn 
le  bout  baö  dnhe 
le  revenu  ba:8  Sinfommcn 
le    train    bcr   ßuQ    (ber 

(Stfenbabn) 
passer  übcrfdjreitcn 
comniunement      buri^= 

fd}Utttlid) 
favorable  günftig 
une  erreur  ein  3rrt^um 
compter  •,äblen 
l'Alge'rie  Stlgcricu 
il  appartient  eö  gehört 
decouvrir  eutbecfen. 

59.  (@.  97.) 

®er  ?(ufentba(t  le  s^jour 
ber  isfvaelit  l'Israelite 
bie  SBüfte  le  desert 
ba§     Jbermometcr     le 
thermometre 
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5Bocabcln  ^ii  bcu  Übcrfe^uiifl^fiücfcn  59  — G3. 


ber  ®vab  le  degre 
ber  ^of  la  cour 
bic  "Alten  les  anciens 
bctrad)tcu    a\^   regarder 

comme 
ein  (Slcmcnt  im  el^ment 
ber  2:emp,cl  le  temple 
Diane.     Ephese 
5U  ob.  in  bei Ortisnamcn :  k 
bai-  3nncve  rinterieur,  m. 
bie  vSänlc  la  colonne 
bev  äliaimot   le   marbre 
|d)nmctcn  orner  (de) 
jcmanb  une  peri'onne 
ba^  SDJctct  le  metre 
ba?  ^niQ  l'etoflfe,  f. 
bavS  ^tUct  le  billet 

ipieoicl  bctommt  er  her- 
aus? comhieu  doit-on 
lui  rendre? 

er  würbe  geboren  il  naquit 

er  ftarb  il  mourut 

ber  2)iatro)e  le   matelot 

ein  >^ettar  nn  hectare 
(h  voyelle) 

ein  9tr  un  are 

Ouabrat  -.    abjectiüifcf) 
bnrci)  carre 

b.  ^nRliolf  le.s  fantassins 

betrafjcn  etre  de 

bie  33cuölterung  la  popu- 
lation 

ber  (SinnioI)ner  Thabitant 

ein    3nbioibunm     un 
individu 

mit  Sinid)Iuf5  y  compris. 

60.  (®.  99.) 
Partager  wert{)eiten 
la  succe.ssion  ber  ^Jiad^» 

kfs,  bie  Srbidiaft 
rheritier  ber  Srbe 
se  monter  fid)  belaufen 
rheritage,m.  b.  (Srbid)Qft 
rinvention,f.b.Grfinbung 
l'imprimerie,  f.  bic  öud)  = 

brudcrhtnft 
dater  batircn 
le  .siecle  baöSafFf)""^^^'*^ 
sedonnergcliefert  werben 
avant  J.C.=  avant  J(5sus 

Christ  (ipr.  je-zn-kri') : 

»or  Sf)rifti  ©cburt 
succ^der  nad)folgeu 
le  conge  ber  Urlaub 


k  conipter  ju  jagten,  b.  I). 

»on  .  .  an 
demeurer  WO^neu. 

61.  (S.  99.) 

Sie  ^flidjt  le  devoir 
ber    @el)or)am    l'ob^is- 

sance,  f. 
ber  53anb  le  tome 
bie  3fitvcd)nung  l'ere,  f, 
ber  .>>crrid)cr  le  sonverain 
ber  '•^.'Inuct  la  planete 
entbcdt  dücouvert 
bi^  ju.squc  (mit  k) 
mir  mcrbcu  tonnen  nous 

pourrons 
obreifcu  partir 
ungefäljr  environ 
ber  2(ufcnt{)alt  le  .sdjonr 
ißrüffel  Brn.xelles 
öcrtlietlcn  passer 
er  mürbe  geboren  il  naquit 
er  ftarb  il  mourut. 

62.  (®.  102.) 

Le  repos  bie  9Ju^e 

doux  nngcno[)nt 

redouter  fürdjteu 

la  douceur  bie  ü)?ilbe, 
bie  @litc 

essaver  licrjudjcn 

le  m'iräcle    baß  9Buubcr 

^tablir  cinrid)tcn 

la  Restauration  eig.  bie 
ÜBieberljerfteUnng,  in 
ber  franv  @ejd)irf)te  bie 
9iegterung^',cit  !^ub= 
migs*  XVIII  (1814— 
1824)  nnb  .ft'arks  X. 
(1824—1830) 

Toeuvre  ba§  SÖerf 

juger  rid)ten 

l'arriere-garde,  f.  ber 
9?ad)trab 

rhostilite,  f.  bie  geinb* 
fcligteit 

suspendre  cinfteKeu 

la  soiree  bcr  X'lbcub 

Clever  eräic[)cn 

t5tranger  freuib 

comme  si  al^  ob 

manquer  üerfe()lcn 

voyant  febcnb  (voir) 

imposant  iniponircub 

guider  leiten 


la  pnidence  b.  .filugl^ett 
dtJgenerer  aui^arten 
la  ti?m^ritcb.:JoIltüf)nl^ett 
iusen.se  fiuulo^ 
meconti>nt  un^uf'riibeu 
d^creter  ücrorbueu 
r^citcr  üortrageu 
revenir  mieberte^ren. 

63.  (®.  103.) 

S)cr  ©ulben  le  florin 
g-Iorenj  Florence 
^)rägcn  battre 
br^eidinen    marquer  (de) 
bie  Martoffel   la  pomme 

de  terre 
urfprünglid)  mad)teu,  ein* 

t)eimi|d)  fein :  etre  ori- 

ginaire  de 
Sfmcrita  l'Ameriqiie,  f. 
in,    nad)    (oon    ^iinbcr^ 

namen) :  en  (o^ne  'Hxi.) 
uon  mo  d'oü  I  gegen  vers 
bae  (gnbe  la  fin' 
Sniropa  l'Europe,  f. 
jeber  chacun 
ein  2öcrt  une  reuvre 
bie   Uuuni|cnf)cit    l'igno- 
nennenappeler  [rance,f. 
er  tann  il  peut 
bie  menfd)licl)e  ©cfeüfdjaft 

la  socit?te 
regieren  gouvcrner 
ber  iöcamtc  le  magistrat 
bcr  Öürgcr  le  citoyen 
etma^      gcniefjeu     jouir 

de   qch. 
bai^  ,^limo  le  climat 
geiuub  sain 
feitbem  depuis  qne 
ber  ©urnpf  le  marais 
bie  9iad)barfd]aft  le  voi- 

sinage 
au^trorfnen  dess(5cher 
ctmaö   uid)t  Ijabeu  man- 
quer de  qcli. 
ffiejlenb  courant 
guten  .-^arcler 
bamit  afin  que 
ha^    Unfrant    les    mau- 

vaises  herbes 
erfticfen  sutToquer 
es  mar  nötig  il  fallut 
Sart  (2lbj.)  delicat 
bet)anbcln  traiter 
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t>a^  "Signal  le  signal 

bemcrft  aper(,'u 

crrictltcn  eriger 

ber  ^flö')frr   le  gen^ral 

b.  2)entmal  le  monument 

ber  Crt  le  Heu 

bcr  Giubrucf)   ber  dlaäft 

la  clmte  du  jour 
ein  ©ebäube  un  edifice 
iHuminiren  illumiuer 
bie  £'eudlte  la  lumiere 
ber  ^•■'''Ö'^  ^^  t^moin 
treu  fidele 

btc  CiicUe  la  source 
bic   9iatid)lägc   les   con- 

seib,  m. 
bie  Älugl)eit  la  prudence 
betrQd)teu    alä    regarder 

conime. 

64.  (ä.  107.) 
La  raison   bie  iNernunft 
la  disgräce  b.ältiögefd)id 
supporter  ertragen 
combattre  bctänipfcn 
la  patience  bie  ©ebulb 
surmonter  überiuinben 
la  liberte  bic  greil)eit 
le  choix  bie  2Ba^t 
sortir  fortgcl)en 
brusquemeiit   Ijaftig 
ecouter  anfjörcn 
le  recit  bie  Grjäljlung 
je  vais  id)  get)e;  id)  bin 

im  begriff:  id)  und 
convaiucre  überjeugen 
persuader  übciTeben 
deguiser  ücrijeblen 
le    fait     bcr    eigentUd)e 

©ac^Dcr^alt  [einmal 
ne  .  .  .  pas  nieme  nid)t 
daigner    fer   iücü^e   für 

roert  [jalten 
favoriser    begünftigen 

(tiiiirbigen) 
ramasser  aufgeben 
il  mit  er  ftccfte 
le  secours  bie  §ülfe 
bien  que   obmo^l 
prompt  id)neü 
ecarter  entfernen 
la  cheminee  ber  Äamin 
il  va  er  gef)t  (er  mirb) 
la    garde    bic   fi'Ut,    bcr 

2d)u^  [fd)iieBen 

se     rattacher     fid)     an= 


j  livrer  f)ingeben 
tout  entier   ganj  u.  gar 
I  r^tat,  m.  ber  3"ftQ"b 
1  le  depart  bie  Slbreife 
j  retarder  nac^ge^eu 
I  regier  (teilen 
se    rendre    k   une    invi- 
tatiou  eine  Sinlabung 
annef)men. 

j  65.  (S.  108.) 

2Bir  »uoUcn  nous  voulons 
baS  "Jlbenbcffcn  le  souper 
jU  3lbenb  effen  souper 
o^ne  JU  Sans 
jcmanb  fragen  demander 

k  qn. 
bie  ^ttc  le  discours 
genau  bien 
bcäcic^uen  desiguer 

'  crfannt  reconnu 
bcr  Crt  le  lieu 
t)crfe()len  manquer 
ftc^  einfinben  se  trouver 
binben  lier  [douuer 

im  @tid)  laffcn  aban- 
b.  3?cifianb  rassistance,  f. 
b.  böd)fte  @rab  le  comble 
bac'  2)U^gcfd)icf  Finfor- 
ftrömen  couler  [tune,  f. 
er  mad}t  il  fait 
bic  ''^^flid)t  le  devoir 
ba?;  Sllmofcngeben  l'au- 
moue,  f.  [reur 

bcr  l'anbmann  le  labou- 
cin  (Vii"ftern  une  ^toile  fixe 
cigentl)ümlic^  =  eigen: 

propre 
ber  planet  la  planete 
unterfdjeibcn    distinguer 
b.älJüßiggang  roisivete,f. 

I  ermatten  lasser 

'  fc^ncü  rite 
<£emele  SemtJle 
er  roollte  il  voulut 
Jupiter  Jupiter   (fpr.  r) 
ber  ®[anj  l'eclat,  m. 

I  bie  9)fajeftät  la  majest^ 

t  ein  3?li5  un  eclair 
ber  Xonner  le  tonnerre 
^immlifd)  Celeste 
t>erjef)rcn  consumer 
münfc^en  souhaiter 
balbig  prompt 
bie  Siüdfe^r  le  retour. 


66.  (3.  109.) 

Aiusi  que  ebenfo  mie 
,  le  Journal  bie  3»-'itung 

une  euigme  ein  Üiätfel 
I  entendre  öerftel)en 

expliquer  ertlären 

fournir  liefern 

l'abondance,  f.b. Überfluß 
'  le  calme  bie  9iu[)C 

exposer  auefe^en 

le  prochaiu   ber  9Jäd)fte 
}  revenir  inicberfommcn 

lorsque  aienn 

k  l'heure  meme  fofort 

le  roseau  bai?  Sd)ilfro^r 

les   roseaux   ba»?    3to^r* 
'     gebüfd) 

se  baigner  fid)  baben 

il  aper^ut  er  bcmcrfte 

il  fit  er  ließ 

la  balle  ber  S3att 

renvoyer  jurüdfc^icfen 
(jurürfiüerfen) 

SU  geumpt,  urrftanbcn 

attacher  feffeln 

la  peine  bcr  ^^ummcr 

peser  laftcn 

confier  auücrtrauen 

je  tiens  id)  ^alte  (id)  i)abe) 

redemauder       gurürf- 
forbern. 

67.  (@.  109.) 

@te  fenncn  vous  con^ 
naissez 

mit  9tnmen  uub  3unamcn 
parnom  et  par  suruom 

c?  mar  nötig  gcuicfcn  il 
avait  fallu       [seigner 

Don    neuem   meifen  ren- 

cin  "Jllmofcn  une  aumöne 

um  etma^  bitten  deman- 
der qch. 

Dermeigcrn  refuser 

abrciien  partir 

befe[)len  ordonuer 

micbcrabfanfen  racheter 

inö  @ebäd)tniö  jurücf' 
rufen  rappeler 

anfd)affcn  procurer 

of)ne  ^wciff'  sans  doute 

iierf)c{)lcn  cacher 

fofort  sur-le-champ 

fertig  pret 
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baö  SWittagcffen  le  diner 
tragt  auf  servoz 
Mf  iyciürci)tung  la  crainte 
uubcgtünbct  vain 
gefügt  dit. 

68.  (2.  111.) 
Je  puis  id)  faun 

le    defenseiir    bei"    -Bei- 

tl)cibiger 
user  de  qii.  ftd)  jcmanb 

gegenüber     benehmen, 

liüt  jemaub  nerfaljren 
Selon  qua  jc  llQd)bem 
observer  bcobadjten 
compter  red)ncn 
dans  roccasion  üorfom'= 

mcnbcn  gaüö 
le  linge  bie  SBäfc^C 
reconnaitre  erfeniieit 
la   marquc    taS^   3^''^'^'^ 
re(;u  empfangen 
la   compagnie    bie    93e« 

gleitung,  b.  @efcüfd)aft 
avoir    afTaire    k    qn.    C? 

mit  jem.  ju  tl)un  ^nbcn 
la  demarche  bcr  @cf)ritt 
presser  briingcu 
s'efforcer  fid)  onftrengen 
bannir  üerljanncn  [gel)en 
nous   irons   wir  inerben 
venir  voir  bc|ud]Cn 
s'adres.ser  fid)  ircnben 
il  viendra  er  mirb  fommcn 
ra^contenter  unjnfriebcn 

mad)cn 
r^pondre    de     qch.    für 

etwa^  ftcljen,  bürgen, 
aise  frof)  [auffommcn 
je  voudrai  id)  uicrbc 
affliger  betrüben  [uioüen 
appri.s  crfafjren 
de  preference  k  lieber  alS 
tout  autre  jebcr  anberc 
.soupQonner  im  33erbad)t 
trabir  öerraten.     [^aben 

69.  (®.  112.) 
Äommcn     passer     (Ogt. 

®.  108,  §  7.3,  1) 
treffen  tronver  [(de) 

gcbraudien  avoir  besoin 
bu  millft  tu  veux 
lange  longtemps 
erft  ne  .  .  .  que 
ein  ®efd)äft  une  afFaire 


itjr    feib    fdjulbig    vous 

devez 
beläftigcn  importuner 
eine  9iieberträd)tigteit  be= 
gcl)en  faire  une  l^assesse 
man  muji  on  doit 
}<m.  bauten  remercier  qn. 
ber  "Jiorben  le  nord 
ber  "i'untt  le  point 
ber  C'ften  le  levant 
ber  SBeften  le  couchant 
bie  jRedite  la  droite 
bie  tinic  la  gaucbe 
Jeid)t  ai.sement  [clianger 
anberen  (Sinnes  merben 
man  tann  on  pent 
Oerbicten  defendre 
ins    SJerberben     ftürjen 

perdre  [voudrais 

id)     mürbe     moüen    je 
bcr  S>erbünbete  rallie 
id)  mußte  je  devais 
baS  @d)idfa(  le  sort 
es   bfii^öelt  fid)  um  jcm. 

il  s'agit  de  qn. 
mit  jem.  fpred)en  parier 

k  qn. 
ftd)  mcigern  refnser 
anl)öreu  econter 
b.SRcid}t[)um  ropnlonce,f. 
bas,  maS  jcm.  gerabe  gc= 

brand)t  le  pur  n(5ces- 
id)  baltc  je  tiens  [saire 
fo  ainsi 

anbcrS  autrement 
if)r  müßt  vous  devez. 

70.  (®.  115.) 
Impatient  ungebulbig 
continuer  fortfc^en 
porter   le   trouble   dans 
Täme  bie  ÖkmütSru^e 
deviner  erraten     [ftören 
le  succes  bcr  Srfolg 
surpasser  übertreffen 
l'attente.f.bic  (Sriuartung 
le  voile  bcr  ®d)leicr 
la  volle  baS  ®egel 
derober  cnt',iel)cn 
sortir  fortgcljen         [fa^j 
la  cro.yance  b.  öManbenS' 
ressemblant  äl)nlid} 
präsenter  barbringen 
aflfectueux  innigft  [tung 
les  respects  bie  i>od)ad)^ 


ramasser  aufl)eben 
en  bas  de  unten  an 
s'attacher  lieb  gcminnen 
un  ecrit  eine  ®d)rift 
empriinter  entlei)nen 
agir  baubeln         [lieben 
le    bon    jdaisir  baS  iöe= 
la  tortue  bie  @d)ilbfröte 
le  grenier  ber  iöoben 
la  cave  bcr  Äeller 
je  veux  id)  miU    [nid)ts. 
rien  mit  ne  beim  l^erb: 

71.  (®.  ll.ö.) 
©egcnnnirtig  pri5sent 
baS  3firf)f"  1«J  sigue 
einc^>orftcllnng  uneid^e 
baS   i3ffentlid)c'  ©eböube 

le  monumcnt 

b.  @d)anf|)iel  le  spectäcle 
iKatia    3r()crefia   Marie- 

Therese 
bie  9{cgiernng   le  regne 
bcrübmt  mad)cn  illustrer 
bie  Gncrgie  la  force 
ber  (£[)aratter  le  caractfere 
baS  ^'etbcn  le  mallieur 
fie  ftammen  ils  vienneut 
^ablreid)  nombrenx  [bien 
meit  (beim  Somparatiü) 
bie   Sinbilbung   rimagi- 

nation,  f. 
berauben  ddpouiller 
bie  i'ifte  la  liste 
unjnf rieben  mecontent 
entfpredjcu  repondre 
bieS'ruiartnng  l'attente,  f. 

c.  31nftrcngnng  un  effort 
bie  (gntfd)äbignng  le  di- 

dommagcment 
red)t(S)  droit 
be!eunen  avouer 
bie     UntcnntniS     l'igno- 
in  5?ctrcff  sur     [rance,  f. 
bie  (Spur  la  träce 
ber  ®d)ritt  lo  jias 
ctniaS  miv^braudjcn  abu- 

ser  de  qch. 
bnf)cr  aussi  |  bereit  pröt 
Sienfte     leijlten     rendre 

Service  [rit^,  f. 

bie    Snntelf)eit    l'obscu- 
begünftigen  favoriser 
bie  5slnd)t  la  fuite 
berabfenbcn  envoyer 
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ber  ®tra^[  le  rayon 
fenfrcd)t  en  ligne  droite 
b.  'i^nvamibc  la  pyraraide  i 
ig^pten  l'Egypte,  f. 
berühmt  roegen  renonun^ 

pour  I 

bte  ©lößc  la  grandeur 
ia^      ^2Iltert^um      l'an- 

tiquite,  f. 

72.  (@.  117.)  ' 

Expliquer  elitären 
le  passage  bte  ©teile 
la  connai^^sance  bte  33e« 

faitntid)aft 
tächer  Dcrfitdien 
eloigner    entfernen,    be^ 

fettigen 
la  cascade  ber  SBaffcrfaü 
la  grösseur  bie  2)icfe 
le  pilote  ber  i!ot|e 
eviter  üermeiben 
un   ^cüeil   (fpr.  e-keu'j) 

eine  ÄHppe  [^eit 

gene  in(@elb=)35erlegen^ 
pencher  fid)  fenten 
liäter  befcf)leuntgcn 
la  chute  ber  ©tur^ 
se  ressembler  fid)  gleidjen 
la  goutte  ber  Siopfen 
un  air  e.  2)ie(obie,  e.  Sieb 
le  charme  ber  Stei', 
lanouveaute  bieDlcu^eit. 

73.  (2.  118.)  j 

2)a§  SSerbrcc^en  le  crime 
unbcfiraft  impuni 
bleiben  demeurer  i 

bie  Snltur  la  culture       1 
erforbern  exiger 
bie  Sorgfalt  le  soin 
bie  ^Inroefen^eit  la  pr^- 
ftören  gener  [sence 

aus  ber  Raffung  fommen 

perdre  la  contenance 
ic^  ftfee  je  suis  assis 
ber  2d)attcn  rombre,  f. 
bie  S3ud)e  le  hetre 
bte  9iücffcbr  le  retour 
ntctna(§  Jamals   mit  ne 

beim  i>crb 
ba§  Übel  le  mal  ^ 

gencfen  guerir  | 

grüßen  saluer 
ba?  SSettrennenla  course 


baoontragen  remporter 
eine  2Bo{)nung  un  appar- 

tement  [le  salon 

ba§    @cfeüfd)Qft§3tmmer 
überfteigcn  surpasser 
ber  Stamm  le  tronc 
bie  '^3appel  le  peuplier 
bo^l  ereux 
fid)  in  ixvn  SSege  t^eilen 

fourcher 
bie  Janbi'traße  la  route 
fe^r  abfd)üifig  fein  des- 

cendre  beaucoup. 

74.  (@.  118.) 

Le  progres  ber  5ortfd)rttt 
rapide  fd)ne(l  [bau 

ragriculture,  f.  ber31cfer- 
^tonnant  ert'taunlid) 
la  rive  ba^  Ufer 
Bienne  Siel 
border     de     plus     pres 

näf)er  herantreten 
le  bout  baö  Snbe 
resoudre  auflöfen       [feit 
ladifficulte  b.  @d)Wicrig* 
Eviter  am  b.  2Bege  get)cn 
partir  abreifen 
le  degre  ber  ®rab 
la  latitude   bie  (geogra* 

pf)ifd)e)  93rcitc " 
le  meridien  bcr  iWeribian 
la  longitude  bte  (gcogra» 

pl)ifd)e)  l'änge 
le  froment  ber  SBei^en 
il  veut  er  roiK,  er  üerlangt 
humide  fend)t 
approcher  fic^  nähern, 

75.  (@.  119.) 

Sin  Stoff  une  Stoffe 
id)  mag   etroaö  nid)t  je 

ne  veux  pa«  de  qch. 
erläutern  eclaicir 
eg  fd)cint  il  parait 
flar  clair 
angeben  regarder 
eine  2ini'td)t  un  avis 
ber  33art  la  barbe 
bie  (^erfte  l'orge,  f. 
eine  "Jlbrc  un  epi 
ber  5Roggen  le  seigle 
bcr  Cfen  le  poele  (fpr. 

e  mie  ä) 
Oerbrcitcn  repandre 


gleid)mäf5ig  egal 
bie  üBärme  la  chaleur 
ber  Äamin  la  cliemin^e 
bie  .Sugel  la  boule 
fie  biencn  ils  servent 
bie9fal)rungianourriture 
ba§  @cniäd^6  le  vegetal 
aufwcifen  presenter 
bie     ii5erfd)ieben^eit     la 

diflFerence 
trefentlid)  essentiel 
b.  Smpfinbung^permögen 

la  sensibilite 
ol^nc  depourvu  de 
fie  empftnben  ils  seutent 
fte  beiuegen  ils  meuveut 
gcad)tet  estime 
fein  pas  (point)  de 
b.Srinnerung  la  memoire 
fern  loin  fef)r  bien 

fid)   etuia^   anfe^en  exa- 

miner  qch. 
mit  iSlu^c  k  loisir  [table 
unerträgtidi      insuppor- 
oorniärtö  fommen  reussir. 

76.  (S.  122.) 
L"etat,  m.  ber  Staub,  ber 

iBernf;  ber  3iifta"ö 
l'unite,  f.  bie  Sin^ett 
le  poids  ba^  ®eund)t 
ils  croissent  fie  madjfeu 
faire    connaitre    51t    er^ 

fenncn  geben 
flatter  fd}mctd)cln 
la  prevention    ha§  S?or» 

urt^eil 
confier  anoertraucn 
se   d^faire    de    qch.  fid) 

einer  Sad)e  entlebigcn, 

ctuiaö  lo§  inerben  (5. 33. 

burd)  3>erfauf) 
il  plait  er  gefällt 
le    compagnon   ber  336^ 
presser  brängen    [gleiter 
semblable  äbnlid) :  fold)eS 
la  conjecture    bie  SJer« 

mutung 
la  suppositiou  bie  3>or* 

au0fe^>ung 
troubler  bcunrnf)igcn. 

77.  (S.  12.3.) 

3n  ber  JÄegierung  folgen 
succeder 
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evft  ue  .  .  que 
eine  i!)orfteUuiuj  une  id^e 
licifiiüpfcu    attacher   (ä) 
anflcljcn  implorer 
'Jlnicvifa  TAnierique,  f. 
CUtbectt  decouvert,  e 
bie  3?ud)bvacfcvtmift  l'ini- 

primerie,   f. 
evfinben  inveiiter 
bei"  ".Ungeflaj^te  Taccuse 
fd)Ulbig  coupable 
td)  Ijabc   etirofS    focben 

getban    je   viens    de 

faire  qch. 
bagcgcn  coutre  cela 
um  etiuaij  bitten  demau- 

der  qch. 
Unvcd)t  tf)un  faire  tort 
l'iaccbouicn     la    Maee- 

doine  [tion,  f. 

bie    Gv^icbung    Teduca- 
StviftOtclcö  Aristote 
ber  @clc()Vtc  le  savaut 
b.\!lltcvtbuni  l'autiquit^jf. 
ber  .^omet  la  comete 
bie  gabcl  la  fable 
nid)t  nüffcn  ignorer 
bie  Sltcrn  les  parents 
bie  *^eit  r^poque,  f. 
bie  *Sd)vift  l'ecriture,  f. 
ber  Ihiprung  Torigine,  f. 
ba>5  t)eif5t  c'est 
wann  quand 
auC<mad)en    =     bilben : 

form  er 
b.''^U)iloiopf)lephilosopbe 
'|^l)tf)agorae  Pythagore 
er    fd)vicb    üor    il    pre- 

scrivait 
ber  @d)üler  le  disciple 
ein  9tugcublirf  un  instant 
ßinfeljv  in  fid)  fclbft  l)alten 

rentrer    en    soi-meme 
foigcnb  ce 
eine  ?^vagc  norlegen  faire 

une  questioii 
eine  ?{nuienbung  un  em- 

ploi 
ber  Cit  le  lieu 
id)  I)abe  unterlaffen  j'ai 

oinis. 

78.  (®.  126.) 

Dou.x  angenehm 

se  disputer  qn.  fid)  jeni. 


ftrcitig  machen  (fid)  um 

jcm.  vcijjen) 
tout  k  fall  gan',  nnb  gor 
la  lisiere  bcv  ©iium 
etre    en    train    int  3"9f 

fein,  angefangen  I)abeu 
la  semaille  bie  *Soat,  bie 

tSaatjeit  ' 

prochaiu  näd)ft 
i'encens,  ni.  b.  SÜciljrand) 
enibaunier  bnrd)buften 
consumer  ucrje^ren. 
(Sniporl)ebcn  soulever 
ber  Sanft  la  vapeur 
jurüdfaücn  retomber 
eine  ©onnenfinfternie  une 

^c'lipse  de  soleil 
üernr)ad)en  causer 
über  sur 

uerbreitcn  repandre 
fid)   auf  bie  Seite  legen 

penc'lier 
fid)    niicbev    ergeben    se 

relever 
ein  lÖJagnet  nn  aimant 
an3ieben  attirer 
bie    Sröftnng    la    con- 

solation 
bieten  preseuter 
fürchtet  craignez. 

79.  (®.  127.) 

La  destinee  bai*  ®efd)id 
habituer  gcTOÖl^nen 
il  fit  er  ließ 
faire  passer  {)ineingcl)cn 

taffcu  (erfüllen  mit) 
renthousiasnie,    ni.     bic 

^egeiftevnng 
animer  befeclen 
se   servir   fid)  bebiencn, 

gebiaud)en 
le  tapis  ber  Steppid) 
la  verdure  baö  @VÜU 
le  paien  bcr  §eibe 
le   destin   bai^  ®d)icffat, 

baö  ä,H'vl)änguiS 
la   puissance    bic  9Jfad)t 
soumis  nntcrtiuirfcn. 
Sin  (nngliirt'lid)er)3"faU 

uu  ac-cidcnt 
ein  5BortI)cil  un  avantage 
einiger  quelquo 
$tted)cnid)af t  geben  rcndre 

compte 


trennen  separer 

mit  jem.  fpred)cu  parier 

ü  qn. 
id)  fpved)e  mit  bir  je  te 

parle 
Gordinni  fpr.  gor-di-öm' 
^alt  inad)cn  s'arreter 
bie^anptftabt  la  capitalc 
^^rl)gien  la  Phrygie 
ber  iiHigen  le  cliar 
govbifd)  gordien 
ber  .Mnoteu  le  nanid 
befcftigcn  attacher 
@ried)enlanb  la  Grece 
beberft  couvert 
t^eilcn  partager 
bie  9Jicnge  la  foule 
jem.   uni    et)im«    bitten 

demander  qch.  k  qn. 
ausgeben  dt$penser 
Uerlodcn  tenter 
ber  billige  '■^^rei^  le  bon 

marche 
etmaö     braud)eu     avoir 

besoin  de  qch. 

80.  (@.  128.) 

Le    niürier    ber    üßouI= 

beerbanm 
r^corce,  f.  bic  9iinbe 
lejoueurb.(il)tit'')'5pieler 
bander  üerbiubcn 
k  tätons  tappenb 
jusqu'ä  ce  que  bi? 
la    fete    patronale    bO;? 

geft  bci^  @d)nt^patronS 
l'invocation,    f.    bie  2ln= 

vnfung 
principal  ipanpt= 
qch.  s'est  con.stitue  CtluaS 

I)at  fid)  gebilbct 
se     retourner    fid)    um« 

tücnben 
en  arriere  rÜdluärtS 
apercevoir  bcmcrfcn 
la  cheminee  bcr  ®d)orn< 

ftein 
la  fernie  ba?  ©e^öft 
sentir  füljlen 
l'attcndrissement,  m.  bic 

9tül)rnug 
lapaupiere  bai^  9lugenlib. 
®ie  ii'inbc  le  tilleul 
baö  ?aub  le  fenillage 
Derfammcln  a<senibler 
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Äaffee    tvilifcu     prendre 

le  cafe 
äußcrft  extreme 
enicimcn  nommer 
bcr  Sictator  le  dictateur 
b.5lnfü()vcr  lechef(fpv.f) 
öQÖ  'Jlnfcblt  rautorite,  f. 
unumid)väiift  absolu 
bev  'Jlrabcv  l'Arabe 
betrad)tcu    aiS    regarder 

comme 
ba^  ÄQlUcel  le  chameau 
\ia§  ÖH'idicnt  le  prt^sent 
bciüa  sacre 
bcftcbcu  siibsister 
."panbcl      treiben      com- 
reifen  voya<rer    [mercer 
id)  fömUe  je  i)Ourrais 
er  iuäd)ft  il  croit 
gröjjer  merbcii  grandir 
fo  ,511  lagen  pourainsidire 
ftnbiren,  etudier 
bcr  ?cib  le  corps 
baö  Ärofobtl  le  crocodile 
!nod)ig  osscux 
eine  @d)nppc  une  eeaille 
b.äJcreinignng  lareunion 
bie  "Axt  la  Sorte 
bcr  ^^^anjCr  la  cuirasse 
bid)t  epais. 

81.  (S.  12s.) 

II  Vit  er  lebt  [(id) 

ordiuairement  gcuiöt)n= 
aller  chercher  aufiud)en 
rappretjm.bie^uiüftung, 

bie  ^Bereitung 
le  repas  bie  9JJabIieit 
l'orateur  ber  l^iebner 
gener  ^cuimcn       [ftanb 
la  circonstance  ber  Unt» 
ringratitudc,  f.  b.  Unbanf 
la    reconnaissance     bie 

3)anfbarteit 
sortir  {)erau«<gef)en 
embarrasser  in  Söcrfcgen^ 

beit  fet?cn 
determirier  beftimmen 
pr^ceder  oorangeben 
courir      risque      @cfaf)r 

laufen 
le  discours  bie  9tcbe 
froisser    ttmnb    reiben ; 

frönten 
une  opinion  c.  iKeinung 


imao-iner  fid)  cinlniben 
lavogiie  bie^i'üfi'nft,  bie 

allgemeine  syelicbtbeit 
s'attachor  fid)  l)eften  ;  fid) 

junicnbcn  |nifd) 

.soup(;oiinunx    arginöl)» 
se  faire  rapplieatioii  de 

qch.fid)  etmot"  nnsiebcn, 

b.  l).  etuiaö  auf  fid)  be= 

Stehen 
il  parait  er  fd)eint 
je  corimis  id)  fannte,  id) 

erfanntc 

la  (lemarclie  btc  .^altung 

beim  ©eben,  bcr  ®ang 

qch.    ni'agite    Ctwa^    er= 

regt  mid) 

se    contenter    fid)    be- 
gnügen 

expliquer  ertlärcn. 

9}iitgetl)cilt  appris 

eine    ''^Ingelcgenbeit,    ein 
@eid)äft:  une  affaire 

gefagt  dit 

öerff)rod)en  promis 

gcuiifj  certain 

berGbaratter  le  caractere 

niemalfi  jamai«   mit   ne 
beim  ^crb 

fid)    cinlaffen     se    com- 
niettre 

baS  ®an,^e  le  tout 
I  tbeilen  diviser 
j  nngefäbr  environ 
:  bte  i'ängc  la  longueur 
I  opfern  sacrifier 
I  bie  SBobltbat  le  bienfait 
I  ücrbienen  etre  digue 

übcrbänfen  combler 

fid)  aneignen  adopter 
'  mit  jem.   oerfe^ren   frt5- 
qncnter  qn. 

gut  gegen  bon  pour 

abbängen  dcjpendre 
I  umgeben  entourer 
I  abbalten  dtitoumer 

©utcei  tbnn  faire  du  bien  i 

bie  9Jot  le  besoin 
,  bie  il)iad)t  le  pouvoir      j 

ber    uiiffcufd)aftUd)    gc= 
1      bilbetei>ienfd)riiomme  I 
de  lettres  I 

ber  S3eruf  la  profession 

üorncbmft  principal 

bcr  iyprftanb  l'esprit,  m. 


SPciierfc,  Svaiij.  öminm    B.  I.  2.  üdifl. 


bilben  cultiver 

etuia^^    crbiJbf"     ajouter 

k  qcli. 
ungebulbig   imiiatlent 

et)üaf<   ift    ba'S    9iefnltat 

(]cli    arrive 
bennod)  pourtant 
nnnii3glid)  impossible 
üerunrtlid)en  realiser 
fd)einen  sembler 
übertrieben  excessif 
feblerbaft  vicieux 
ibr     unterneljmt     vous 

entreprenez 
meffen  mesurer 
ber  ^hit^en  l'utiHt^,  f. 
b.gciftige  'JJtrbcitretudejf. 
fid)  bcfd)ränfen  se  borner 
bieSiUffcnfd)aftlascieuce 
bicitüclitigfeit  la  capacito 
bcbanptcn  avancer 
oernienbcn  apporter 
baöii3emnbcn  les  soins,m. 
erlernen  etudier 
ibr  foUt  vous  devez 
9Jienebemn§  Menedeiue 
bei  weitem  bien. 

82.  (@.  131.) 

R(5server  öorbebalten 
une   eclipse    eine   S)er= 

^nfterung 
ecrire  fd)retben 
an-dessus  über 
superflu  überflüffig 
une  (?pine  ein  2)oru 
le  motif  ber  SBetücggrunb 
louable  lobenöluert 
s'^clipser  fid)  ncrfiuftcrn ; 

iinfd)einbar  uicrbcn 
se  rendre  fid)  begeben 
ici-bas  biciiifbcn 
le     traitement    bic    33e^ 

t)anblung 
alterer  (auf  nari)tbeiUge 

2(rt)  Oeränbern :  ftöreu 
le  di?faut  ber  J^cblcr 
voler  fteblen,  beftebfen 
garder  büten 
davantage  mebr 
plaire  gefallen 
se  soucier   de  qch.    fid) 

um  etm.  ©orge  ntad)en 
ne    se    soucier   de   rien 

in  ben  Sag  hinein  leben 

11 
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contredire  »)ibcrfprecf)cn 
int?diro  id)ninlicit 
succedcr  fohlen 
piiere  mit  no:  fnft  iiidit 
se    servir   fiel)    bcbiciicil, 

gcbroudicn 
reunir  ticrctlügcu 
coramun  gemciniam 
pätir  letbcn 
enlover  aufgeben,  in  bic 

i">öf)e  lieben    [bringen 
derano:er  in  Unovbnung 
plonger  ücrienfen 
la    desolation    bic    tiefe 

93ctrübniö  [vung 

la   demande   bic  ^yorbC' 
la  demeure  b.  2Bol)nftätte 
le  desert  bic  (Sinöbc 
un  espäce  ein  0?aitm 
le  vide  bte  Jccvc 
pt^rir  untergeben 
perdre  jiu  (§runbe  rid)tcn 
la  faucille  bic  ®id)Cl 
la  nioi.sson  bie  Smtc 
empieter  eingreifen,  fid) 

eingriffe  erlauben 
Ic  droit  bQ«  3ted)t. 
©id)  abmüßigen  =  ent=^ 

;iicf)en:  derober  (ä) 
beiud)eu  aller  voir 
ber  5(u^li)cg  la  ressonrce 
bcr  2d)mict>  =  ber  Jpanb^ 

mevfer :  I'artisan 
baS  ©lud'  la  fortune 
S3abt)lon  Babylöne 
bcr  9tciter  le  cavalier 
tnacebonifd)  macedonien 
bie  9.l?iue   la  mine  (5BC' 

scidinung   einer  ©clb- 

fummc  b.78  2)ft.60''^3f.) 
ber  jViifilotbQt  le  fautassin 
nii^gcbcf)nt  vaste 
ein  SReid)  un  empire 
•teryc?  Xerxes 
ein  ©cbnntc  une  id^e 
ertragen  supporter 
id)  fonnte  je  pouvais 
tpagcnoserj  geroißcertain 
eine  StcUrpaffircn  passer 

en  un   eudroit 
bic    Ungercd)tigteit    l'in- 

justice,  f 
ertragen  supporter 
bie    ilnbequeinlid)teit    la 

gene 


bö\S  Sdjicffal  la  fortune 
lutdjtig  important 
bac<  @ebcinmiö  le  secret 
auinntraueu  ronfier 
b.  ©laubiger  lo  creancier 
eine  ;Hufid)t  uu  avis 
ber  '^.'ol  le  pole 
biametral       diametrale- 

ment 
entgcgenfe^cu  opposer 
mad)eu  (mit  präbicatiücm 

■Ülbjectiü)  rendre 
fic  ld)ciueu  ils  paraissent 
gefdiaffeu  =  geboren:  ne 
ber  ganatit^mn^  le  fana- 

tisme 
bemaffucn  armer 
genommen  pris 
id)  glaube  je  crois 
ber  ©runb  la  raison 
bic  ^cobad)tung  l'obser- 

vation,  f. 
bic  ©runbtagc  le  fonde- 

ment 
bie  Siffcnfdiaftlascience 
bcr  ©divitt  la  demarche 
bcDbad)ten  observer 
fid)    mof)l   befinbcn    etre 

en  bonnc  sante 
baö  9)?cnid)cngc)d)(ed)t  le 

geure  buniain 
bic  Cbcrfläd)e  la  face 
jcrftrcucn  disperser 
ein  9tad)unttag   un  ober 

une  apr^s-midi 
jubringen  passer 
läng«  le  long  (de) 
bie  ''^^appcI  le  peuplier 
bic  (JUcr  le   verne   ober 

vergne 
begrenzen  border 
angeln  pecher  (älaligne)  j 
id)  ücrbante  je  dois         j 
bic  Ounft  la  faveur         ; 
ba§  35erbienft    le  merite  | 
bic  Öeforgniö  la  crainte 
bie  Unrubc  Tinquietude,  f. 
befreien  dt^livrer. 

83.    (®.  135.) 

S'asseoir  fid)  fe(5en 
se  depechcr  fid)  beeilen 

(fid)  fputeu) 
se  rejouir  fid)  freuen 
apprendre  mittl)eilcn 


se  meler  de  qch.  fic^  in 
ctniai^  mifd)en 

qch.  nie    regarde    C\X0a9 

gcf)t  miri)  an 
s'arreter  an()alten 
plaire  gefallen 
s'atlirer  fid)  JUjic^cn 
saluer  grüfjen 
se    doinier  inie  niissjon 

fid)  eine  '2lufgabc  )"tellen 
combattre  fiimpfen 
immoler  opfern 
abolir  abfd)affen 
la  rovaute  btc  föniglid)e 

Sürbe 
la  niaxinie  ber  ©runbfa^ 
counaitre  crfenneu 
le  papillon  ber  @d)met= 

terling 
pose  gefegt  (fiöeub) 
s'abaisser      fid)      fcntcn 

(niebrig  fliegen) 
s'(5loiguer  fid)  eutfcruen 
se  rapprofher  fid)  luiebcr 

nä[)cru 
se  jouor  de  qn.fciu  Spiel 

mit  jcmanb  treiben 
le  cliasseur  ber  Säger  (ber 

@d)inctterlingiSjägpr) 
prondre    sa    volee    auf« 

fliegen 
il  va  chercher  er  fud)t 
la  retraite  b.3uft"rf)t8ort 
suivre  folgen 
un  ilot  eine  flciue  3nfet 
pres  naf)e 
k  c6te  neben 
se  soulever  in  bic  §öl^c 

ftcigen 
oecuper  einnebmen 
un  espäce  ein  5)iaum 
la  reputation  bcv  ^hlf 
s'etendre  fid)  au^^brciten 
sc  partager  qch.  fid)  (in) 

ctmais  tbcilcn 
se  plaindri'  fid)  beflagen 
se    plaindiL'     qch.     0^ 

ettuaö  ücriagen 
le  procedc  baö  iH'rfat)ren 
adresser  rid)tcu 
s'adresser  k  qn.   fid)  an 

jemanb  nieubeu 
Sans  quc  obuc  bafj 
se  dire  fid)  nennen,   fi(^ 

ausgeben  (für) 
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bien  de  öiel 

le  coup  bcr  Stoß 

le  miräcle    biV?  SBiinbcv 

se  rendre  1)  ficf)  ergeben 

2)  fid)  begeben 
la    derniere     extremite 

bie  äiißcvftc  'ölot 
la  frontiere  bie  ©venje. 
dxft  d'abord 
licrgnügen  amuser 
bavauf  ensuitc 
ber  ®c|d)macf  le  goüt 
bitben  former 
bOi?  l'efcn  la  lecture 
ber  Sdiriftfteüer  l'auteur 
betrüben  affliger 
ftd)    iiio()l    beftnben    se 

porter  bien 
jcm.banfen  remercierqn. 
fid)  entfernen   se  retirer 
ifjr  fönnt  vous  pouvez 
jemanb    brnndien    avoir 

besoin  de  qn. 
ber  9iäuber  le  brigand 
ba9    ©cbirge    les    mou- 

tagnes,    f. 
ein  ?lugenblirf  un  instant 
fid)     uerbrciten     se     re- 

pandre 
fid)  ()ingeben  se  Hvrer 
gän,5lid)  entierement 
ücrratcn  trahir 


btc(2:ruppcn)=3lbt^ei(ung 

le  Corps  (de  troiipes) 
fid)     begegnen     se    ren- 

coutrer  (se  ift  2tcc.) 
fid)  fd)lagen  se  battre 
ber     3ini?gang     l'evene- 

ment,  m. 
bie  3>crmutung   la  con- 

jeetnre 
bemeifcn  prouver 
bie  liinilfe  le  nuage 
bcr  5tcbcl    le   broiiillard 
bcr      Jnftfrei^      Tatmo- 

sphere,  f. 
fid)  ert)eben  s'elever 
aÜuiä[)nd)  peu  ä  peu 
ber  Ätofj  rimpulsion,  f. 
fid)  nä()crn  se  rapprocher 
fid)    Dcrbid)tcn    se    con- 

denser 
feffcln  attacher 
für  immer  pour  Jamals 
leer  luerbcn  se  degarnir 

fid)  nm  ctma^  fümmern 

s'occuper  de  qch. 
üerlangen  exiger 
fid)  an^5eid)nen  se  distin- 

gner  : 

bie     ^aufunft     l'archi- ; 

tecture,  f. 
bie     SBilb^Qucrfunft     la 

sculpture  (p  ftumm)    | 


gcgcnmärtig  present 
bie  (VÜ^rnng  la  conduite 
öiübigcrRnger  (r  fiumm') 
ber  Sinuio[)ncr  l'liabitant 
SBicn  Vienne 
benfmürbig  memorable 
bie  '2lu!?bancr  la   perse- 

verance 
ber  enltan  le  snltan 
bie  .S3auptftabt  la  capitale 
Cftcrreid)  rAutriche,  f. 
ber  ©roßücjir  le  grand- 

visir 
befe()ligen  Commander 
fid)   an   jemanb  roenbcn 

s'adresser  k  qn. 
cinjig  seul 
fid)  5U5ic^cn  s'attirer 
ber  i^ormurf  le  reproche 
oer)prod)en  promis 
fid)  Dcrfagen  se  plaindre 

(P.  p.  plaint) 
gemad)t  fait 
ücrloffen  abandonner 
@aturn  Saturne 
ber  33efit3  le  domaine 
fid)     ctmnö     t^eilen    se 

partager  qch. 
bie  ^efaönng  la  gamison 
auf  Onabc  unb  Ungnabe 

k  discretion. 
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1(34  Uiucgelniäfjige  iBcrlicii. 

Ghiigc  bcr  Ijüiififlftcu  iiurcgchnä^igcu  leerten.*) 

1)  Recevoip  crftaltcn.  P.  pr.  recevant.  P.  p.  recu.  Pr. 
je  re^ois,  tu  le^ois,  il  re9oit  —  ils  re^oivent.  Def.  je  re9us. 
Fut  je  recevrai.    Pr.  S.  que  je  re9oive. 

2)  Devoir  f cKcn.  P.  pr.  devant.  P.  p.  du,  due.  Pr.  je  dois 
—  ils  doivent.  Pp/".jedus.  P»^.  je  de^Tai.  Pr.  ^S.  queje  doive. 

3)  Savoir  tüiffen.  P.  pr.  sachant.  P.  p.  su.  Pr.  je  sais, 
tu  sais.  il  sait  n.  savons,  v.  savez,  ils  savent.  Impf,  je  savais. 
Def.  je  sus.  Fut  je  saurai.  Pr.  S.  que  je  sache.  Imp.  sache, 
sachons,  sachez. 

4)  Pouvoip  fönncn.  P.  pr.  pouvant.  P.  ^j.  pu.  Pr.  je 
peux  ober  puis.  tu  peux,  il  peut  —  ils  peuvent.  Def.  je  pus. 
Fut  je  pourrai.    Pr.  6'.  que  je  puisse. 

5)  Vouloir  tfoöen.  P.  pr.  voulant.  P.  p.  voulu.  Pr.  je 
veux,  tu  veux,  il  veut  —  ils  veulent.  Def.  je  voulus.  Fut.  je 
voudrai.  Cond.  je  voudrais  irf)  möchte.  P>-.  6'.  que  je  A'euille  — 
que  n.  voulions,  que  v.  vouliez,  qu'ils  veuillent.  Imp.  veuille. 

6)  Voip  fel)en.  P.  j;r.  vo3^ant.  P.  ^;.  vu.  Pr.  je  vois.  Def. 
je  vis.    Fut.  je  verrai. 

7)  Aller  gel)en.  P.  jjr.  allant.  P.  ^j.  all6.  Pr.  je  vais,  tu 
vas,  il  va  —  ils  vont.  Fut.  j'irai.  Pr.  S.  que  j'aille  —  que 
nous  allions,  que  vous  alliez,  qu'ils  aillent.  Imper.xd.^  allons,  allez. 

8)  Tenip  ftatten.  P.  pr.  tenant.  P  p.  tenu.  Pr.  je  tiens, 
tu  tiens,  il  tient  —  ils  tiennent.  Def.  je  tins.  Fut.  je  tien- 
drai.  Pr.  S.  que  je  tienne  —  que  nous  tenions,  que  vous 
teniez,  qu'ils  tiennent.  Lnp.  tiens,  tenons,  tenez.  @benfo: 
venrr  foinmen. 

S>)  MettPB  [teilen.  P.  ^^r.  mettant.  P.  ^j.  mis.  Pr.  je  mets, 
tu  mets.  il  met  —  ils  mettent.  Def.ia  mis.  Pr.  S.  que  je  mette. 

10)  Ppendpe  nef)men.  P.  pr.  prenant.  P.  j^-  pns-  Pr.  je 
prends,  tu  prends,  il  prend  —  ils  prennent.  Def.  je  pris. 
Pr.  S.  que  je  prenne  —  que  nous  prenions,  que  vous  preniez, 
qu'ils  prennent. 

11)  Faipe  marfien.  P.pr.  faisant  (fpr.  fe-zan')-  P-  p-  fait. 
Pr.  je  fais,  tu  fais,  il  fait,  n.  faisons  (j^r.  fe-zon'),  v.  faites,  ils 
fönt.    Def.  je  fis.    Fut.  je  ferai.    Pr.  S.  que  je  fasse. 

12)  Dipe  fairen.  P.2)r.  disant.  P.j).  dit.  Pr.je  dis,  tu  dis, 
il  dit,  n.  disons,  v.  dites,  ils  disent.    Def.  je  dis. 

13)  Cpoipe  glauben.  P.  jrr.  croyant.  P.  jj.  cru.  Pr.  je 
crois.    Def.  je  crus. 

14)  Lipe  le)en.  P.  j;r.  lisant.  P.  p.  lu.  Pr.  je  lis,  tu  lis, 
il  lit,  n.  lisons,  v.  lisez,  ils  lisent.    Def.  je  lus. 

*)  Siefc  SJcrbcu  finb  bei  Seginn  bc§  Übcrfc^^cn«  bcr  Scfcftücfc  <B.  165 
ctnjuübcn,  unb  babct  §  (J8,  ©ettc  ;•()  311  ucvijleidjcn  (?IiK^gaug<?fovmen). 
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elfter  m^äjinit 


Ücfeftürfc. 

1. 
La  Corneille  et  la  Cruche. 

Une  Corneille  ayant  soif,  trouva  par  liasard  une  cruche, 
oü  il  y  avait  assez  d'eau  pour  se  desalterer.  Mais  comme  la 
cruche  etait  fort  profonde,  eile  n'y  pouvait  atteindre.  Elle 
essaye  d'abord  de  la  casser  avec  son  bec ;  mais  n'en  pouvant 
venir  ä  bout,  eile  s'avisa  d'y  jeter  plusieurs  petits  cailloux, 
qui  firent  monter  l'eau  jusqu'au  bord.  Alors  eile  but  tout 
ä  son  aise. 

071  ohtient  par  sa  sagesse  et  par  sa  honne  conduite 
ce  qii'on  n'aurait  pu  ohtenir  par  la  violence  et  la  force. 

2. 
Le  Cerf  se  voyant  dans  l'eau. 

ün  cerf,  arrete  sur  le  bord  d'une  fontaine,  se  vit  dans 
l'eau  en  buvant;  et  tandis  qu'il  s'amusait  ä  admirer  la  beaute 
de  son  bois  et  ä  blämer  ses  jambes  de  ce  qu'elles  etaient  trop 
menues,  il  entendit  un  bruit  de  chasseurs  qui  l'epouvanta. 
II  prit  la  fuite  ä  travers  les  champs,  et  courut  si  vite,  qu'il 
devan9a  les  chiens.  Mais  ayant  voulu  s'enfoncer  dans  une 
foret,  il  s'y  embarrassa  par  son  bois,  et  les  chiens  le  saisirent 
et  le  dechirerent.  Alors,  reduit  ä  Textremite,  il  s'ecria:  6 
malheureux  que  je  suis,  qui  ne  m'aper9ois  qu'ä  present  ä  quoi 
devait  me  servir  ce  que  je  meprisais  tant,  et  le  mal  que  me 
causerait  ce  que  j'admirais  tant. 

Ce  que  l'on  meprise  est  souvent  beaucoup  plus  utile 
que  les  choses  dont  on  fait  cas: 

Kons  f'aisons  cas  du  heau,  nous  nieprisons  Vutile, 

Et  le  heau  souvent  nous  detruit. 
3u  Dergleichen  La  Fontaine  YI,  9. 


y 


166  ?cfepcfc. 

3. 

La  Cigale  et  la  Fourmi. 

üne  cigale  avait  chante  pendant  la  belle  saison  et  n'avait 
nullement  pense  ä  ramasser  les  provisions  necessaires  pour 
vivre  pendant  le  long  liiver.  Quand  la  Saint-Nicolas  fut  venue, 
eile  alla  cliez  sa  voisine  la  fourmi,  qui  avait  eu  soin  de  faire 
un  aniple  niagasin  des  plus  beaux  grains  de  la  campagne. 
^Bien  le  bonjour,  ma  chere  voisine,  lui  dit-elle,  pretez-moi 
quelques  grains  pour  vivre;  je  n'ai  rien  dans  ma  cave;  cliez 
vous  est  Tabondance,  cliez  moi  est  la  misere." — Vous  n'avez 
rien  ?  dit  la  fourmi.  Je  n'ai  fait  mes  provisions  que  pour  moi. 
Que  faisiez-vous  donc  ä  la  Saint- Jean?  —  „Je  chantais."  — 
All!  vous  chantiez,  et  pourquoi  ne  travailliez-vous  pas?  Eh 
bien,  dansez  maintenant. 

3u  iicvgleid)cu  La  Fontaine  I,  1 ;  Ijicv  9h".  14,  @eite  171. 

4. 

La  G6nisse,  la  Chfevre  et  la  Brebis,  en  societe  avec  le  Lion. 

La  genisse,  la  chevre  et  la  brebis  s'associerent  avec  le 
lion  pour  aller  ä  la  cliase.  Ils  prirent  un  grand  cerf,  et 
lorsque  les  parts  en  eurent  ete  faites,  le  lion  leur  dit:  J'en 
prends  la  premiere,  parce  que  je  m'appelle  lion;  vous  me 
cederez  la  seconde,  parce  que  je  suis  le  plus  fort;  la  troisieme 
doit  etre  ä  moi,  parce  que  je  suis  le  plus  puissant  de  vous; 
et  si  quelqu'un  touche  ä  la  quatrieme,  il  aura  affaire  ä  moi. 
C'est  ainsi  que  le  plus  fort  emporta  seul  tout  le  butin. 

La  societe  avec  un  plus  imissant  est  toujours  dange- 
reuse.  Cest  une  verite  que  cette  j^^tite  fahle  nous  prouve. 
3u  öerglctdjen  La  Fontaine  I,  6. 


Le  Taureau  et  la  Mouche. 
Une  mouclie  s'etait  placee  sur  la  corne  d'un  taureau; 
eile  avait  peur  de  l'inconimoder  par  son  poids.  „Je  vous  de- 
mande  pardon,  dit-elle,  de  la  liberte  que  j'ai  prise;  mais  si 
je  pöse  trop  sur  votre  tete,  je  m'envolerai;  vous  n'avez  qu'ä 
Commander."  —  Qui  me  parle  lä?  demanda  maitre  taureau 
d'une  voix  brutale.  —  „C'est  moi."  —  Qui?  —  „Moi,  la 
mouche."  —  Oh!  madame  la  mouche,  est-ce  vous?  Ne  vous 
mettez  pas  en  peine,  je  vous  prie,  vous  n'etes  pas  si  pesante 
que  vous  vous  Fimaginez.  Je  ne  me  suis  pas  aper^u  que  vous 
vous  etes  pos6e  sur  ma  tete,  et  je  ne  m'en  apercevrai  certaine- 
ment  pas,  quand  vous  jugerez  ä  propos  de  quitter  votre  place. 
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n  est  tres  commun  de  trouver  de  petits  esprits  qiii 
s'imagment  etre  des  gens  de  consequence :  üs  ont  Ja  sötte 
vanite  de  vouloir  paraitre  phis  qii'ils  ne  sont:  nuvis  üs 
deviennent  souvent  Ja  risee  de  ceiix  qui  connaissent  leiir 
merite  et  leurs  quaUtes. 

6.' 
\/  Le  Singe  et  le  Chat. 

Bertrand  et  Raton.  celui-lä  singe  et  l'autre  chat,  vivaient 
ensemble  en  bons  amis  dans  la  maison  d'un  grand  seigneur. 
üs  avaient  ete  eleves  ensemble  des  leiir  plus  tendre  jeunesse. 
Un  jour,  etant  au  eoin  du  feu.  ils  Airent  rötir  des  marrons. 
Bertrand  en  aurait  fait  volontiers  un  repas,  mais  il  ne  savait 
comment  s"v  prendre.  Pendant  que  la  servante  etait  absente, 
il  dit  ä  Katon: 

„Frere,  je  n'ignore  pas  tes  talents;  tu  sais  une  infinite 
de  petits  tours ;  il  taut  que  tu  fasses  aujourd"liui  un  coup  de 
maitre."  —  „De  tout  mon  coeur,  dit  le  cbat:  que  faut-il  faire?'" 
_Seulement  tirer  ces  marrons  du  feu,''  repondit  le  singe. 

La-dessus  Eaton  ecarte  un  peu  les  cendres  avec  sa  patte. 
et  puis  la  retire.  ensuite  il  recommence.  tire  un  man'on  du 
feu,  puis  deux.  puis  trois.  et  Bertrand  les  croque. 

Sur  ces  entrefaites.  la  servante  entre  dans  la  cuisine.  et 
attrape  Raton  sur  le  fait.  „Maudit  matou,  s'ecria-t-elle,  c"est 
donc  toi  qui  manges  les  marrons!"  En  disant  cela.  eile  l'as- 
somme  avec  son  balai. 

Les  petits  fiipons  sont  ord'mairement  les  dupes  des 
grands,  qui  s''en  servent  comnie  Je  singe  se  servit  de  la 
patte  du  chat. 

3u  Derg(eicf)cn  La  Fontaine  EX.  17. 


Le  Loup  et  le  jeune  Mouton. 

Des  moutons  etaient  en  sürete  dans  leur  parc ;  les  chiens 
dormaient,  et  le  berger,  ä  l'ombre  d'un  grand  ormeau,  jouait 
de  la  flute  avec  d'autres  bergers  voisins.  Un  loup  affame 
^int  reconnaitre,  par  les  fentes  de  l'enceinte.  l'etat  du  troupeau. 
Un  jeune  mouton  sans  experience  et  qui  n"avait  jamais  rien 
vn.  entra  en  conversation  avec  lui.  „Que  venez-vous  cherclier 
ici?"  dit-il  au  glouton.  ,.L"herbe  tendre  et  fleurie."  lui  re- 
pondit le  loup.  Vous  savez  que  rien  n'est  plus  doux  que  de 
paitre  dans  une  verte  prairie,  emaillee  de  fleurs,  pour  apaiser 
sa  faim,  et  d'aller  eteindre  sa  soif  dans  un  clair  ruisseau:  j"ai 
trouve  ici  Tun  et  Tautre.    Que  faut-il  davantage  ?    J'aime  La 


108  ?cfcfiücfc. 

Philosophie,  qui  ensei^^e  ä  se  contenter  de  peu."  —  „El  est 
douc  vrai,  repartit  le  jeune  mouton,  que  vous  ne  mangez 
point  la  chair  des  aniniaux,  et  qirun  peu  d'herbe  vous  suffit? 
Si  cela  est,  -vävons  coinme  freres.  et  paissons  ensemble." 
Aussitöt  le  mouton  sortit  du  parc  dans  hi  prairie,  oü  le 
sobre  philosophe  le  mit  en  pieces  et  Tavala. 

DOfiez-rons  des  helles  paroles  des  gens  qui  se  vantent 
d'etre  rertneux.  Jugez-les  2>(i>'  lem's  actions,  et  non  pai' 
Jeurs  discours. 


Le  Renard,  le  Loup  et  le  Cheval. 

Un  renard  tres  ruse.  quoique  tres  jeune,  vit  dans  une 
prairie  un  cheval ;  il  courut  ä  un  loup  avec  empressement.  — 
„Cousin,  venez  voir  ranimal  le  plus  dröle  que  vous  ayez 
jamais  ■vu."  —  „Est-il  plus  fort  que  vous?"  —  „Je  ne  peux  vous 
en  faire  le  portrait;  mais  venez,  vous  verrez.  Que  sait-on? 
C'est  peut-etre  une  proie  que  la  fortune  nous  procure." 

Ils  partent.  —  ,,  Monsieur,  dit  le  renard,  nous  sommes 
vos  tres  humbles  et  tres  obeissants  seiTiteurs ;  de  gräce,  quel 
est  votre  nom?"  Le  cheval,  qui  n'etait  pas  sot,  leur  repondit: 
„Lisez  mon  nom,  messieurs ;  vous  le  pouvez,  mon  cordonnier 
l'a  mis  sous  mon  talon." 

Le  renard  s'excusa:  „Je  ne  sais  pas  lire,  dit-il,  mes 
parents  ne  m'ont  rien  enseigne;  ils  sont  pau\Tes.  Ceux  du 
loup  sont  riches,  et  lui  ont  fiiit  apprendre  ä  lire  et  ä  ecrire. 
Ce  n'est  pas  tout;  il  est  grammairien,  poete,  philosophe, 
politique  et  rhetoricien." 

Le  loup,  flatte  par  ce  discours,  s'approclia  pour  lire  le 
nom  du  cheval ;  mais  celui-ci  prit  ses  mesures,  lui  lächa  une 
ruade,  et  lui  cassa  les  dents ;  ensuite,  hennissant  et  triomphant, 
il  se  mit  ä  galoper,  charme  d'avoir  repousse  la  ruse  par  la  ruse. 

Lä-dessus  le  renard  courut  au  loup :   „  Cousin,  dit-il,  je 
suis  trös  fache  de  Taccident,  je  vous  assure;  mais: 
Cet  animal  vous  a  sur  la  maclioire  ecrit 
Que  de  tout  inconnu  le  sage  se  mefie. 
3u  Dcrgletd)en  La  Foutaine  XII,  17. 

!). 
Le  Cheval  et  l'Enfant. 

Un  cheval  vigoureux  etait  monte  par  un  enfant.  II  sem- 
blait  s"en  amuser  au  milieu  de  la  prairie ;  tantot  on  le  voyait 
courir  eftleurant  ä  peinc  le  sol,  tantot  il  sautait  ou  caracolait. 
„Quoi!"  A'int  lui  dire  un  taureau  mugissant  d'indignation,  „c'est 
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par  un  cavalier  de  cette  sorte  que  tu  te  laisses  gouvemer! 
Comment,  tu  n'en  es  donc  pas  indign^?  Va,  crois-moi,  jette-le 
ä  terre."  —  „Moi!"  lui  repond  le  noble  coursier;  „ce  serait 
lä  vraiment  un  digne  usage  que  je  ferais  de  ma  force;  le  bei 
exploit  que  de  maltraiter  un  enfant!" 

10. 
Le  Chevreau  et  le  Loup. 

ün  chevreau.  rempli  d'insolence  et  d"effronterie,  criait  du 
haut  d'un  toit  ä  un  loup  qui  passait:  „Gueux,  miserable  fripon. 
monte,  si  tu  l'oses."  Le  loup  lui  repondit  sans  la  moindre 
colere :  „Pauvre  petit  fanfaron,  ce  grand  courage  dont  tu 
fais  parade,  ne  reside  point  dans  ton  coeur,  mais  sur  le  toit 
qui  te  poiie." 

11. 
L'Ane  Charge  de  sei. 

Un  äne  Charge  de  sei  se  plongea  dans  une  riviere,  et  si 
avant,  que  toutson  sei  s'y  fondit.  Quelques  jours  apres,  comme 
il  lui  fallut  repasser,  Charge  d'eponges,  pres  du  meme  endroit, 
11  courut  se  jeter  ä  Teau,  pensant  follement  que  le  poids  de 
sa  Charge  y  diminuerait  encore  cette  fois.  Mais  il  tut  bien 
puni  de  sa  folie :  les  eponges  se  remplirent  d'eau,  et  la  cliarge 
devint  si  pesante,  que  la  sötte  bete,  ne  pouvant  plus  la  sou- 
tenir,  culbuta  ä  l'instant  meme  et  se  uoya. 

Cela  prouve  qit'en  tonte  cliose  il  faiit  considerer 
la  fi7i. 

12. 
Le  Loup  et  le  Chien. 

ün  loup  qui  n'avait  que  la  peau  et  les  os,  rencontra  par 
hasard  un  chien  qui  etait  gros  et  gras.  Ces  deux  animaux 
s'arreterent,  et  apres  qu'ils  se  furent  salues  reciproquement,  le 
loup  lui  dit:  „D'oü  vient,  je  te  prie,  que  tu  as  si  bonne  mine? 
Que  manges-tu  pour  avoir  tant  d'embonpoint?  Moi,  qui  suis 
bien  plus  fort  que  toi,  je  creve  de  faim."  „II  ne  tient  qu'ä  toi, 
repondit  bonnement  le  chien,  de  te  mettre  dans  Tetat  oü  je 
suis.  Tu  n'as  qu'ä  rendre  ä  mon  maitre  les  memes  Services 
que  moi."  „Et  quels  Services?"  reprit  le  loup.  „C'est  de  garder 
la  porte  pendant  le  jour,  repondit  le  chien,  et  d'ecarter  les 
voleui's  pendant  la  nuit."  „S"il  n'y  a  que  cela,  poursuivit  le 
loup,  en  verite,  j'y  suis  tout  pret;  car  je  ne  sais  que  trainer 
une  vie  miserable  dans  les  bois,  toujours  expose  ä  la  neige 
et  ä  la  pluie.    J'aurai  certainement  bien  moins  de  peine  ä  me 
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tenir  ä  couvert  dans  une  maison,  mangeant  tout  mon  soül 
sans  rien  faire."  Ils  parteiit  ensemble;  mais  cliemin  faisant, 
le  loup  ai)er9oit  que  le  cliien  aA'ait  le  oou  pele  par  la 
chaine.  ^Eh!  d'oü  vient  cela.  mun  ami?"  lui  demanda-t-il. 
„Ce  n"est  rien".  repondit  le  chien.  „Cependant  je  te  prie, 
dis-le-moi",  coiitimia  le  loup.  „C'est,  reprit  le  chien,  qu'on 
m'attache  quelquetbis,  afin  que  restant  tranquille  pendant 
le  jour,  je  sois  d'autant  plus  vigilant  pendant  la  nuit.  Das 
que  le  jour  baisse,  Ton  me  detaclie,  et  alors  je  me  promene 
oü  bon  me  semble.  On  m'apporte  du  pain,  sans  que  j'en  de- 
mande ;  le  maitre  me  regale  des  os  de  sa  table ;  les  domestiques 
me  jettent  de  leurs  restes;  enfin,  c'est  pour  moi  un  vrai  pays 
de  Cocagne  que  cette  maison-lä."  *)  „Fort  bien,  repliqua  le  loup; 
mais  as-tu  aussi  la  liberte  de  faire  des  promenades  quand 
Temie  t'en  prend?"  „Non.  pas  tout  k  fait",  repondit  le  einen. 
„En  ce  cas,  mon  ami,  garde  pour  toi  ces  repas  magniiiques; 
j'aime  ma  liberte  plus  que  toute  chose  au  monde." 

Cette  fahle  ejplique  ce  que  c'est  que  la  douceur  de 
la  liberte.**) 

3u  öergleicf)en  La  Fontaine  I,  5. 

13. 
Un  honnete  fripon. 

Le  chien.  Eh!  comme  te  voilä  beau;  on  ne  te  recon- 
nait  plus,  mon  \'ieux.  D'oü  te  viennent  donc  ces  habits  de 
fete?    Je  parle  que  tu  les  as  voles  quelque  part. 

Le  loup.  Quelle  idee!  Pour  qui  me  prends-tu?  Je  les 
ai  aclietes  et  diiment  pajes. 

Le  chien.     Alors  c'est  Targent  que  tu  as  grippe. 

Le  loup.  Mauvaise  langue!  Sache  que  cet  argent-lä  me 
provenait  d'une  peau  d'agneau  que  j"ai  vendue  l'autre  jour. 
Ne  vas-tu  pas  dire  maintenant  que  j'ai  derobe  la  peau? 

Le  chien.  Je  m'en  garderai  bien;  car  tant  quil  y  aura 
des  moutons,  tu  n'iras  pas  voler  de  la  laine.  Ainsi  tu  auras 
prefere  de  t'approprier  Tagneau;  cela  te  dispensait  de  charger 
ta  conscience  du  vol  d'une  mauvaise  toison. 

Le  loup.  Tu  es  bien  le  plus  impertinent  calomniateur 
de  tout  le  canton.  Cet  agneau-la  est  venu  chez  moi  de  son 
jdein  gre ;  il  courait  apres  sa  mere,  que  j'ai  portee  raourante 
dans  ma  taniere. 

Le  chien.     Je  vois  que  tu  connais  ton  mutier  ä  fond, 


•=)  ©rammatif,  J^cil  II,  @.  14'J,  §  90.   (7.  3(uflage.) 
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et  que  tu  n'es  pas  loup  ä  enlever  des  agneaux.  Tu  ne  prends 
que  les  brebis:  tant  pis  pour  les  agnelets  qui  s'a\dsent  de 
suivre  leurs  meres. 

Le  loup.  Cette  supposition  est  aussi  peu  charitable  que 
les  premieres,  et  tu  te  fais  un  cruel  plaisir  d'affliger  un 
lionnete  loup.  Je  n"ai  derobe  ni  liabits,  ni  argent,  ni  peau, 
ni  agneau,  ni  brebis.  J'ai  rencontre  cette  derniere  qui  paissait 
sur  la  lisiere  du  bois;  eile  m'a  injurie,  j'ai  riposte  par  uii 
coup  de  croc,  et,  ma  foi,  eile  est  tombee  evanouie.  Alors  je 
Tai  ti-ansportee  cliez  moi,  pour  täclier  de  la  rappeler  ä  la 
vie ;  mais  eile  est  morte  de  sa  blessure.  Voilä  toute  Thistoire. 
Fallait-il  me  laisser  outrasrer? 


14. 

La  Cigale  et  la  Fourmi. 

La  cigale  ayaut  chante 

Tout  Tete, 
Se  trouva  fort  depourvue 
Quand  la  bise  fut  venue: 
Pas  un  seul  petit  morceau 
De  mouclie  ou  de  vermisseau. 
Elle  alla  crier  famine 
Chez  la  fourmi  sa  voisine, 
La  priant  de  lui  preter 
Quelque  grain  pour  subsister 
Jusqu'ä  la  saison  nouvelle : 
Je  vous  pairai,  lui  dit-elle, 
Avant  l'oüt,  foi  d'animal, 
Interet  et  principal. 
La  fourmi  n'est  pas  preteuse; 
C'est  lä  son  moindre  defaut: 
Que  faisiez-vous  au  temps  chaud? 
Dit-elle  ä  cette  emprunteuse.  — 
Nuit  et  jour  ä  tout  venant 
Je  chantais;  ne  vous  deplaise.  — 
Vous  cliantiez!   j'en  suis  fort  aise. 
Ell  bien!  dansez  maintenant. 
La  Fontaine  I,  1. 
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15. 

Le  Corbeau  et  le  Renard. 

Maitre  corbeau,  sur  uii  arbie  porche. 

Tenait  en  soii  boc  iin  ironiage; 
Maitre  renard,  par  l'odeur  alleclie, 

Lui  tiiit  ä  peu  pres  ce  langage: 

Eh!  bon  jour,  monsieur  du  corbeau! 
Que  vous  etes  joli!  que  vous  me  semblez  beau! 

Sans  mentir,  si  votre  ramage 

Se  rapporte  ä  votre  plumage, 
Vous  etes  le  phenix  des  liötes  de  ces  bois. 
A  ces  mots  le  corbeau  ne  se  seut  pas  de  joie; 
Et,  pour  montrer  sa  belle  voix, 
II  ouvre  un  large  bec,  laisse  tomber  sa  proie. 
Le  renard  s'en  saisit.  et  dit :  Mon  bon  monsieur, 

Apprenez  que  tout  flatteur 

Vit  aux  depens  de  celui  qui  l'^coute: 
Cette  le9on  vaut  bien  un  tromage,  sans  doute. 

Le  corbeau,  lionteux  et  confus, 
Jura,  mais  un  peu  tard,  qu'on  ne  l'y  prendrait  plus. 
La  Fontaine  I,  2. 

16. 

Le  Rat  de  ville  et  le  Rat  des  champs. 

Autrefois  le  rat  de  ville 
Invita  le  rat  des  champs, 
D'une  fa9on  fort  civile, 
A  des  reliefs  d'ortolans. 

Sur  un  tai)is  de  Turquie 
Le  couvert  se  trouva  mis. 
Je  laisse  ä  penser  la  vie 
Que  firent  ces  deux  amis. 

Le  regal  fut  fort  lionnete-, 
Kien  ne  manquait  au  festin; 
Mais  quelqu'un  troubla  la  fete 
Pendant  qu'ils  etaient  en  train. 

A  la  porte  de  la  salle 
Ils  entendirent  du  bruit: 
Le  rat  de  ville  detale, 
Son  camarade  le  suit. 
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Le  bruit  cesse,  on  se  retire: 
Kats  en  campagne  aussitöt ;  *) 
Et  le  citadin  de  dire :  **) 
Achevons  tout  notre  rot. 

C'est  assez,  dit  le  rustique, 
Demain  vous  viendrez  eliez  moi; 
Ce  n'est  pas  que  je  nie  pique 
De  tous  vos  festins  de  roi; 

Mais  rien  ne  "sient  m'interrompre ; 
Je  mange  tont  ä  loisir. 
Adieu  donc.    Fi  du  plaisir 
Que  la  crainte  peut  corrompre! 
La  Fontaine  L  9. 

17. 
Le  Gland  et  la  Citrouüle. 

ün  pajsan  reposait  ä  l'ombre  d'un  ebene,  et  considerait 
une  tige  de  citi'ouille  qui  s'etendait  en  grimpant  sur  les  buis- 
sons  de  la  haie  voisine.  II  se  mit  ä  secouer  la  tete  et  dit 
en  lui-meme:  „Hern!  hem!*)  je  n'aime  pas  que  cette  tige,  si 
petite  et  si  basse,  porte  de  si  gros  fruits,  tandis  que  ce 
grand  et  süperbe  ebene  n'en  porte  que  de  si  cbetifs.  Si  j'eusse 
cree  le  monde,  c'est  sur  le  ebene  que  j'aurais  fait  briller  ces 
grosses  citrouilles  d'un  jaune  dore,  et  dont  la  moindre  aurait 
pese  un  quintal."     *)  @pr.  em. 

A  peine  avait-il  parle,  qu'un  gland  toniba  de  l'arbre, 
et  Tatteignit  si  fortement  au  nez.  que  le  sang  en  jaillit 
aussitöt.  „Ouais!  s'ecria  notre  hemme  tout  effray6,  je  viens 
de  recevoir  le  prix  de  ma  sottise.  Si  ce  gland  eüt  ete  une 
citrouille,  il  n'aurait  pas  manqu6  de  m'ecraser." 
„Dieu  fait  bien  ce  qu'il  fait." 
3u  Dergleichen  La  Fontaine  IX,  4. 

18. 
Le  Laboureur  et  ses  Enfants. 

Pres  de  mourir,  un  pere  dit  ä  sestroisfils:  „Mes  cbers 
enfants,  je  ne  puis  rien  vous  laisser  que  cette  chaumiere  et 
la  vigne  qui  y  tient.    Mais  dans  cette  derniere  est  enfoui  un 


*)  ©tun:  Sic  beiben  9iatten  finb  fog(eic^  iricber  jur  ©teile. 
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tr^sor  Cache.    Mettez-vous   a  piocher   sans  reläche,   et  vous 
ne  manquerez  pas  de  le  trouver." 

Apres  sa  mort,  ses  lils  n'eurent  rien  de  plus  presse  que 
de  retouraer  toute  la  vigne  avec  diligence ;  mais  ils  ne  trou- 
verent  ni  or  ni  argeiit.  Corame  ils  n'avaient  Jamals  travaille 
le  terrain  avec  tant  de  soin,  11  produisit,  cette  anuee,  une 
teile  quantite  de  raisins,  qu'ils  en  furent  tout  surpris. 

Ce  n'est  qu'alors  qu'ils  devinörent  ce  que  leur  pere  en- 
tendait  par  le  tr6sor,  et 

„     .     .     .    le  pere  fut  sage 
„De  lour  montrcr,  avant  sa  mort, 
„Q,ue  le  travail  est  un  tresop." 
3u  ücr()(cid)cn  La  Fontaine  V,  J). 

19. 
La  Pomme. 

n  y  avait  a  la  cour  du  roi  Herodc  un  liomme  riche,  qui 
etait  son  grand  cliambellan.  II  s'liabillait  de  pourpre  et  de 
tissus  precieux,  et  passait  sa  vie  dans  le  luxe  et  les  d61ices. 
Un  jour,  un  anii  de  sa  jeunesse,  qu'il  n'avait  pas  vu  depuis 
longtemps,  arrlva  d'un  pays  lointain  pour  le  visiter.  Le  cham- 
bellan  commanda  en  son  honneur  uu  grand  festin,  auquel  il 
inWta  tous  ses  amis.  La  table  etait  couverte  de  mets  delicieux. 
servis  dans  des  plats  d"or  et  d'argent;  il  y  avait  beaucoup  de 
vases  precieux,  remplis  de  parfums  et  de  vins  de  toutes  sortes. 
L'homme  riclie,  assis  au  haut  de  la  table,  paraissait  fort  gai, 
et  son  ami,  qui  etait  venu  de  si  loin,  etait  ä  sa  droite.  Ils 
mangerent  et  burent  jusqu'a  ce  qu'ils  furent  rassasies. 

Alors  Tetranger  dit  au  cliambellan:  Jamals  je  n'ai  vu 
dans  mon  pays  une  magnificence  pareille  a  celle  de  ta  maison. 
n  se  mit  ä  vanter  la  fortune  et  la  richesse  de  son  ami,  et 
il  Testimait  le  plus  heureux  des  mortels. 

Mais  le  chambellan  du  roi  H^rode  prit  une  pomme  qui 
etait  sur  un  plat  d'or.  La  pomme  etait  grosse,  belle  et  rouge 
en  dehors  comme  la  pourpre.  II  Toffrit  k  son  böte,  en  lui 
disant :  Cette  pomme  reposait  sur  Tor  et  sa  forme  est  süperbe. 
Celui-ci  prit  la  pomme,  la  coupa  en  deux :  un  ver  en  rongeait 
le  coeur. 

Etonne,  il  regarda  le  chambellan,  mais  le  chambellan  baissa 
les  yeux  en  soupirant,  et  dit :  Voila  Timage  de  mon  bonheur. 

20. 
Le  Derviche  offense. 
Le  favori  d'un  sultan  jeta  une  pierre  ä  im  pauvre  der- 
viche  qui  lui  avait  demande  l'aumone.    Le  religieux  offens6 
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n'osa  se  plaiiulre,  raais  il  prit  la  pierre  et  la  conserva.  „Tot 
ou  tard,  se  disait-iU  j'aurai  une  occasion  de  me  venger  de 
cet  komme  orgueilleux  et  cruel.'"'"  Quelques  jours  apres  il 
entendit  des  cris  dans  les  rues;  il  s'informa  de  leur  cause, 
et  appvit  que  le  meme  fjivori  etait  tombe  en  disgräce,  que 
le  Sultan  le  faisait  coiiduire  sur  mi  cliameau  par  toute  la 
\\\\e,  et  l'exposait  aux  insultes  du  peuple.  Aussit(3t  le  der- 
viclie  prit  sa  pierre  pour  la  jeter  au  courtisan  decliu ;  mais 
il  se  reproclia  bientöt  ce  mouvemeut,  jeta  la  pierre  dans 
un  puits  et  dit: 

„Je  sens  maintenant  qu'il  ne  faut  jamais  se  venger;  car 
si  notre  ennemi  est  puissant,  ce  serait  imprudence  et  folie; 
s'il  est  malheureux,  ce  serait  bassesse  et  cruaute." 

21. 

'^^        On  doit  porter  honneur  et  respect  ä  Tage. 

ün  vieillard  d' Äthanes  ne  pouvait  pas  trouver  de  place 
au  theatre.  Des  jeunes  gens  Taper^urent  et  lui  firent  signe 
de  loin,  mais  quand  il  se  fut  approche,  ils  se  mirent  ä  se 
moquer  de  lui.  Le  bon  komme  faisait  ainsi  le  tour  du  tkeätre 
Sans  trouver  de  place,  et  toujours  kue  de  la  belle  jeunesse. 
Les  ambassadeurs  de  Lacedemone  s'aper^oivent  enfin  de 
l'embarras  du  vieillard.  et  le  re9oivent  au  milieu  d"eux.  A  la 
vue  de  cette  action  konorable,  les  spectateurs  se  mettent  ä 
applaudir.  Alors  le  vieillard  s'ecrie  douloureusement :  „Je 
m'aperfois  que  les  Atkeniens  savent  ce  qui  est  bien,  et  que 
les  Lacedemoniens  le  pratiquent." 

22. 
Ce  qu'on  peut  avoir  pour  500  draclimes. 

Un  bourgeois  d'Atkenes.  Aristippe,  on  m'a  vante  ta 
sagesse  et  tes  vastes  connaissances ;  cela  m'a  engage  ä  venir 
te  demander  si  tu  ne  serais  point  dispose  ä  te  ckarger  de 
Finstruction  de  mon  fils. 

Aristippe.     Volontiers.    Amene-moi  le  jeune  komme. 

Le  bourgeois.  C'est  mon  fils  unique,  et  je  n'epargnerai 
rien  pour  lui  faire  donner  une  education  soignee.  Combien 
demanderas-tu  pour  tes  soins? 

Aristippe.     C'est  500  draclimes. 

Le  bourgeois.    Tu  dis  .  .  .  .  ? 

Aristippe.     500  draclmies. 
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Le  bourgeois.  500  drachmes!  C'est  un  peu  eher. 
Senge  donc,  Aristippe,  que  pour  cet  argent-la  je  pourrais 
acheter  un  esclave,  et  un  des  meilleurs  encore. 

Aristippe.  En  ce  cas,  je  te  conseille  d'en  acheter  un 
et  de  garder  ton  fils:  cela  fera  que  tu  auras  deux  esciaves. 

23. 
Ulysse. 


Ulysse,  fils  de  Laerte  et  roi  dlthaque,  ^tait  mariö  de- 
puis  peu  de  temps  avec  Pen61ope,  lorsqu'il  partit  pour  le 
siege  de  Troie. 

Pendant  son  absence,  Penelope  fut  recherchee  en  mariage 
par  une  foule  de  pretendants,  qui  tachaient  de  lui  persuader 
qu'ülysse  avait  peri  devant  Troie.  Cette  princesse,  non  moins 
renommee  pour  sa  vertu  que  pour  sa  beaute,  sut  61uder  leurs 
poursuites  par  toutes  sortes  de  stratagemes.  Elle  les  assura, 
par  exemple,  qu'elle  se  deciderait  pour  Tun  d'eux  lorsqu'elle 
aurait  acheve  un  volle  auquel  eile  travaillait,  et  qu'elle 
destinait,  disait-elle,  aux  funerailles  du  vieux  Laerte;  mais 
eile  defaisait  la  nuit  ce  qu'elle  faisait  pendant  le  jour.  Ce- 
pendant  les  pretendants  s'etaient  empares  du  palais  d'Ulysse, 
et  devoraient  ses  biens,  attendant  que  son  epouse  prit  un 
parti;  mais  le  retour  du  heros  delivra  Penelope,  apres  vingt 
ans  d'absence,  de  Tembarras  oü  eile  se  trouvait. 

IL 

Ulysse  etait  parti  de  Troie  avec  les  douze  vaisseaux  qu'il 
avait  amenes  dTthaque.  Uno  tempete  le  jeta  d'abord  sur 
les  cotes  des  Ckones,  peuple  de  Thrace,  chez  lesquels  il 
perdit  plusieurs  de  ses  compagnons.  De  lä  il  fut  porte  au 
rivage  des  Lotopliacjes,  peuple  d'Afrique,  qui  se  nourrissaient 
du  fruit  du  lotus,  dont  la  vertu  etait  de  faire  perdre  aux 
etrangers  le  souvenir  de  leur  patrie  lorsqu'ils  en  avaient 
mange.  Ulysse  envoya  pour  reconnaitre  le  pays  deux  de  ses 
compagnons,  ä  qui  les  habitants  firent  goüter  ce  fruit;  mais 
il  attendait  en  vain  leur  retour:  ils  avaient  oubli6  tout, 
parents,  amis,  patrie.  II  fallut  les  faire  enlever  et  les  em- 
barquer  de  force. 

IIL 

Les  vents  le  conduisirent  ensuite  sur  les  cotes  de  Sicile, 
sur  les  terres  des  Cydopes,  g^ants  monstrueux,  qui  vivaient 
Sans  religion,  sans  lois,  et  sans  aucun  commerce  avec  le  raste 
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des  liommes.  Prenant  avec  liii  doiize  de  ses  compagnuns,  il 
descend  sur  ce  rivage  inliospitalier,  et  arrive  ä  l'entree  d'ime 
profonde  caverne.  C'etait  la  demeure  de  Poh/pMme,  le 
plus  redoutable  des  Cyclopes.  A  peine  ülysse  et  ses  compa- 
gnons  y  sont-ils  entres,  que  Polyplieme  arrive  avec  une  cliarge 
de  bois  sec  pour  preparer  son  repas,  et  ferme  l'enti-ee  de  son 
antre  avec  un  enorme  roc  que  Im  seul  pouvait  ebranler.    ■ 

A  la  vue  du  Cyclope,  les  Grecs  vont  se  tapir  dans  le 
fond  de  la  caverne;  mais  Polyplieme  les  aperyoit  ä  la  clarte 
du  feu  qu'il  vient  d'allumer,  et  en  saisit  deux  qu'il  devore. 

Le  lendemain  matin.  avant  de  conduire  ses  ti-oupeaux  aux 
paturages,  il  en  prend  encore  deux  pour  son  repas  du  matin, 
et  referme  son  antre  en  soi*tant.  Cependant  ülysse.  qui  con- 
servait  toujours  dans  les  plus  grands  dangers  un  sang-froid 
et  une  presence  d'esprit  admirables,  songea  pendant  la  journee 
aux  moyens  de  se  venger  du  Cyclope.  Ayant  apercu  dans  la 
caverne  un  enorme  pieu.  il  Tamenuisa  par  le  bout,  le  caclia 
dans  un  tas  de  furnier,  et  se  tint  tranquille  jusqu'au  soir. 
Lorsque  Polyplieme  eut  ramene  ses  troupeaux  et  referme  son 
antre,  il  mangea  encore  deux  Grecs.  Alors  ülysse,  qui  avait 
apporte  avec  lui  une  outre  de  vin,  en  remplit  ime  coupe,  qu'il 
presente  au  Cyclope.  Celui-ci  prend  la  coupe  et  boit:  le  vin 
lui  parait  delicieux;  il  en  redemande  et  fait  si  bien  qu'il 
s'enivre.  II  regarde  ülysse  d'un  air  attendri,  et  lui  demande 
son  nom.  „Je  me  nomme  Personne,  lui  repond  le  heros; 
ain.?i  me  nomraent  mon  pere,  ma  mere  et  tous  le  mieus."  — 
„Eh  bien,  lui  dit  le  Cyclope,  puisque  Personue  est  ton  nom, 
Personne  sera  mange  le  dernier."  En  disant  ces  mots,  il  tombe 
ä  la  renverse,  et  cede  au  sommeil  qui  l'accable.  ülysse  ne 
perd  point  de  temps ;  il  prend  le  pieu  qu'il  avait  prepare,  et, 
apres  l'avoir  fait  rougir  au  feu,  il  l'enfonce,  ä  l'aide  des  plus 
intrepides  de  ses  compagnons.  dans  Toeil  unique  que  Poly- 
plieme avait  au  milieu  du  front.  Le  monstre,  reveille  par  la 
douleur,  pousse  d"6pouvantables  liuiiements.  Tous  les  Cyclopes 
des  environs  accourent  en  foule  aupres  de  sa  caverne,  et  lui 
demandent  ä  plusieurs  reprises  qui  lui  a  fait  du  mal.  Comme 
il  repondait  toujours:  „Personne",  ils  crurent  qu'il  avait  perdu 
la  raison,  et  se  retirerent. 

Cependant  Polypheme,  fremissant  de  rage,  s'approclie 
en  tätonnant  de  l'entree  de  sa  caverne,  en  ote  la  pierre, 
et  reste  lä  jusqu'au  matin  dans  l'espoir  de  saisir  ülysse 
au  passage;  mais  ce  heros,  toujours  prudent,  avait  prevu 
le  danger.  II  choisit  les  plus  gros  moutons  du  Cyclope; 
il  attache  ses  compagnons  sous  le  ventre  de  ces  animaux,  et 
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lui-meme  se  cramponne  ä  la  toison  d'uu  enorme  b61ier.  Ils 
sortent  ensiiite  avec  les  troupoaux.  et  courent  eii  toute  hüte 
vers  le  rivage,  oü  ils  se  reinbarqiient. 

IV. 

De  la  Sicile,  Ül3'sse  passa  dans  les  Ues  EoJlennes,  oü 
ü  s^journa  un  mois.  La.  il  apprit  d'Eole,  roi  des  Vents,  la 
route  d'Itliaque,  et  re9ut  de  lui  des  outres  oü  les  vents  ötaient 
emprisonnes.  Malheureusement  ses  compagnons,  cedant  ä  une 
indiscrete  curiosit6,  ouvrirent  les  outres,  d'oü  les  vents 
s'ecliapperent  et  causerent  une  ettrojable  tempete. 

Six  jours  apres,  il  se  retrouva  en  Sicile,  sur  la  cote  des 
Lestrigons.  antliropopliages  de  taille  gigantesque.  II  y  perdit 
presque  tous  ses  compagnons  et  onze  de  ses  vaisseaux:  puis, 
apres  s'etre  remis  en  mer,  il  fut  pousse  par  les  vents  sur  File 
d'^a.  oü  regnait  Circi\  fille  du  Soleil,  fameuse  raagicienne. 

Ulysse,  que  ses  mallieurs  pass6s  avaient  rendu  encore  plus 
circonspect.  entre  sans  bruit  dans  le  port;  mais  le  manque 
de  vivres  le  met  dans  la  necessite  de  detaclier  une  partie  de 
ses  compagnons  pour  aller  reconnaitre  le  pays.  Ceux-ci 
penetrent  jusqu'au  fond  d'une  vallee,  oü  ils  decouvrent  le 
palais  de  Circe,  en\aronne  d'une  epaisse  foret,  et  voient  ä 
Tentree  des  loups  et  des  lions  que  la  magicienne  avait  appri- 
voises,  et  qui.  au  lieu  de  se  jeter  sur  eux,  viennent  en  ram- 
pant  les  caresser.  Circ6  les  accueille  avec  de  douces  paroles, 
les  fait  asseoir  sur  des  sieges  magnifiques,  et  leur  presente  un 
breuvage,  qu'ils  ont  l'imprudence  d'accepter.  A  peine  en 
ont-ils  goüte,  qu  ils  sont  convertis  en  pourceaux  et  s'enfuient 
dans  une  etable.  Un  seul  qui,  par  defiance,  etait  reste  hors 
du  palais,  courut  avertir  ülysse  de  la  disgräce  de  ses  com- 
pagnons. Le  li^ros  arrive  et  se  Jette,  l'epee  ;i  la  main,  sur 
la  deesse,  comme  pour  lui  öter  la  vie.  Celle-ci,  elTrayee,  tombe 
ä  ses  genoiix,  et  reconnait  alors  qu"il  est  ce  sage  et  prudent 
ülysse  que  Mercure  lui  avait  autrefois  annonce.  Elle  lui  tient, 
pour  le  flechir,  les  discours  les  plus  toucliants ;  mais  il  refuse 
de  Tecouter  jusqu'ä  ce  qu'elle  ait  rendu  ä  ses  compagnons 
leur  premiere  forme.  Circe  obeit,  et  Ulysse,  satisfait,  consent 
ä  demeurer  un  an  dans  son  palais. 

V. 

H  descendit  ensuite  aux  Enfcrs,  pour  y  consulter  l'ombre 
du  devin  Tin'sias  sur  sa  destinee.  II  y  apprit  qu'il  n'etait 
pas  encore  arrive  au  terme  de  ses  6preuves;  mais  il  sut  les 
surmonter  toutes  par  sa  prudence   et  son  courage.    Obligo 
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de  passer  devant  les  rocliers  qu'habitaiont  les  Sirenes,  il 
trouva  raoyen  d'ecliapper  ä  leurs  seductions.  II  bouclia 
soigneusement  avec  de  la  cire  les  oreilles  de  tous  ses  com- 
pagnons,  et  se  fit  attacher  au  grand  mät  du  navire,  apres 
leur  avoir  ordonne  que  si  cliarme  par  les  cliants  et  les 
attraits  des  Sirenes,  il  lui  prenait  envie  de  s'arreter.  loin  de 
condeseendre  ä  ses  desirs,  ils  le  liassent  encore  plus  fort  avec 
de  nouvelles  cordes.  II  evita  aussi  les  ecueils  de  (Jhanjhde 
et  de  Scijlla.  dans  le  detroit  de  Sicile;  mais  une  nouvelle 
tempete  fit  perir  son  vaisseau  et  le  reste  de  ses  compagnons, 
et  il  se  sauva  seul  dans  Tile  de  Cahjpso.  II  y  passa  sept 
ans,  retenu  par  cette  deesse,  qui  lui  offrit  rimmortalite,  s'il 
voulait  Tepouser;  mais  il  prefera  Penelope  et  le  bonlieur  de 
revoir  la  fumee  du  toit  de  son  palais  ä  un  si  brillant 
avantage,  et  Calypso  le  renvoya  sur  un  radeau.  II  gagna 
avec  beaucoup  de  peine  l'ile  des  Pheaciens,  oii  il  fut  regu 
avec  distinction  par  le  roi  Alcinoüs. 

VI. 

Ce  prince,  apres  avoir  entendu  le  recit  de  ses  aventures, 
lui  fournit  les  moyens  de  retourner  ä  Ithaque.  Ulysse  y 
debarqua,  deguise  en  mendiant,  et  se  rendit  d'abord  ä  la 
cabane  du  vieil  Eumee,  son  fidele  serviteur,  qui  le  conduisit 
ä  la  ville.  A  la  porte  du  palais,  Argus,  son  einen,  le  re- 
connut  apres  une  si  longue  absence,  et  mourut  de  joie  d'avoir 
revu  son  maitre,  apres  avoir  fait  de  vains  efforts  pour  se 
trainer  jusqu'ä  lui.  Ayant  trouve  moyen  de  penetrer  jusqu'ä 
Penelope,  Ulysse  l'entretint  sans  se  faire  connaitre,  lui  donna 
des  nouvelles  de  son  epoux,  et  Tassura  qu'il  serait  bientot 
de  retour.  Penelope,  de  son  cote,  lui  confia  les  cliagrins  et 
les  embarras  qu'elle  avait  eprouves  depuis  le  depart  de  son 
mari.  Elle  lui  dit  que,  ne  pouvant  plus  eluder  les  pour- 
suites  des  pretendants,  eile  leur  avait  propose  pour  le  lende- 
raain  Texercice  de  la  bague  avec  Tarc  d'IJlysse,  et  qu'elle 
avait  jure  d'epouser  celui  qui  parviendrait  ä  tendre  cet  arc. 
Ulysse,  qui  avait  tout  prepare  pour  se  defaire  des  pretendants, 
approuva  sa  resolution.  Le  lendemain,  au  lever  de  Taurore, 
on  apporte  Tarc  immense  d'ülysse  avec  les  douze  anneaux 
que  doit  traverser  la  fleclie.  Cet  exercice  de  la  bague,  qui 
ne  paraissait  qu'un  jeu,  devait  devenir  un  spectacle  ti-agique 
par  le  carnage  dont  il  allait  eti'e  suivi.  Tous  les  princes 
fönt  de  vains  efforts  pour  tendre  Tarc.  Ulysse,  deguise  en 
mendiant,  se  presente  ä  son  tour  et  demande  qu'il  lui  soit 
permis  d'eprouver  ses   forces.    Les  pretendants   se  moquent 
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(rabord  de  lui  et  s'opposoiit  ;i  ce  qu'il  se  mette  au  nombre 
des  ooncurreiits :  inais  Penelope  les  y  fait  coiisentir.  Ulysse 
prend  Tarc,  le  tend  presque  saus  peiiie,  et  la  tleclie,  rapide 
comme  Teclair,  traverse  les  douze  bagues.  Les  pretendants 
pälissent.  ülysse  se  depouille  de  ses  liaillons,  se  fait  con- 
naitre,  et,  second6  de  Teleraaque  et  d'Eumee,  il  perce  de  ses 
flecbes  tous  ses  ennemis  Tun  apres  Tautre.  On  ne  fit  gnice 
qu'au  musicien  Phemius,  en  consideration  du  don  prt'cieux 
qu'il  avait  re^u  des  dieux.  Les  pretendants  Tavaient  appele 
aupres  d'eux  pour  chanter  pendant  leur  repas,  et  il  n'avait 
pu  se  defendre  de  leur  obeir.  C'etait  lui  qui  quelquefois  char- 
mait  les  ennuis  de  Penelope  par  la  douceur  de  ses  cliants. 

La  reconnaissance  d'Ulysse  et  de  PenMope  suivit  le 
meurtre  des  princes.  On  peut  se  figurer  la  joie  de  ces  deux 
epoux,  qui  n'avaient  cesse  de  s'aimer,  et  qui,  apres  une 
longue  Separation,  jouissaient,  contre  toute  esperance,  du 
bonheur  de  se  revoir.  Ulysse  retrouva  aussi  son  pere  Laerte 
encore  vivant;  il  retablit  le  calme  parmi  le  peuple,  que 
quelques  seditieux  etaient  parvenus  a  soulever  contre  lui,  et 
depuis  ce  moment  il  rögna  paisiblement  dans  Ithaque. 
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1. 

La  Corneille  et  la  Cruche. 
La  corneiUe  bic  .^rä^e 
la  cruche  bcr  Ärug 
la  soif  bcr  Surft 
le  hasard  bcr  3»faü 
se  desalterer  feinen  2)urfl 

Iö)d)en 
comnie  ba     |      fort  fc^r 
atteindre  l)cranrctd)cu 
essayer  oerfudjcn 
d'abord  5ncrft 
casser  jerbrcc^cn 
le  bec  bev  Sdjnabcl 
venir  t\  bout  JU  ©tanbe 

fommcn 
s'aviser  auf  bcn  Sinfall 

tommcn 
le  caillou  bcr  .fitcfft 
faire  loffcn 
boire    k   son    aise    nad) 

feinem  SBc^agen  trinfen 
obtenir  erlangen 
la  sagesse  bie  SBei^^eit 
la  conduite  b.SencIjmen 
la  violence  bie  ©cnialt 
la  force  bic  ^roft. 

o 
Le  Cerf  se  voyant  dans 

l'eau. 
Le  cerf  (fpr.  cer)  b.  ^n']d} 
arreter  anf()alten 
la  fontaine  bie  Oueüe 
tandis  que  ivä^renb 
le  bois  Ms  ©eiueil) 
menu  bünn 
le  bruit  bcr  ^'ärni 
le  chasseur  bcr  3äger 
^pouvanter  aui|d)rcrfen 
preudre  la  fuite  bic  gludjt 

ergreifen 
k  travers  quer  burd) 


devaiicer  iiornuöfonimcn 
s'enfoncer  fid)   ücrtiefeu 
s'enibarrasser    fid)    Dcr= 
saisir  ergreifen    [iincfeln 
dechirer  jerrcijicn 
reduitäl'extrt^mite  in  bie 
änßcrftc  9?ot  gebrnd)t 
s'^crier  au^rufe^n 
s'apercevoir  bcmcrf'cn 
k  present  je^t 
quoi  lua^ 
servir  bicnen 
m^priser  lierad)ten 
faire  cas  fd)iH5Cn 
detruire  üeruid)tcn. 


La  Cigale  et  la  Fourmi. 

La  cigale  bie  ^if^itif 
la  fourmi  bie  '^Inieife 
iiullement  tcineöuieg^ 
ramasser  fannncln 
la  Provision  bcr  Vorrat 
la  Saint-Xicolas  bQ§  geft 

be§  ^eiligen  9iifoIau§ 
avoir  soin  bebnd)t  fein 
ample  geräumig,  reidjiid) 

angcfüßt 
le  niagasiii  ba>J  älfaga^iu, 

bie  :i>orratj?fammcr 
le  grain  i)a§  koxn 
la  campague  bie  %lux 
la  cave  bcr  Äeüer  „ 
l'abondance,  f.  bcr  Uber= 

la  misere  baö  Slenb 

ne  .  .  que  nur 

la  Saint-Jean  So^anniS. 

4. 
La  G6nisse,  la  Chdvre  etc. 
La    genisse     bic    gärfe 
(junge  Äul)) 


la  chevre  bie  BifS*^ 
la  brebis  biU^   5d)af 
la  societe  bic  @efcUfd)nft 
le  Hon  ber  ii'üuie 
s'associer  fid)  ücrbinben 
la  chasse  bie  Sagb 
le  cerf  ber  i^irfd) 
lorsque  Qli?        en  iia\}OU 
la  part  bcr  ■?(nt[)eit 
s'appeler  Ijcij^cn 
ceder  abtreten 
etre  k  qn.  jcm.  gcEjören 
puissant  mäd)tig 
quelqu'un  irgcnb  ein 
touchcr  anrüljren 
avoir  affaire  5U  t^UU  be= 

fommcn 

ainsi  fo 

empörter  baoontrogcu 
le  butin  bic  SÖCUtc 
prouver  beiucifeu. 


Le  Taureau  et  la  Mouche. 
Le  taureau  bcr  Stier 
la  mouche  bic  rtiicge 
se  placer  fid)  fetten 
la  corne  bai?  ^orn 
la  peur  bic  (V"^'d)t 
incommoder  beläftigen 
le    poids    baö    @cn.nd)t, 

bie  ®d)mere 
peser  U)icgcn,  brürfen 
s'envoler  fortfliegen 
Commander  bcfei)lcn 
ne  .  .  que  nur 
brutal  ro^ 
se  mettre  en  peiue  fid) 

(Sorge  mad)cn 
pesant  fd)tt)er 
s'imaginer  fid)  einbilbcu 
s'apercevoir      gciua^r 

werben 
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se  poser  fid)  fc^^cit 
certainement  gciüiß 
quancl  uicim 
juper  h  propos  fÜV  gfcig= 

nct  Ijnltcii 
comnuin  gcivö^ulic^ 
des  gens  de  const'quence 

teilte  uon  2?cbeiitung 
sot  nlbern 

la  vanite  bic  ©itclfctt 
paraitre  l'djfincil 
devenir  nirvbcn 
larisue  bcv  Spott,  b.ipolju 
connaitre  fcimcil 
le   merite    tai^  !i>cvbieilft 
la  qualite  bie  @tgcnf(^aft. 

6. 
Le  Singe  et  le  Chat. 

Le  singe  bcv  VIffc 
le  chat  bic  ^ai}C 
celui-lii  jener 
ensemble  ^nfaniincii 
le    graiid    seigiieur    bcr 

t)oruc()mc  ^crv 
Clever  erjicfjeu 
des  feit 
tendre  ^art 

la  jeunesse   bie  C^iigenb 
le  coin  du  fcu  bcv  ■^'>hl^ 

am  Äiiniiiie,  nin  .pecrbe 
rotir  röften 

le  manon  bie  Äaflanic 
volontiers  gern 
le  repas  bie  2)Jnbl,5eit 
se    prendre   ä    qcli.    fid) 

bei  etiua^  anfteüen 
pendaiit  qiie  Uinf)rcnb 
la  servante  bic  iÜiagb 
abseilt  abiuefenb 
je  n'ig-iiore  pas  id)  fcniic 

fcbr  \voi}l 
une  infinite  eine  nncnb'= 

lidje  S)fcuge 
le  tour  bcr  (gtreid) 
le    conp    de    niaitrc  bcr 

aJJciftcrftrcid) 
seulenient  nur,  b\o\i 
lä-dessus  baranf 
dcarter  bei  Seite  fd)ieben 
la  ceiidre  bie  2Jid)c 
la  patte  bic  ^^^fote 
piiis  bann 
retirer  3uritcf5ieben 
ensuite  {)icranf 


reconimencer  ruiebcr  an» 

fangen 
croquer  fnuppem,  gierig 

cffen 
snr  ces  entrefaites  initt» 

leriticile 
attraper  ertappen 
le  fait  bie  Xl)<\t 
maudit  iierunin)d)t 
le  niatou  bcr  Sater 
s'(?crior  auiSrufcu 
donc  aljo 
assonimer      ^u      iöobcit 

fd)Iagcn 
le  balai  bcr  Söcfcn 
le  Wpon  bcr  Spitzbube 
ordinairement     geuiöl)n= 

lid) 
la  dupe  ber  2:ropf 
etre  la  dnj)e  de  qn.  Hon 

jcni.  angcfiiln't  uicrbcn 
se  servir  fid)  bebicncn. 


Le  Loup  et  le  jeone 
Mouton. 

Le  lonp  bcr  ©olf 

le  mouton  bcr  §aminel, 

ba^  <Bd)ai 
la  siirete   bic  ®id)crbett 
le  parc  (c  =  t)  bic  ijürbc 
dormir  fd)(afcn 
le  berg-er  bcr  ^irt 
l'ombre,  f.  ber  ®d)atten 
un  orniean  eine  Ulme 
affanie  nu^gcbungcrt 
reconnaitre   crforfdjCU 
la  fente  bic  dti^c 
l'enceiiite,    f.    bic    Sin= 

friebigung 
l'ötat,  m.  bcr  3llftonb 
le  troupeau  bic  >^ccrbe 
Texperience,   f.   bie  Sr» 

fnbvung 
le   glouton  ber  3>ielfra^ 
tendre  ^nrt 
fleiiri  blumig 
paitre  ivcibcu 
eniaille  gc)d)mürft 
apaiser  ftiUcn 
la  faini  bcr  ."punger 
(5teindre  löfdjcn 
la  seif  ber  Surft 
le  niisseau  bcr  S3ac^ 
Fun  et  Tautre  beibcö 


il  taut  mau  braud)t 
davanlage  mel)r 
enseigucr  Ui)vcu 
se     conteiitcr     fid)     bc= 

guügeu 
repartir  crunberu 
la  chair  bai^  (Slcifd) 
suffire  genügen 
aussitot  fogicid) 
sortir  {)crau^gcl)en 
sobrc  nüd)tevn 
mcttre     en     pioces      in 

Stüdc  ',crrcifjcn 
avaler  öcrfd)lingeu 
se  defier  mißtrauen 
se  vanter  fid)  rübuien 
Ic  discours  bic  9icbe. 


Le   Renard,   le   Loup   et 
le  Cheval. 

Le  renard  ber  gud)« 
ruse  liftig 
qnoique  obglcid) 
renipressement,    ni.  bcr 

(Sifer 
drole  broüig 
la  proie  bic  33cutC 
la  fortuiie  bai^  Sd)irtfa( 
procurur  ucrfdjaffen 
partir  nufbrcd)eu 
hunible  bcmütig 
obtJissant  gc[)oviam 
le  serviteur   bcr  2)icncr 
de  grace  bitte 
le  cordonnier  b.®d)ufter 
le  talon  bcr  A])a(tcn,  bic 

gcrfc 
enseigner  lehren 
faire    a{)prendrc    lernen 

laffcu 
le     grammairien     ber 

©rammatiter 
le  poittc  ber  3)id)tcr 
le  politique  bcr  '^jolitifcr 
le  rlietoricicii  bcr  Sd)öu« 

rebner 
datter  fd)meid)eln 
le  discours  bic  iltcbe 
s'apjirocher  fid)   nä[)ern 
prendri' ses  nicsures  feine 

?Jfaf5regelu  treffen 
lädier  une  ruade   l)intCU 

ou^|d)(ageu 
casser  5erbred)en 
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hennir   (fpr.  a-nir'    ober 

<5-nir')  luicficrn 
se  raettre  anfangen 
repousser  abiueifen 
la  ruse  t)ie  !^tft 
li-dessus  baiauf 
je    suis    fäcb^    de    qch. 

cthia?  t^ut  mir  leib 
un  accideut  ein  UnfaK 
laniächoire  bie  Äinnlabc 
inconuu  uubetannt 
se  mefier  mi->tvaucn. 

9. 
Le  Cheval  et  l'Enfant. 

Vigoureiix  fräftig 

un  cheval  est  moiite  par 

qn  jem.reitct  auf  einem 
tantot  bolb  ['^^ferbe 

effleurer   ftveifcn,    leicht 

bcrüf)ren 
k  peine  fanm 
le  sol  bcr  3?obcn 
sauter  fpringcn 
caracoler  linfS  unbrcd)tS 

fd)menfen 
le  taureau  ber  <Sticr 
miigir  brüllen 
rindig-nation,  f.  bie  Snt* 

rüftung 
le  cavalier  ber  9iciter 
goiiveruer  bel)crr)d}en 
indigne  entrüftct 
le  conrsier  iai^  9foß 
un  exploit  eineij>elbentl)at 
maltraiter  miö^anbeln. 

10 
Le  Chevreau  et  le  Loup. 

Le  chevreau  baö  ^i^lein 
l'insolence,  f.  bie  Uuüer» 

fdiömt^eit 
reffronterie,  f.b.fjrcdjfjeit 
du  baut  de  oon  . .  ^crab 
passer  tiorüberge[)cn 
le  gueux  ber  Vump 
le  fripon   bcr  Spitzbube 
le  fanfaron  bcr  'ina^Icr 
faire  parade  prai)len 
rdsider  Uio^ncn. 

11. 
l'Ane  chargö  de  sei. 

Charger  belabcu 
le  sei  ba:e  @al; 


se  plongLr  tQUd)en 
si  avaut  )0  tief  j 

se  fondre  fci)meljcn 
repasser  röiebcr  oorbci« 

fommen 
il  me  faut  id)  mnfj 
une  eponge  e.  2d)ir>amm 
foUemeiit  tl)örid)tcr2Beifc 
le  poids  ba^  @euiid)t 
la  Charge  bie  ?a[t 
diminuer  fid)  üerminbern 
pesant  )d)njcr 
devenir  raerbcn  1 

soutenir  tragen  1 

culbuter  [türjen 
k  l'instaiit  nieme  foglcic^ 
se  noyer  crtrinfen 
considtirer  bcbenten. 

12. 
Le  Loup  et  le  Cliien. 

La  peau  bie  ^aut 
l'os  (fpr.  ü)  ber  Änod)en 
rencontrer  begegnen 
gras  fett 

s'arreter  fte()en  bleiben 
se  sahier  fid)  begrüßen 
reciproquement     gegen= 

feitig 
avoir    bonne    mine   gut 

au^|c[)en 
rembonpoiut,  lu.  bie  S3e= 

leibtf)eit 
crever  plat3Cn 
tenir  i'i  qn.  üon  jcmanb 

abhängen 
bonneiTient  gutmütig 
rendre  un  Service  einen 

Xienft  leiftcn 
repreudre  crunberu 
garder  l)üten 
ecarter  fernl)alteu 
lu  voleur  bcr  Sieb 
poursuivre  fortfahren  (in 

bcr  JRcbe) 
trainer  (ba^iu)  fd)(eppen 
se  tenir  h  covivert  unter 

2)ad)  unb  %ad)  fein 
manger  tout  son  soül   (1 

ftumnt)     fid)     get)örig 

fatt  effcn 
chemin    faisant     UUter= 

Uieg§ 
apercevoir  bcmcrfen 
le  cou  ber  Jpal^ 


pelc  ent()aart,  ta^l 
cependant   jeDod) 
attacher    aubinben   (an» 

fetten) 
afin  que  bamit 
d'autant  beim  iSompara- 

tio :  um  fo 
vigilant  >vad)fam 
des  que  fobalb 
le  jour  baisse    bcr  XüQ 

ge^t  ju  Gnbc 
detacher  (oi?binbcn 
oü  bou  me  semble    lUO 

ee  mir  beliebt 
regaler  traftiren 
cnfin  furj 
le  pavs  de  Cocagne  ba(? 

@ci)laraffcnlanb 
repliquer  ücrfc^en 
l'envie,  f.  bte  Suft 
tout    ä  fait    ganj   unb 

gar,  ööüig 
le  "repas  bie  2)Ja[)(5eit 
expliquer        Perftäublid) 

mad)en 
la  douceur  bie  2lunc^m= 

lid)feit. 

13. 
Un  honnete  fripon. 

Honnete  c^rlid) 

le  fripon   bcr  epilsbube 

reconnaitre  crfcunen 

parier  mcttcrt 

Toler  ftcf)(cn 

quelque  part  irgcnblüO 

dünient  uiic  t§  fid)  gehört 

gripper  ftcl)len  imaufcn) 

provenir  I)crrü()rcH 

la  peau  boS  ^-cU 

un  agnean   ein  ![!amm 

l'autre  jour  neulid) 

derober  eutUicnbcn 

se  garder  fid)  l)üteu 

tant  que  fo  lange 

s'approprier  fid)  aneignen 

dispenser  überleben 

charger  bclaftcu 

la  conscience  b.®Clinffeu 

le  vol  ber  2icbftal)t 

la  toisoii  b.  3>iief5,  b.  gell 

le  calomuiateur  beräjer» 

leumber 
le  canton  bcr  SSejirf 
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de  son   plcin   gr^   gaiij 

QU^  freien  ®tücfcn 
monrir  ftcvbcu 
la  tauiere  bic  Apü()lc 
;i  fond  gvüiiMid) 
enlever  uicgiichmcit 
la  hrebis  boi^   3d)af 

tant  pis  bi'i'to  i"d)limmcr 
un  agnelet  ein  l'äinind}en 
s'aviscr     |"td)     einfallen 

laffcii 
la  supposition  bif  Syor«- 

niusfctjuiig,  bic  Untev- 

id)tctmug 
cliaritable  nio[)luio(Icnb 
affliger  häufen 
paitre  uniben 
lalisiereb.2anm,b.9ianb 
injurier  idjiuipfcn 
riposter  antli'ovtcu 
nn    coup    de    croc   (fpv. 

krö)  ein  ©enitfiang 
rna  foi  meiner  Jreu 
^vanoui  o()nnuid)ttg 
tächer  üer)ud)cn 
outrager  bcid)impfcn. 

14. 
La  Cigale  et  la  Fourmi. 

La  cigale  bic   >^ifabc 
la  fourmi  bie  '.!lmci|e 
d^pourvu  cntblöfjt 
la    hise    ber    9forb(oft)= 

ivinb  Cber  Sinter) 
le  morceau  ta^^  Stürf 
la  mouclie  bic  (Vlicgc 
le  vermisseau  baöSBürm» 

djen 
crier  famine  fdjreien,  man 

Oer^nngere 
la  famine  biei^nngeri^not 
le  grain  ba^  .ftorn 
l'oi'it  =  laoüt  bie  Grnte, 

ber  aiuft 
foi  d'animal  auf  cl)rlid)cn 
^  2:f)iercoi  Sort 
l'interet  ber  >^im 
le  priiicjpal  boö  Kapital 
preteur  üerlciljcnb 
etre  preteur  gern  leiten 
remprnuteuse    bic  ^Bor» 

gcriu 
k  tout  vuiiaut    air    nnb 

jebcm 


ne  vous  deplaise  netjUlt 

ce  nit^t  übel 
etre  aise  fid)  freuen. 

15. 
Le  Corbeau  et le  Renard. 

Le  corbeau  ber  9iabe 

perche   fi^JCUb 

le  bec  ber  2d)nabel 

l'odour,  f.  bcv  (i^erud) 

allecher  auloclcn 

h  peu  pres  etum 

le  langage    bie  (Sprad)C 

mentir  lügen 

le  raniage  ber  ©efang 

le  plumage  ba^  ©cficber 

sc  rapporter  luoju  ftini' 

mcn,  glcid)cn 
l'liöte  ber  @aft,  ber  öe= 

uui()ucr 
scMtir  füblen 
ouvrir  offnen 
la  proie  bie  23cnte 
se  saisir  fid)  bcmädjtigen 
apprendre  Icmeu 
le  flatteur  bcvSd)mcid)kr 
vivre  leben  je  vis  id)  Icbc 
aux   depen><  auf  Äoftcn 
^couter  aubijrcn 
la  lecjon  bie  Vcbre 
valoir  UH'rt  fein 
lionteux  befd)äuit 
coiifus  iieiuiirrt 
jurer  fd)luiJren 
prendre      fangen      (an^ 

fü()veu). 

Iß. 

Le  Eat  de  ville  et  le  Rat 

des  champs. 

Autrefoi<  e[)cnial^ 

civil  ()öflid) 

le  relicf  ber  'Jlbfiub  üon 

ber  Jofd  i'bcr  9ieft) 
le  tapis  ber  S^eppid) 
le  regal  ba^^  '.l'ial)l 
la  Turquie  bic  Jürtci 
niettre    le    couvert    bcn 

3;ifd)  becfcn 
hounete  anftiiubig 
le  festin  bac*  Jv^'f^""^^' 
troubler  ftören 
etre  cn  train  im^ngc  fein 
detaler  fid)  bauou  niadjcu 
cesser  auffjörcn 


le  citadin  bcr  @täbter 

achever  üoUenbcn 

le  rot  ber  i^raten  {baS 

le  rustique    ber  l'anbbc^ 
luobncr 

se   piquer    feinen  vStolj 
I     worein  fc^en 

intcrrompre  unterbrechen 

k  loisir  mit  lliulje 

fi  pfui 

ti    du  plaisir   id)    banfe 

für  baö  Vergnügen 
j  la  crainte  bic  Jui^djt 

corrompre  ucrberbcn. 

17. 
Le  Gland  et  la  Citrouille. 

Le  gland  bic  CSid)eI 
la  citrouille    bcr  .^Ürbiö 
reposer  rul)CU,   raftCU 
considerer  betrad)tcn 
la  tige  ber  Stengel 
s'etendre  fid)  au^be[)uen 

!  grimper  tlettcm 

I  le  l)uissou  bcr  33ufd) 
la  liaie   bic  ^ecfe 

I  sc  mettre  anfangen 
secouer  fd)ütteln 
tandis  que  mä[)renb 
chefif  erbärmlid) 
faire  laffcu 

Ijaune  dore   golbgclb 

i  peser  unegeu 

!  le  quiutal  bcr  (.Zentner 
k  i)eine  fanm 
attcindre   treffen 

1  jaillir  Ijcrüoripril^cn 

1  s'ecrier  auv^rufcn 

I  je    vicns    de    faire   qch. 

;     id)  ijühc  foeben  etum^ 

I     getljan 

i  la  sottise  bie  '3(lbern^eit 
ecraser  jcrqnetfd)en. 

18. 

Le  Laboureur  et  ses 

Enfants. 

;  Le  laboureur  bcr  21rfcriS= 
,      mann 

pres  uaf)e  (baran) 
I  la  cliaunii^re    bie  §üttc 

la  vigne  ber  SBciubcrg 
I  teuir  k  gren;,en  an 
I  enfouir  oergrabcn 
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le  tresor  bcr  Bd)ai} 
se  mettre  h  qch.  fid)  an 
ctiuaei  mad)cn 
^^  pioclier  ^arfen 

manquer  üerfe^ten 
press^  e'ilic\ 

retourner  umfc^ren  (um= 
lüufjlen) 

avec     diligeuce     mit 

Smfigfeit 
conjine  ba 

prodnire  I)cniorlningcu 
le  rai.sin  bic  ^^vaitbc 
surpris  übcvva)d}t 
alors  1)  bniimlö,  2)\c^t 
deviner  crvatcn 
entendrepar  meinen  mit. 

19. 
La  Pomme. 

La  pomme  bcr  2(pfcl 

la  cour  bcr  §0f 

le  grand  clianibellan  ber 

obcvftc  Äämmcrcr 
s'habiller  fid)  tlciben 
letissu  b.Öciucbe,  b.iStoff 
le  deliee  b.Suft,  b.SBonne 
lointain  fern 
Commander  bef  el)Ien  (öcr* 

anftalten) 
le  festiii  baö  geftniafjl 
couvert  bebcrft 
le  mets  bie  Steife 
delieieux  töftlid) 
servir  onftrancn 
le  plat  bie  ^2d)üffet 
le  vase  bai?  @efäß 
as.sis  i'i^cnb 
au  haut  oben  an 
paraitre  )d)ciiicn 
gai  (ipr.  ai  uiie  e)  irö[)lic^ 
ils  biirent  fic  tränten 
jusqu'ä  ce  que  bit^ 
rassasie  fatt 
etranger  frcmb 
la  magniticence  b.'iprad)t 
pareil  äljnlid) 
se  mettre  aniangcn 
vanrer  riif)men 
la  fortuiie  ba?  ©lud' 
estimer  i'djäbcn 
mortel  ftcrblid) 
en  dehors  t)on  außen 
offrir  barbieten 


riiote  ber  ©oft 
repo.ser  niljtn 
le  ver  bcr  Surni 
ronger  nagen 
etouue  erftannt 
baisser  fcnfcn 
soupirer  i'enfjen 
une  imaere  ein  33ilb. 


Le  Derviche  offensö. 

Offenser  beleibiiicn 

le  favorl  bcr  ©ünftling 

demander  raumöne  nm 

ein  Sllmofcn  bitten 
le  religieu.x  bcr  9)iiJnd) 
plaindre  fingen 
conserver  oufljcbcn 
orgueilleux  I)od)mÜtig 
s'informer     de     forfd)Cn 

nad) 

apprendre  crfaljrcn 

la  disgrace  bie  Ungnabc 

le  ehameau  bai?  .^taniecl 

exposer  preisgeben 

l'insulte.f  b.33cid)impfung 

au.ssitöt  foglcid) 

le  fourtisan  bcr  Ajöfling 

dechu  gefaticn 

reproclier  üonuerfen 

le  mouvement  b.Stegung 

le  puits  bcr  58rnnnen 

seutir  fül)lcn 

une      imjirudence      eine 

Unflngf)cit 
la  folic  bic  2:f)or[)eit 
la  bassesse   bic  'DMeber= 

träd)tigtcit. 

21. 

On    doit  porter  honneur 

et  respect  ä  läge. 

Le  vieillard  ber  @rcid 
apercevoir  bcmcrtcn 
faire    signe    ein    3"<i)f" 

geben 
de  loin  üon  fem 
s'approcher      ^eran* 

fommen 
faire  le  tour  !^erumge()en 
huer  auö5ifd)en 
Tambassadeur    bcr    @C= 

fanbtc 
l'emharras,  m.  bie  5Ber« 

legen[)cit 


le    spectateur    ber    ^Vl- 

fd)aner 
s'ecrier  auörufcu 
pratiquer  auöübcn. 


Ce  qu'on  peut  avoir  pour 
500  drachmes. 

Le  draclime  (fpr.  drä- 
gme)  bie  ®rad)me 
(gried).  SDiünje  im 
SiJcrtc  üon  80  fl) 

le  bourgeois  ber  SBürger 

vanter  rütjmcn 

vaste  anjigcbcljnt 

la  conuaissance  bie 
Äenntnit^ 

engager  ucmnlaffcn 

dispose  geneigt 

se  cliarger  de  qch  etWOÖ 
überncl)mcn 

rinstruction,  f.  bie  2(uö= 
bilbnng 

volontiers  gern 

amener  I)crbeifül)ren 

unique  einzig 

epargner  fparcn 

r^ducation,fb.Srjic]^ung 

soigne  forgfältig 

lessoinsbic2öeniü()ungen 

songer  bebcnf'en 

conseiller  raten 

garder  bcljalten. 

2.S. 
Ulysse. 

I. 

Marier  Dcr[)ciraten 
partir  anfbrcd)cn 
le  siege  bic  ißctagernng 
rabsence,f.b.'^(bii)efen^eit 
rechercher    en   mariage 
nmiücrben,   jur   %xaü 
j     begehren 
la  foule  bie  SDJenge 
le  prefendant  ber  freier 
I  tächer  Ocrfud)en 
I  persuader  einrcbcn 

p^rir   unitommcu   (35gl. 

@.  103). 
I  renomme  berü()mt 
j  savoir  üerftct)cn 
i  eluder    liftig    auö    bcm 
I     3Bege  getjen 
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la  poursuite  bic  55er» 
folgung;  b.93c>ticvbnnn 

lestratatreme  bic.Hi"ici]^= 
lifi;  bic  l'ift 

assurcr  üerfidjent 

se  di^cider  fid)  ciU|C^ctbcit 

lorsque  liiciiu 

achever  nollcnbcn 

le  voile  bcr  (Schleier; 
iias  (S'cwani) 

destiner  befttinmcii 

les  fiin^railles  b.$?eid)Cn' 

bcgängnie 
def'aire  auftrennen 
cejjindant  inbcffcn 
s'emparcr    fid)    bcindd^* 

tigcn 
d^vorer  oer|djItngen;  ber= 

jetireu 
les    biens  ipnb  unb  ©ut 
lYpoiise  bic  @cinaf)Hn 
le  parti  bcr  Sntfdjinß 
le  retour  bie  9{ürftcl)r 
l'embarras,  m,   bic  S^er= 

legen^eit. 

II. 

La  tenipete  ber  Sturm 
d'abord  anfangt,  erft 
la  cote  bie  ßüftc  ; 

le  rivage  bav^  ©eftabe 
la_  vertu  (^icr)  bie  Äraft ', 
faire    perdre     Dcrlicren 

laffen,  rauben  ' 

reconnaitre        auöfunb« 

fd)aften 
goüter  toften;  genießen 
en  vain  üergebiid) 
enlever  entführen 
embarquer  cinfd}iffen 
de  force  mit  ©emnlt. 

III. 

Conduire  fü[)rcu 
le  geant  ber  3iiefc 
monstrueux  mii^gcftaltet; 

ungeljener  gröjj 
vivre  leben  ^ 

aucun  irgenb  ein 
le  commerce  ber  33crfc^r 
descendre  lauben 
inhospitalier    (f^Jr.  i-no- 

•spi-)  ungaftlid) 
la  caverne  bie  Apö^Ie 
la  demeure  bic!B}ol)nung 


redoutable  furd)tbar 
h  peine  faum 
la  cliarge  bie  l'aft 
Ic  repas  bic  ilfaljljcit 
un  antre  eine  §öl)le 
^normo  nngcl)encr 
le  roc  bao  j'vel'Jftücf 
^braiilcr  er)d)üttern,  öoit 

ber  Stelle  beuiegen 
se  tapir  fid)  tancrn 
le  fond  ber  .^>intergrnnb 
je    viens    de    faire    qeh. 

id)   bnbc  foebcn  cUva9 

getf)an 
alluiiur  aujünbcn 
saisir  ergreifen 
le  lendemaiu  matin  am 

folgenben  iDforgen 
avaiit  de  bcuor 
le  troupeau  bic  ^peerbc 
le  pätnrage  b.  SÖeibcpla^ 
refermer      luicbcr      OCr= 

fd)liefjeu 
sortir  f)ernu?gc^cn 
le  saug-froid    bie  Äatt= 

blütigfeit 
le  pieu  bcr  ^^fa^( 
amenuiser       bünner 

mad)cn,  .un'Vit?"' 
le  bout  ba?  (Snbe 
le    tas     de     furnier    bcr 

®üngcrl)anfen 
uue  outre  ein  Sd)Inud) 
la  coupe  bie  3;;rinf)d)alc 
redemander   oon  neuem 

forbern 
s'enivrcr  fid)  beraufd)en 

(3>gl.  S.  24,    §  30,  I) 
attendrir  rül)ren 
un  air  eine  2)iienc 
puisque  ia  nuu  einmal 
tomber  k  la  renver.se 

auf  bcu  9tüctcn  fallen 
le  sommeil   bcr  Sd)laf 
aceabler  übermannen 
faire      rougir      glü^eub 

m  ad)  cn 
enfoncer  biiiciiiftof5cn 
Taide,  f  bic  i>illfc 
intr^pide  uncrfd)roden 
uniqui;  einzig 
lemonstre  bai< Ungel)encr 
reveiller  eruierten 
epouvautable  er)d)rccf  lid) 
le  huriement  ba£<  ©el)cul 


pousser  au{*fio§en 

les  cnvirons  b.lhngcgcnb 

accourir  l)erbeicilen 

a    plusieurs  re|iiises    JU 

uiiebcrl)oltcn  iOialcn 
fremir  fnirfd)cn 

j  tätonner  taften 

i  le   passage    ber  3urd)» 

'      gong,  b.  .!pinburd)gct)cn 
prudent  fing 
prdvoir  iioraui*i'e[)cn 
le  ventre  bcr  ^and) 
se  cramponner    fid)  an* 

tiammern 
la  toison  ba^S  i>licß 
le   belicr  ber  SlMbbcr 
se  rembarquer  fid)  luieber 

j     einfd)iffcn. 

:  IV. 

.S(5journer  ücrUicilcu 

la  route  bcr  SBcg 
i  emprisonner      gefangen 
i     galten 

I  iudiscret  unbcfonncn 
j  la  curiositt5bic''Jfcugierbe 
I  etfro.yable  cnifi'tUid) 
1  Tanthropophape     ber 

äl[cnfd)enfreffcr 
:  la  taille  bcr  Sl'nd)t^ 

gigantesque  riefenf)aft 

puis  bann,  barauf 
I  se     remettre     en     mer 
tniebcr  jur  See  gc^cn 

pousser  treiben 
;  fameux  berül)mt 

la  magicienne  bie  ^au^ 
1     beriu 

■  rendre  mit  priibifatioem 
!     5lbjectiii:  mad)cn 

circonspect        bc^Utfam 

j     (»gl.  ®.  140) 
le  manque  ber  9!J?angeI 
les  vivres  b.  Lebensmittel 
detaeber  ab-,  aU'?fd)icfeu 
dt^convrir  cntbcdcu 
cnvironuer  umgeben 
apprivoiser  ,:;äl)mcn 
au  lieu  anftatt 
raniper  fricd)cn 

!  caresserIiebfofcn,fd)mei= 

t     d)c(n 

accueillir  üufncbmcn 
le  siege  bcr  @i^ 
le  breuvage  baö  ©cträuf 
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rimprudence,  f.  btc  Un= 

üorfidjtigteit 
goüter  foften 
convertir  ucvuiniibeln 
lepoiirceau  bQiS®ci))UCtn 
s'enfuir  entfliegen 
une  etaMe  ein  @taü 
la  defiance  b.  iDÜÖtraucn 
hors  außcvfjalb 
avertir  bcnad}ricf)tigcn 
la  disgräce  b.i)ti>?iic)d)icf 
la  deesse  bie  ©öttiu 
reconnaitre  crtenncn 
flechir  beuchen :  vüt)vcn 
tonchant  rüt)venb 
refnser  fid)  »uci^crn 
satisfait  jufricbencjeftcüt 
consentir  einunUtgcn. 


Descendre      hinunter» 

fteigcn 
les  Enfers  bic  Untenuelt 
consulter  befragen 
le  devin  bcr  SBa^vfiiger 
la  destinde  bai«  ®cf)icffal 
le  terrae  baö  @nbe 
l'epreuve,  f.  bie  *).H-üfnng 
surmonter  übenuinbcn 
obliger  nötigen 
la  seduction  bie  ?odung 
boucher  oerftopfen 
soigneusementforgfältig 
la  cire  bnS  2Bad)ö 
le  niiit  bet  ä1?nft 
le  navire  ba§  @d)iff 
l'attrait,  m.  bev  9tei3 
l'envie,  f.  bie  ?uft 
s'arreter  anhatten 
condesceiidre  linKfa^rcn 
Her  binben,  feffcin 
la  oorde  ber  ®tri(f 
dviter    uevmeiben ;    ent= 

ge^en 
un  ecueil  eine  Älippe 
Charybde  fpr.  ka-ri'-bde 


le  detroit  bie  3)?ecvenge 
Timmortalite,  f.   bie  Un= 

fterblidjfcit 
(Sponsor  IjcivQtcn 
la  fiimec  ber  dicind} 
reuvoyer  cntlaffcn 
le  radeau  bilj*  g'^Ü 
gagner  errcid)en 
la  distinc'tion    bie   5(n§= 

5cid)nnng. 

VI. 

Le  recit  bie  ©rjä^Iung 
une  aventure  ein  5lben= 

teuer 
fournir  liefern 
debarquer  lanben 
deguiser  ücrflcibcn 
le  mendiant  ber  33ettler 
se  rendre  fid)  begeben 
vain  Dergcblid) 
un  effort  e.  i?(nftrcngung 

se  trainer  fid)  fd)lcppen, 

f)infried)en 
p^ntitrer     ein=,      burd)= 

bringen 
entretenir  nnterI)Qlten 
r^poux  bcr  ©ema^t 
Stre     de    retour   jurücf^ 

gefeljrt  fein 
4prouver  erfahren;    er* 

leiben 
le  depart  bic  3lbfa^rt 
le  mari  ber  (Seemann 
minder  liftig  an6lueid)cn 
proposer  Dorfd)tagen 
la  bague  ber  Siing 
l'arc,  m.  ber  33 o gen 
jurer  fd^luören 
parvenir    gelangen,    gc= 

lingen 
tendre  fpnnnen 
se  defaire  fid)  enttebigcn 
approuver  billigen 
la  r(isolutionb.@ntf(^(n^ 
le  lever  ber  3lufgang 


un  anticau  ein  OJing 
traverser    burri)id)netbeu 
la  fleche  bcr  "mdl 
le  caruage  ba^  ©cme^el 
etre  suivi  de  qcli.  etluaö 

im  ©efolge  l)abcn 
ä  son  tour  fcincrfcitsi 
permettrc  erlauben 
eprouver  erproben 
s'opposer  fid)  uiibcrfe^jcn 
le  coiicurrcnt    bcr  ä)Ut= 

bcmcrbcr 
un  eclair  ein  ^li(3 
pälir  crbleid)en 
se  dcpouiller  abftrcifen 
les  liaillons(h  consonne) 

bic  ?unipcn 
se    faire    coiinaitre    fid) 

5U  crfennen  geben 
secondcr  untcrftiit5en 
percer  burd)bol)rcn 
faire    grace    @nnbc    5U 

2;f)eil  werben  Inffcn 
le    musicieu    ([)ier)    ber 

Sänger 
en  consid(5ration  in  ^J(n= 

betrad)t 
le  don  bie  ®ahc 
se  defendre  fid)  errcc[)ren 
les  ennuis  bic  Sorgen 
la  douceur  bic  l'icblid)lett 
le  chant  ber  ©cfang 
la     reconuaissance     bic 

Srfennung 
le  meurtre  ber  Ü}torb,  bic 

Jöbtung 
se  figurer  fid)  uorftelleu 
la  si5paratiou  bic  2'ren* 

nung 
jouir  gcnieflen 
retablir  nucbcr  ()Crftcßcn 
le  calnie  bie  9fnr)e 
parmi  unter,  bei 
le     seditieux    bcV    3Inf= 

rüf)rer 
soulever  anfttiiegetn 
paisiblenient  fricblid). 
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